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INLEDNING. 



r ädernesland ! Du är ej blott ett hem» 

Likt svalans bo och likt Jerusalem, 

Då dit från landsflykt kom den frälsta fången. 

Du är ett tempel, vid hvars dörr jag står 

Och ser, sä långt mitt häpna öga når, 

Af stora minnen full den djupa gången: 

Du är också en egendom, en gård. 

Der flit och trohet finna bröd och vård. 

Ett rättvist lof jag dina tegars gröna 

Och dina grufvors blåa skatt bör ge. 

Men när jag for att dina landskap se, 

Så af historien, som naturen sköna, 

Uppå en ättehög jag steg en dag 

Och tänkte rörd: jag är då, äf?en jag, 

I gamla Svithiod, i det höga, ljusa, 

Der friska vindar, stolta böljor brusa 

Fritt på hvar sida, kring dess berg och haf; 

Och der ur Carlars och Gustafvers graf 

En ande uppstår, för hvars åsyn lika 

Envåld och sjelfsvåld, skrock och otro vika. 

Då hviskade till mig en forntids-röst: 

Qväf ej den tack, som sväller i ditt bröst; 

Utgjut den i en sång, ej hög och präktig. 

Men hvilkens ton och ämne du är mäktig. 



Och hvars förtjenst åtminstone är den. 

Att hvad den säger, käns som svenskt igen. 

Det är ej tiden blott, jag ville måla, 
Men äfven ställen, som af minnen stråla. 
Vid hvilkas möte utmed skogens bryn 
Man häpen står, som vid en andesyn. 
Bland dem är Wadstena, det verldsberömda , 
Det fordom helga, nu till dårhus dömda. 
Dess öde helgedom är ännu värd. 
Ja, kanske mer än förr, en pelgrimsfard. 
Bes dit och se, bland lemningar som rasa, 
Birgittas vålnad fly för den af Wasa. 
Förgäfves lyss du i den mörka gång 
På klockans maning upp till bön och sång: 
Tre hundra år hon redan stilla tegat. 
Men när du träder på den helga grund. 
Der trötta knän, ifrån all jordens rund. 
På altartrappans nötta marmor legat; 
Skall mången sten med en prinsessas namn. 
Som sökt från verldens stormar här en hamn. 
Och främst Philippas stoft ditt hjerta röra. 
Dock stanna ej med en förnyad tår 
Vid hennes öde, vid det djupa sår. 
Som hon i gr af ven måste med sig föra. 
Mer glada minnen bjuder Wasas slott. 
Fast nu det står der som en fjellvägg blott 
I öde storhet. Se, der vinden hviner 
I tomma salen, hjeltens stämma ljöd. 
Och agg och split och uppror tystna böd; 



Och vid det fönstret, der mot månen skiner 
En öfrig ruta, satt i bröllopsskrud 
Cathrina Stenbock, Gustafs tredje brud, 
Och sina tårbestänkta ögon sänkte 
På rosen i sin barm och mindes än 
Den Roos, som nyss var hennes hjertas vän. 
Dock denna drottning jag ej måla tänkte: 
Hon var en stjema för hans afton blott, 
Då med den förra solen nedergått. 

Hos svenska folket än i tacksamt minne 
Margreta lefver, som en Esther nämnd, 
Af hviikens förbön blef till mildhet stämd 
Den stränge domarn i ett kungligt sinne. 
Och Svante Sture, hennes förste vän. 
Ar med sin dygd och med sitt öde än 
Ej utan tårar sedd bland store fäder. 
Dock hvad på scenen, inom kort kanske, 
Yi fä med fasa och förtjusning se. 
Hur med sin son ur grafvens natt han träder. 
En blodig vålnad, fram vid Eriks thron. 
Ej till mitt ämne hör, ej till min ton. 
Ett äfventyr ifrån hans kärleks unga, 
Romantiskt sköna år jag ämar sjunga, 
Förent med minnen från det tidehvarf. 
Då upplyst Mhet blef de svenskas arf. 

Du, af den samma stam, som Margareta, 
En telning, fast du det ej låter veta 
Af annat än en själ, lik hennes skön! 



Åt sångens början lånte du ditt öra: 

Om dess fulländning nu du värdes höra. 

Så är han, okänd, sjelf sin egen lön. 

Likväl med skygden af din sköld han ginge, 

Hvem vet hur långt, om han den låna finge! 

Jsi, ända dit han stege upp, kanske. 

Der lejonvakten står for kungasätet, 

I det han lät dess lejonhufvud se. 

Dock nej, hans anspråk är ej så förmätet. 

Han vill ej lysa med det namn du bär: 

Ditt tysta bifall nog för honom är. 

Men han begär ditt råd. Hvar skall han ställa 
Margretas bild vid Gustafs sida, så. 
Att begges skönhet, som den bör, må gäUa? 
Wadstena slott ej hade ännu då 
Upprest sitt hufvud att beherrska staden. 
Ej ställt sin fot att trotsa Yetterns våg. 
Men se, Alvastra i dess grannskap låg. 
Der nu den sköna, luftiga arkaden. 
Allena vittne om dess höga prakt. 
Vid Ombergs sida trotsar tidens makt. 
Stod då ännu, bland bokarna i dalen. 
Dess helgedom i all sin storhet qvar. 
Högtidligt talte der om fordna da*r. 
Ej klostret blott, men äfven kungasalen: 
Så nämnd ifrån den tid, då Vettern såg 
Med kungligt högmod ned på Mälarns våg. 
Såg Sverkers kungahus i skugga lemna 
Det stolta Sala, stolt af. Eriks ätt, 



Och Götha lejons länge glömda rätt 
Pä Yisingsö och i Alvastra hämna. 
Dock aldrig förr han kände sä sin höjd 
Bland Sverges sjöar« aldrig sä förnöjd 
Bröt begge Göthalanden i sin spegel, 
Och lyste sä af flaggor och af segel, 
Och säg pä stranden sädan hofvets glans, 
Förent med allt hvad skönt i bygden fanns; 
Som när pä Ombergs spets emellan träden 
Stod en balkong med kronbeströdda kläden. 
Och Gustaf Wasa med sin nnga brud 
Der trädde fram; och för de tvä till Gud 
I bön upplyftes sammanknutna händer 
Af allt det folk, som fyllde sjö och stränder. 

Dit följen skalden, I som sett hvad nu 
Gör Sverges fröjd och stolthet, sett de tu. 
De dubbla tu som möttes vid Manilla: 
Der folkets kärlek mottog som ur skyn, 
Ehur' de trädde fram pä vattnets bryn, 
De firedsgudinnor, som dess oro stilla, 
Som med de qvinliga behagens band 
Förena folk och konung, hof och land. 
Och sammanstämma alla delta sinnen. 
Sä Margareta gjorde i sin tid. 
Stor var den tiden genom väldig strid. 
Men äfven rik pä glada, sköna minnen. 
Hvi skulle vi dem sky och frän den höjd. 
Vår sällhet hunnit, ej med dubbel fröjd 
I deras spegel henne se och prisa? 
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Ifrån den spegeln blott en bruten bild 
Jag ville er, ibland en skön, fast vild 
Naturs omgifvelser, på Omberg visa. 
Dock vanten ej det panorama der, 
Hvars stora syner er förtjuste här. 
Då — midt i allt bvad landet skönast äger 
Af rika löfverk öfver sjöns kristall, 
Bland klippor, brutna i romantiskt fall — 
All hufvudstadens prakt slog ner sitt läger; 
Ocb då från hafvet, hvad det stoltast bar. 
Framträdde, dubbelt stolt af bvad det bar. 
Och ställde sig mot sjelfva kungaborgen 
Och sade trotsigt: »Lyft din pelarrad, 
Sträck dina flyglar, skåda ljus och glad 
Ur tusen fönster öfver sjön och torgen. 
Såg du på hafvet, hur jag för mig der, 
En rörlig fästning, en bevingad här. 
Du fann mig äfven värdig majestätet.» 
Nu vid dess thordön hela nejden skalf. 
Och långa svar från. berg och tempelhvalf 
Bekände högt, att ej det tält förmätet. 
Men ur de moln, hvari det höljt sin ståt, 
Hvad glänser fram och mellan båt vid båt. 
Der vördnaden sig häpen drar tillbaka. 
En kunglig väg sig gör till Manhems strand? 
Räck ner, o prins! ditt hjerta med din hand, 
Och lyft, o konung! lyft till dig din maka! 
Och du, o folk! förtjust vid denna syn. 
Din glädje höj, välsignande, åt skyn! 
Så Aphrodite landsteg på Cytheren,- 



Så stod ApoUo på Arkadiens strand; 
Så Zeus i åskmoln Juno böd sin hand. 
Ej dessa taflors prakt af mig begären. 
Ej af min pensel kan den fordras mer 
Än af den tid, den ort, hvars bild jag ger. 
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FÖBSTA SÅNGEN. 



lyst der vid porten! «Hyem kan tysta henne? 
En pratsjuk qvinnal Ack! de äro tvenne: 
Dem öfverröstar knappt trumpetens ljud, 
Som bådar kungen och hans vackra brud.» 

<iNå! trängs ej så, som vore vi i arken, 
Der menskor packades ihop med djur. 
Ni bär er åt, ni ock, som kreatur. 
Der har ni hela vägen, hela marken. 
Och berget till och med, att träda på. 
Hvarför skall folket här just skockadt stå. 
Här vid Alvastra, och vid sjelfva porten? 
Det höga paret genom hela orten 
Far fram i dag och gläder allas syn. 
Som sol och måne i den öppna skyn. 
Hvad sad' jag här om da'n, då jag i dalen 
Kom gåendes: det var mot natten ren; 
Jag skulle hem: då mötte mig ett sken 
Ur alla fönstren här i kungasalen. 
Der ingen bott på många Herrans år. 
Högsätet dock der än för kungen står. 
Rum har ock fröken i den breda stolen. 
Der lyste med ett ord väl hundra ljus. 
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Som i ett stort, ett kungligt bröllopshus. 

Min gubbe mente, det var aftonsolen; 

Men hela natten lyste det ännu. 

Jag såg helt tydligt der en högväxt fru, 

På hvilkens hufvud satt en kunglig krona. 

Al v il da var det säkert. Det är hon. 

Som byggt Alvastra att sin skuld försona, 

För det hon rymde bort från Danmarks thron. 

Sel Hon var ung, men Nils var gammal redan; 

Då kom från Sverge dit en hurtig prins. 

Hon for med honom. Han blef konung sedan. 

Ej alltid så en krona återvins 

Af drottningar, som fly ur land och rike. 

Likväl i firomhet voro utan like 

Så hon som Sverker, hennes nya man, 

Hvarpå ej himlen blott och kyrkan vann. 

Men ock Alvastra: som man kunde kalla 

Ett kungligt kloster, så i byggnader. 

Som lägenheter. Nu likväl, ty värr! 

Det ena med det andra vill förfalla. 

Alvilda plär dock stundom gå igen 

I Sverkers thronsal fÖr att städa den. 

Nu äfven gick hon genom alla rummen. 

Med ljus i handen, stökande omkring 

Och skramlade med nycklar i en ring 

Af silfver, soni hon bar på högra tummen. — 

Nål skufifas ej, låt bli att trängas så. 

Vår Herres verld är stor. Det blir också 

I grafven rum tillräckligt fÖr oss alla.» 
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<fEj heller kan man, kur man storas här»^ 
Fick hon till svar, »så bred sig göra der.» 
ccHur bred jag är, kan ingen mig befallai» , 
Skrek hon igen, «att vika fr&n mitt rum. 
Här skall jag stå och se min kung, jag äfven. 
Hvem gör mig smal? den vill jag se i näfven; 
Och den i ögonen, som gör mig stum.» 

Med händerna i sidan hon sig ställde. 
Och fast från höger och från venster stött. 
Dock ingendera armens vinkel fällde, 
Hvar knuff hon fick, blef af en större mött. 

I 
<cAr jag ej hemma här och gift med jägarn. 

Som öf^er kungens djurgård håller vakt, 

Och styr för allt som hör till kungens jagtP 

En qväll satt grannen med min man vid bägarn 

Och talte på att kungen aldrig kom 

Och här bland sina hjortar såg sig om. 

«De äro dock så vackra Qch så feta 

Och värda att hans majestät dem ser», — 

«Och par tre skott i nåder åt dem ger», 

Sad' Per; och grannen svarte: «du må veta, 

Vi nabor önska här en duktig jagt. 

Ty dessa högdjur, oss emellan sagdt. 

Som andra höga, oss till skada frodas. 

Det är dock värre som från Småland hörs. 

Der sådant väsen af den Däcken görs 

Med eld och svärd, och hela landet blodas. 

För det man ej får fälla elg och hjort. 
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Ej ek och bok, dem dock på hvaije ort 

Åt åbon der vår Herre tycks beskära. 

Men hvad som mest fortryter smålandsbond'. 

Är att han ej får spjut, ej armborst bära. 

Hur skall han hämnas då, när han blir ond, 

Och likna fäderna i blodig ära? 

Det kan bli allvar af den leken der; 

Gud vare lof att slikt ej spörjes här 

I Östergötland! fast man allestädes 

Hör dem som knota — på vår Herre sjelf. 

Dock hvart man ser, omkring Motala elf. 

Ser man ett folk, som trifs i lugn och glades. 

Att landet styrs af sådan dugtig kung: 

Fast skatten är — Gud hjelpe oss! — rätt tung.» 

cfNär gubbarne så glammade vid bordet. 
Jag vid min spinnrock stilla satt och teg. 
Men bäst det var, jag fram på golfvet steg. 
Och såg på dem, men knyste icke ordet. — 
«Nå», sade Peder, «vet du något, mor? 
Du ser så vigtig ut! Hvad hin, jag tror. 
Du målet mist; du plär väl kunna tala!» — 
('När det behöfs jag både tala kan 
Och tiga, svar te jag, trots någon man. 
Hör nu min nyhet. Vi fä snart betala — 
Pris vare Gud! — åt kronan en ny gärd.» 

ccAr det en nyhet? och en nyhet värd 

Att prisa Gud för? Yrar du min gumma? 

Du är ju eljest icke af de dumma.» 
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Det var min gubbes ord. Se här mitt svaF: 
<rJag tackar Gud för det förstånd jag har: 
Det har mig hjelpt till det jag råkar veta 
Om det besök, som kungen gjort i Vreta; 
Och det förståndet säger mig också, 
Att vi en bröllopsgärd betala få. 
Hvem fins i Sverge, som ej ger den gemaP 
En kronprins ha vi re'n; men sel för ung, 
Att som en munk gå ogift, är vår kung. 
Med glädje spinner minsta torpartäma 
Dertill sin totte, då hon höra får. 
Med hvem det är som han i brudstol gårj» 

ffHvem är det då», så begge två mig sporde. 

ffDet fä vi se!» sad* jag, och slug mig gjorde. 

Jag visste det på stund, när kungen for 

Att få välsignelsen af hennes nK>r. 

Förut Margreta smög sig bort att gråta; 

Ty innan ringen hon af Wasa tog. 

Hon Svantes ring utaf sitt finger drog. 

Sten Stures son! — dock bör han det förlåta. 

En kung är kung: hur kan han korgen f&f 

Sig sjelf herr Svante skylla bör också. 

Ty när man hela fyra år är borta. 

Så kommer man i slika fall till korta. 

Abdissan, gammal vän till frökens mor. 

Som nu i klostret mesta tiden bor. 

Från verlden skild, se'n hon har blifvit äldre. 

För gossen talte, men hvad hjelpte det 

Mot frökens bror och mot hans majestät? 



16 

Ej god på Gustaf Sigrid är hvad hellre; 
Och när hon slapp hans kätterska besök. 
Hon renade hans spär med helig rök. 
Jag känner detta ej af vanligt sqvaller. 
Som hviskas ut ifrån ett klostergaUer; 
Men af en vän, som bor på samma ort 
Och af sin vän, en nunna, det forsport. 
Jag visste aUt långt förr än någon annan.» 

Härvid från ordet oförtänkt hon kom; 
Ty då hon anden drog och såg sig om. 
Och stolt med fingren knäppte öfver pannan. 
En annan qvinna in i talet föll 
Och, ännu mera munvig, det behöll. 

crHvad angår kungens brud, jag henne känner 
Och hennes mor och hela heanes slägt. 
Trots någon här»; hon så begynte käckt. 
«Ja, fast jag säger sjelf: de bästa vänner 
I verlden voro hennes nåd och jag. 
Min man var den som väfde hennes dukar. 
De fina, rara af det nya slag. 
Som görs i Brabant, som på hof man brukar. 
Hoff säger man min, och med kungens lof 
Hvar adlig sätesgård han kallar hof. 
crJach», plär han säga, cJach till hoffs, min jurome. 
Och schaffe penge. Se then tuch är nu 
, Ganz fertig : Lischen , du kan språke du.» 
Ja, Gud ske lof, jag är nu ingen dumme! 
Jag säger hvad jag tänker utan krus, 
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Och är välkommen i de bästa hus. 

På Ekeberg jag var så väl bos barnen 

Som frun välkommen. Sjelf med egen hand — 

Hvad tycks! — Fru Ebba vägde åt mig gamen 

Och mätte duken ifrån rand till rand. 

Ben sista, som jag bar dit, var den största 

Och raraste till mönster som till dräll. 

aDin man», sad* hennes nåd, <rär riktigt snäll». 

Men bäst jag satt der, jag begynte törsta. 

Nu stod på bordet, som det alltid plä'r 

I rika hus, der god välfägnad är. 

En silfverkanna, stundom äfven flera, 

Med öl och mjöd och kirsedrank, med mera. 

I denna var det mjöd, rätt starkt och god t. 

Ett ögonkast på' sned jag smög dit blott. 

Vips springer Gretchen och med sina nätta, 

Små händer tar den, fast den är helt full, 

En rar kredenz, med blommor utaf gull 

På blanka silfret! Ja, den dugt att sätta. 

Försäkrar jag, på sjelfva kungens bord. 

Den lilla fröken bar den med ett ord 

Till mig och sad': wsltt inte torr i munnen!» 

Just så för Hagar engeln viste brunnen. 

Det står i Bibeln: jag har läst deri, 

Se'n den blef svensk och är for alla fri. 

Pris ske vår kung för det och mycket annat! 

Ja, Herre Gud! hvar skulle. det väl stannat 

Med all den jemmem i tyrannens tid. 

Om Gustaf ej trädt fram till Herrans strid 

Med Herrans svärd, och Herrans råd i sinnet, 

Franzéns Dikter. IV. 
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Då hela landet låg i blod och gråt? 
Så, medan marken rundt omkring var våt. 
Fann Gideon det underbara skinnet, 
Hvarmed han spådde, ensamt ligga torrt. 
Men duken glömde jag så nära bort. 
Det vackra mönstret, som hvar menska prisar. 
Ett lejonhufvud med en vase visar; — 
Ty hennes nåd är sjelf af Wasas blod — 
Den duken borde Gretchen ha med rätta. 
Hvad skada att min gubbe ej förstod 
En kunglig krona öfver vapnen sätta t 
Hvem tänkte då att hon blef kungens brud? 
Hur underligt du styr, o gode Gudl 
När hennes far ibland de andre blödde. 
Som lagt sitt hufvud ner på Stockholms torg, 
Hvem kan beskrifva enkans skräck och sorg? 
Det var Guds nåd, att hon deraf ej dödde. 
Och barnen! — Ack! att se hur mamma led. 
Utbrast i gråt den minsta till och med. 
Men 8e'n de uppväxt, brukte jäg mig sätta,, 
Med små och stora kring mig, och berätta 
En blodig saga från tyrannens tid. 
En gång var Svante med, och blef dervid 
Mer ond än rörd; och som de stått i fara 
För Ghristerns bödlar i densamma stund. 
Steg han, med trots i ögon och i mund. 
Stolt för de andra fram att dem forsvara. 
Främst åt Margreta sitt beskydd han gaf; 
Dock endast mera skrämd hon blef deraf. 
Men hvad som mest dem rörde, var de tvenne 
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Små Eibbingarnes död, som jag^ beskref, 

Just som från stället det berättadt blef. 

Ack, deras arma mor! Jag kände henne. 

Ja, Herre Gud! det väfdes äf min man 

Det samma tyget, som den yngre brödren 

Bad bödeln akta, när han såg det rann 

Blod på den andres rock, på det af modren 

Han ej for fläcken skulle bannor få; 

Då bödeln sjelf blef rörd, och ej den späda 

Oskyldiga förmåddes till att slå, 

Sjelf heldre nöjd att under bilan träda. 

Fast jag så ofta det berättat har. 

Jag känner tåren svälla i%u(tt öga. 

Så går det i vår verld: olyckan spar 

Ej mer än oss de rika och de höga! 

Jag mins hvad aning slog Margretas mor, 

Då hennes man till kungens kröning for. 

Så blef ock Brahe varnad af sin maka. 

Ack! af de ädle ingen kom tillbaka. 

Ett slagtarhus var Stockholm, fullt af blod! 

Också på landet, hvilken ryslig gunga, 

Hvad gräslig majstång vid hvar herrgård stod! 

Ej skontes mer de gamla än de unga. 

Vår kungs föräldrar! Gud! ett sådant par. 

Så genom år och dygder vördnadsvärda! 

Herr Erik halshöggs och Cecilias da*r 

I Danmark slötos, utaf sorg förtärda. 

Det grymma ryktet ni törhända hört. 

Att på en blaggarn-säck hon sjelf måst sömma. 

Och lefvande deri sitt hufvud gömma, 



n 
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Hvarpå i sjön en bödel henne fort. 
Men fast det så med andra fruar bände, 
Blef hon i häktet sotdöd af elände.» 

Hon teg for gråt, och alla råida stå; 
Men nu den breda gläds tåt ordet få. 

«Jag sett förnäma hus, ja, de förnämsta. 

Kan jag berätta dig, så väl som du. 

Jag tjent på Hörningsholm. Der är en fru. 

Som är bland fruar, tror jag mest, den främsta. 

Tills vi en drottning hinna åter fl; 

På visst sätt drottning var ju hof också. 

När hennes man Sten Sture styrde riket. 

Hon styrde ju ock sjelf, när han var död. 

Med svärd i hand tyrannen trots hon bod. 

Fast hennes mod blef af de andra sviket; 

Och denna sköldmö, vet ni, sitter nu 

Och syr och spinner, som en annan fru. 

Och ser så mild ut. Dock en vanlig qvinna 

Är hon ej lik, fast icke af en karl 

I skick och uppsyn hon det minsta har. 

Hon liknar — vänta! — jag' skall straxt det finna.» 

«En engel, menar du, som ej är han. 

Ej heller hon», skrek hastigt väfverskan. 

Glad att få komma in uppå det viset. 

«Hon är hon visst — bevars! — som fru och mor. 

Så qvinligt huld som någon, det jag tror. 

Men som en engel stod för paradiset 
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Med blixt- i handen att dess port bevara, 

Då menskan föll och måste fly derur, 

Så Sturens enka stod på Stockholms mur, 

Med väpnad hand, att Sverges rätt försvara. 

Har jag ej känt Christina, äfven jag. 

Så väl i sorgens som i glädjens dag? 

Jo, re'n som barn jag både henne kände 

Och konung Gustaf. Rask var han och snäll. 

Men hon ej mindre. Hör nu, hur det hände 

Hos gamle Sten uppå hans gård en qväll! 

Som morbror åt hans far, han gossen tagit 

Till sig på Stockholms slott. Hvem tänkte då. 

Att der en dag sitt hem han skulle få? 

Nu hade Sten från styrelsen sig dragit 

Och öfverlemnat slottet, jemte den, 

Åt konung Hans, ehur' de straxt igen — 

Ty svenska folket aldrig kunde lida ^ 

Det danska öfvermod — begynte strida. 

Nu, med ett ord, var fred och gästabåd 

Hos Sten, som budit både kung och råd. 

Det var på landet, pch, som barn plä gerna. 

Sprang Gustaf med Christina Gyllenstjerna 

Och lekte hök och dufva, då för när 

En hund de kommo, i en kedja bunden, 

Utaf det slag, som blodhund kallas plä'r. 

På henne rusar ur sin koja hunden; 

I ögonblicket han på kedjan drar. 

Då fienden, mer arg, på honom far. 

Mött af hans spark, dock gossen ned han kastar. 
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Nu till sin kämpes hjelp Christina hastar ^ 

Får i en sten och ämar besten slå, 

Bå hjelp af menskor frälsar begge två. 

Ej någondera hunden skadat hade. 

Allt detta konung Hans i fönstret sett. 

Och se*n han barnen upp i salen bedt, 

Han Gustaf tog om hufvudet och sade: 

(cOm du får lefva, blir af dig en man. 

Följ mig, så får du med min son dig öfva.» 

«An jag», föll Kerstin in, «månn' jag ej kan 

Mitt svenska mod emot prins Christiern pröfva? 

Han är väl icke värre, hoppas jag, 

An den jag haft att strida med i dag.» — 

Var icke det just som en profetia? 

De begge passat till ett kungligt par. 

Men Gustaf kunde ej till henne fria: 

Fast föga äldre, hon hans moster var. 

Nål det som sker är alltid ju det bästa. 

Det nemligen, som sker med Herrans råd; 

Och Herren säkert gaf hans höga nåd 

Det rådet in att Margareta fasta. 

Nu, hvilken fröjd fru Ebba har som mor. 

Ack! när från all sin egendom hon for. 

Och for en lycka höll att kunna gömma 

De faderlösa i en klostervrå — 

Den arma frun! — då kunde hon ej drömma 

Att en af dem en krona skulle få. 

Men något kungligt satt på Gretchens näsa, 

I hela hennes väsen redan då. 
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Blef frågan om att leka eller läsa. 

Var alltid hon den främsta bland de små. 

Allting så väl hon för de andra tydde. 

Och fast ej äldst, de andra henne lydde. 

Nog blir hon ock, som styfmor, huld och god. 

Vet ni, prins Erik kommer hit med kungen. 

I Wadstena ur fönstret, der han stod. 

Han nickade åt mig, den söta ungen! 

Blott han ej ärfver modrens sinnelag. 

Som missnöjd med vårt land sig sjelf förtärde, 

Och kände icke ens sin makes värde. 

Jag henne såg i Örebro en dag. 

Vi bodde der den tiden; och vårt fenster 

Låg just mot slottet nära bron till venster. 

En vacker utsigt är från denna bro! 

Men märkligast af allt är stadens tempel: 

Der ligger Engelbrekt. Med hans exempel 

Stod Gustaf fram, om jag skall Olof tro. 

Jag menar Petri, och hans bror, de tvenne 

Som lärt af Luther. Den Guds mannen! Ja, 

Ske Herren tack att vi ock ordet ha. 

Och prester som gå på med kraft, som denne. 

Vi hörde sist. Han var en munk förut. 

Men for till Wittenberg. Den staden känner 

Min gubbe väl och har der många vänner. 

Med Luther sjelf blef han bekant till slut. 

Då han en bordduk åt hans maka väfde. 

Prydd med en bibel och på den ett lam 

Med segerfana. »Herrans sak går fram. 

Om än all verldens makt mot den sig häfdel» 
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Sad' Kurt och trampen upp och ned lät gå, 

Så ifrig att i tid det färdigt få. 

Af eget hufvud satte han dit lammet. 

Och tog betalning som for simpel dräll. 

Min tyska gubbe är så god som snäll, 

Fast litet het; men när han väl fått fram'et, 

Och fram det måste, som hans vrede gör. 

Är det förbi. Gud vare pris derför! 

Emellan oss har aldrig varit illa; 

Ty när han vredgas, vet jag tiga stilla.» 

<rDet vore nog!» den breda gumman skrek, 
«Men jag förstår väl hvad din mun kan tysta; 
Det är en dylik Mäster Eriks lek. 
Som gör att stygga barn ej våga knysta.» 

Slikt vid den lillas tal hon sagt förut. 
Och med sin bas dess qvint sökt tränga ut; 
Men folket tyckte om den snabba strömmen 
Af ord och ämnen, spridda som i drömmen. 
Nu, om vid sista ordet henne slog 
Samvetet eller hon blott andan drog. 
Hon teg och sjelfmant släppte in den andra. 
Som hoppades, att icke mer, af brist 
På ofd, så snöpligt komma af, som sist. 

c(Godt folk! mitt tal skall ej som hennes vandra. 
Jag borde säga skutta, hit och dit. 
Och plocka här en smula, der en bit. 
Jag ärnar ge en hel och full upplysning 
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Om fru Christina, hennes barn och inan; 
Jag, som i huset var, det göra kan.» 

Hon kom ej längre för en plötslig nysning. 
Den snabba väfverskan högg i på stund, 
Som när, på flug-jagt ^ygande, en svala 
Uppsnappar rofvet vid en annans mund, — 
Jag törs ej säga: såsom när att taja 
En riksdagsman sig anmält för en ann*. 
Som redan uppstod, men ej buga hann. 
Förtjust åt nöjet att sig sjelf få höra, 
Hvartill han tror sig tunga fått och öra. 

«Du var på gården, du, men herrskapet 

Jag kanske oftare än du har sett. 

Och det på Ekeberg. Som Starens maka 

Jag såg Christina, då så glad som god 

Och underskön på lyckans höjd hon stod. 

Och se*n som enka, då hon kom tillbaka 

Ifrån sin fångenskap i Köpenhamn, 

Af sorger blek och vissnad som en hamn. 

Dock snart sig lik, hon söktes än af många. 

Hon kunnat till och med en hafsfru bli. 

Ifall hon hört på Nprbys frieri. 

Men pris ske henne, som ej lät sig f&nga 

Utaf en dansk och en tyrannens man. 

Likväl, ehuru sjögast, var ej han 

I grymhet lik de andelige tvenne. 

Slaghök och Beldenacke. Djefvulen 

Helt säkert hade gett dem kallelsen. 
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Värst var dock Sigbrit. En gkng såg jag henne» 

Och trodde att jag såg hin stygges mor. 

Men dottern Dyveke var lik en engel. 

En fallen enge!^: ackl mot slika klor, 

Hvad kan en lilja på sin sköra stängel? 

En sådan konung höfdes sådant hof:' 

En mångelska der satt på främsta sätet 

Och bödlar rundt omkring. Men, Gud ske lofl 

"Nu är det annat. Nu har majestätet 

Af ädla fruar, stolte riddersmän 

En ring omkring sig, härlig såsom den 

På vinterhimmeln: der, då skarpt det fryser. 

En mängd små stjernor kring de stora lyser. 

Nu bland de mindre måste .Kerstin stå. 

Den främsta förr, dock än en Gyllen-stjerna 

I folkets ögon. Konungen också 

Yill vid sin sida henne visa gema. 

Om nu för sonens skull ej söndring sker. 

Ack stackars Svante! icke nog att mista — 

Men tyst derom! — Det säger jag dock er. 

Att han i tro och heder ej kan brista, 

Hvad rykten än om honom flyga må. 

En lycka är det för dem begge två. 

Att hennes nya man,, fast ej en Sture, 

Dock brås för ingen del uppå sin far. 

Den gamla riksnarm, kungamakarn Thure. 

Han nu i Norge slutat sina da'r 

Så ömkligt! Hufvudlös han fanns på gatan. 

Det var af Christiern, som är der igen. 

Den vackra tacken: han förtfente den.» 
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c<Jag tror du tungan fått af sjelfva satan!» 

Skrek jägerskan och lyfte opp sin arm 

Med knuten näfve, nära qväfd af harm. 

Tills hon fick ljud. <cHvad är det för en röraP 

Hvad har den goda, kära frun att göra 

Med hufvudlösa liket af hans far, 

Dä honom sjelf lifs lefvande hon har 

Med kropp och hufvudP Hufvudét så härligt, 

Som nå*nsin sutit på ett axelpar. 

Och kropp så stolt, som nå'nsin fåle bar I 

Som englar lefva de, så sällt och kärligt: 

De bytte icke — lika godt med hvem — 

Kan jag försäkra dig: jag känner dem. 

Jag såg i brudstoln honom jemte henne. 

Du som så storas på din kunskap, säj! 

Hur var hon klädd som brud? Det vet du ej. 

En sådan perleskrud och sådant spänne 

Men stjernor på, som hon i håret bar, 

Du aldrig sett; och sådant dagligt par. 

Så stolt och dock så yänligt, som de båda. 

Du aldrig skådat, aldrig får du skåda.» 

c(Hvad!» skrek den andra, «än de höga tu. 
Som mötas här, som vi få se rättnu.» 

Flat för sitt misstag teg den andra stilla. 
Så fick igen om talet rå den lilla. 
Och lade ut, hur många stolta par 
Hon sett i höga hus. Bland dessa var 
Brigitta, äldsta systern till Mar gr et a. 
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Och Gustaf Stenbock. «Yackrarey än de 

I brudstoln voro, får man länge leta, 

Dem undantagna, som vi nu få se. 

Nå dét förstås! De ha en liten redan 

Och den med segerhufva född. Man spår, 

Att äfven hon en kunglig krona får. 

Hyem ser Guds vägar? Anna kommer sedan. 

Den tredje system. Henne får till fru 

Biksrådet Axel Bjelke. Men ännu 

Ej fäst af någon är den yngsta, Martha. 

Jag hade mycken lust att se den man. 

Som den qvicksilfverperlan nypa kan. 

Nog blir han lycklig, ty hon har ett hjerta. 

Som guld så godt, fast hon är yr och qviek 

Och ej står stilla något ögonblick. 

Jag yet åt hvem jag gerna heäne unde: 

Åt Svante Sture, då ej system kunde. 

Som hon dock ville, honom trogen bli. 

Den stackars gossen! det är nu förbi. 

Hvem kunde tro det, då man såg dem vara 

Ej blott i lek och dans ett gifvet par. 

Men ock vid böcker, taflor, hvad det var. 

De skulle se och för hvarann förklara. 

Och när ur något träd, hvari han klef. 

Ett regn af äpplen eller päron blef 

Ibland de små, som der sig samlat alla, 

Lät han i hennes famn de bästa falla. 

Hon stod ock närmast till den gren, han red. 

Och ropte: Söta Svante! fall ej ned. 

Hon sjelf ur förklät alla äpplen fällde. 
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Dä, ner på marken plumsad med ett hopp, 

Han stod vid henne, som en kägla, opp. 

I salens fönster mödrarna sig ställde 

Och åt h varandra logo 0ed en nick, 

Då hand i hand det nätla paret gick. 

Ej alltid hjelper det att bitti* börja. 

Gud late gossen ej för mycket sörja! 

Och att från Liibecks våld han blefye fri! 

Det är en näsvis stad: hvad tycker ni? 

Den sätter sig i bredd med kungariken. 

Och Meyer — som min man har känt som smed. 

Så går det här i verlden opp och ned! — 

Ned måste han igen, nej upp — på spiken! — 

Ej blott i Liibeck han regera vill. 

Den tölpen! — men i norden spela herre 

Och våra kungar sätta af och till. 

Det låter han väl bli. Men det är värre. 

Att i vårt eget land förräderit 

Gör ständig oro, ständigt kif och split. 

Ack! må för Svante inga nya snaror 

I Sverge ställas, och än värre faror! 

Så stygga rykten spridts om honom ut; 

Men dygd och sanning segra dock tOl slut. 

På honom luras af den skälmen Däcken. 

Den bonden! har han ej af prinsar brefP 

Ja, ett som kejsarn sjelf till honom skref! 

Dock skall till slut det kosta honom nacken.)» 

En man i hopen, som det sista hör, 
Ur svarta skägget visar hvita tändren. 
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Med det slags löje, som man ryser för. 
Och öfver påken knyter begge händren. 
cd dalkarlsdrägt, du har ej dalkarlsmini> , 
Hon sade för sig sjelf och blicken fäste. 
Ej utan häpnad, på hans hemska grin. 
«Ar du en fågel ifrån Däckens näste. 
En olycksfågel, som på spaning far. 
Der blod skall rinna eller runnit har?» 

I det på honom hennes ögon dröjdti. 
Hon tystnade och teg en hel minut, 
Då jägerskan med kraft sin stämma höjde. 
Nu säker att om talet rå till slut. 

«Nå! ändtligt låter du din tunga hvila: 
Hon det behöfver väl. Nu ock en ann', 
Fast icke orden fram så snabba ila. 
Som ur din mun, en smula tala kan.» 

OlycMigtvis gick äfven denna gången 
För henne tråden af, bäst den var fången. 
Sist hennes egen näsa sig förhöU 
Så näsvist och i talet henne föll; 
Nu samma spratt ett värre blåshom gjorde, 
Som gaf tillkänna med en häftig skräll. 
Mot klostermuren stött från bergets häll. 
Att kungens ankomst redan när' man sporde. 
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ANDEA §AnöEN. 



Jlvem var i Stockholm och med häpen blick 
Ej stilla stod, då på det torg han gick. 
Der Wasa stiger fram ur riddarhuset, 
Med uppsyn af den Gud som styr för ljuset 
I ögonblicket då han Python fällt? 
Så såg han ut som Sverge återställtl 
Hvem tänker detta, medan han det höga, 
Kraftfulla lugnet i hans anblick ser. 
Och för hans fötter ej vill falla ner? 
Och h vilken svensk, med hjerta och med öga. 
Ser Sandbergs tafla och ej sjelf vill gå 
Ibland de grupper, som der rörda stå. 
Och på den gamles tal om hjelten höra. 
Hur underbart en enda enskilt man. 
Ej man, blott yngling, kraft och medel fann 
Af Gud och folk att sådant verk utföra. 

Om nu hans blotta bild dig så' betar. 

Vill du ej här på vägen, der han far. 

Se honom sjelf? Tystl han är redan nära. 

Bland träden skymtar fram hans spanska drägt. 

Och öfver dem den hvita igädems flägt. 

Som på en svart barett han brukar bära. 
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Här ställom oss, här se vi honom bäst; 
Och egne äfven oss den hulda nicken. 
Se nu: det hufvudet med ljungeldsblicken 
Och silfvermanen tillhor kungens häst. 
Ur vägen gumma! Ack det är den breda: 
Hvem kan från stället henne få? — Den leda! 
Hon skymde för oss. Han är re'n förbi. 
På ryggen blott hans stolta växt vi skåda. 
Men tröstom oss! det tör väl lägligt bli. 
När bruden kommer, att få se dem båda. 

Emedlertid må med ett ögonkast 

Vi gå att klostret öfveröemed hast. 

Dess höga ringmur ej vi öfverspringe; 

Men denna sidoport, om der vi ringe. 

Oss släpper in i trädgålns vida rund. 

Att i dess skugga svalka os^ en stund. 

Den var i Sverge på sin tid den störste. 

Och nästan ende, der man kunde gå 

I en aUée och sitta i berså. 

Af klostrets abbotar den aldraförste, 

Gerhard, den franske, redan anlagt den, 

Hvarom de gamla träden vittna än. 

Han mindes der det sköna Clarevalla, 

Der af S:t Bernhard sjelf han invigd var. 

Dess klara ström, dess himmel, än mer klar. 

Drog dit hans suck, och när de voro alla. 

De fyrti år, han här sin orden svor. 

Han dit att hvila i sitt hemland for. 

Här ej blott trädgåln gömmer än hans minne. 
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Men äfven boksaln. Begge skapte han. 
Till två slags odling brödraskapets sinlle 
Han mante, och sitt mål hos många vann. 
Så blef Alvastra bland de mest berömda 
Benediktinerkloster; och fast gömda 
I jorden äro namn, så väl som ben, 
Törhända satt vid midnattslarapans sken, 
Här bland de många d«rama, lata kräken, 
Ett ämne till en Luther eller Bacon. 

«Hvem är den gamle, dock så raske man, 
Hvars presterliga staf, som stöder handen. 
Tillika är en krok, hvarmed ur sanden 
Hvart ogräs i sin väg han rycka kan? 
Se gångar, sängar, trän han håller rena 
Och, ej för nyttan sörjande allena. 
Men ock för fägring, prydlighet och glans, 
Ger äfven blomstren egenhändig ans.» 
Det är af abbotame här den siste. 

«Pör 'Guds skull, tyst! om han oss såg och visste. 

Att det är folk, som icke föddes än. 

Som lefva först om tre århundraden. 

Det skrämde honom -mera, än besöken 

Af de begrafnas återgångna spöken.» 

Var trygg, min läsare: oss icke han 

(Fast honom vi) ae eller höra kan. 

Nu går han in: kom! för att slippa klappa. 
Oss skyndom efter. Denna korridor 
Franzéns Dikter. IV. 
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Kring hela klostrets vida fyrkant går. 
Det der är celler; men se här en trappa 
Till refectorium. Gubben tar sig der 
Sin frukost, som nu mer rätt tarflig är. 
Betrakta väggens bild: det är Susanna, 
Då i sitt bad hon häpen ser de två 
Högvördiga satyrer när sig stanna. 
Se hit: för Daniel här med skam de stå 
Och varna bröderna att icke synda. 
Men nu i boksaln måste vi oss skynda. 

«Tänk! f5r den tiden är det ej, min sann! 
Så liten samling. Se, bland kyrkofader 
Stå tiQ och med poeter, en och ann*. 
Men hvem är denne, som i rummet träder, 
Och på en gång så rörd och harmsen gör 
Den goda gubben?» Stilla blott och hör. 

TOKKIL. 

c<Du kommer hit, att jag dig må förbanna. 
Trolöse! som, till Rom mitt sändebud. 
Vek från din väg, för att hos Luther stanna 
Och i hans händer svor din själ från Gud. 
Dock denna mun dig ej förbanna kan. 
Ej detta hjerta, som allt mer du vann, 
Ifrån den stund, jag dig begynte lära. 
Då gaf du hopp att, delande min strid. 
Ej blott för klostrets rätt, men kyrkans ära. 
En kämpe bli, det du ock var en tid. 
Men äfven du, min Cl au di, skulle falla. 
Du som jag trodde säkrast stå af alla.» 
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CLAUDIVS. 

«Jag felade mot er, då jag till slut 

Det värf, ni mig förtrott, ej förde ut. 

Men en mig följde, som till råds jag sporde, 

Och borde tro: han mig forlägen gjorde. 

Det var den Helga Skrift. Och då jajg^ när 

Den orten kom, der Luthers boning är. 

Dit, för att honom och Melanchton höra, 

De tyenne bröder rest, af hvilkas nit 

Det nya ljuset bragtes ända hit: 

Fick äfven jag att samma resa göra 

En oemotståndlig lust — och blef som de» 

TORKIL. 

»Förförd, förlorad. Ve dig arme! ve! 
Med afsky kättarn borde jag förskjuta. 
Men måste sonen till mitt hjerta sluta. 
Ja, som en son jag älskat, fostrat dig, 
Och denna bittra sorg du gjorde mig!» 

CCiAUDIUS. 

»Den samma varning tyckte jag mig höra. 
Som fordom ljöd i Sauli häpna öra. 
Att ej mot udden spjerna blindt, och då, 
Hur blind han var, begynte han förstå. 
Med nattligt mörker, midt på ljusa dagen, 
Midt i ett sken från öppna himlen, slagen. 
Och såsom han sin syn med dopet fick. 
Så genom Luther Skriften för min blick 
Blef klar som sjön, när skingrad är dess dimma, 
Och i dess djup man solens bild ser glimma.» 
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TORKIL. 

(cHvad? framför kyrkan, denna helga mor, 
Framför Guds ande, som hos henne bor. 
Du tror dig kunna Herråns ord förklara. 
Det först är blindhet. Henne vilsefara 
Gud skulle låtit femtonhundra år! 
Ack det är du, min vän, som vilse går. 
Det skall min glädje än i himlen störa. 
Att vid dess port dig fåfångt klappa höra. 
Då den af Petrus för den stora mängd 
Af alla tiders kättare blir stängd. 
Hvad öde dref dig till de otrons söner! — 
Ditt hjerta rörs! O! om jag kunde än, 
Med mina trogna råd och trägna böner. 
En brand ur elden, rycka dig igen.» 

Nu dörren uppslås och han häpen tiger. 

wHvem är den stolte, som i rummet stiger?» 

Hvem, om ej Gustaf sjelf.. För mig hvad spratt^ 

Som först derute, då i;ill bäst han satt, 

I hjeltens åsyn tänkte läsarn fora. 

Men låtsom honom nu ej se, blott höra. 

GUSTAF. 

«Du var mig ej till mötes vid din port; 
Men vid din ålder är man rädd om stegen.» 

TOEKIL. 

«Det är ej mer min port: det är din egen. 
Jag är ej värd, blott gäst. Och som jag sport. 
Att sjelfva denna drägt ditt öga stöter. 
Jag tänkte fägna bäst ditt majestät. 
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Om, sjelf ej synlig, jag blott synas lät. 

Hur jag Alvastra gods åt kronan sköter. 

Ty kronans är det nu, ej kyrkans mer. 

Ej Chris ti, fast han lagligt fick det ärfva. 

Ve dera, som dödas vilja rifva ner 

Och från Guds rike orätt gods förvärfval 

Ve dem, när dödens stund, när domens slår!» 

GUSTAF. ' 

cJag vördar, Tor kil, dina silfverhår 
Och ännu mer din dygd, ja, sjelfva nitet. 
Som är hos dig, ehuru blindt, dock rent. 
Om månge liknat dig, så skulle sent, 
•Törhända aldrig, skett det stora splitet, 
Som kyrka ifrån kyrka söndrat har. 
Men att det skett, och sker i våra dar. 
Pris vare Gud! och, i en annan mening, 
Pris vare påfven sjelf och påfvens män. 
Som drefvo det så långt, att sanningen 
Sig resa måste och att en förening 
Emellan henne, framställd ren och klar. 
Och påfvedömet mer ej möjlig var. 
Ja, äfven jag är skyldig tack åt detta. 
Ty på dess fall jag riket byggt igen. 
Af sjelfva klostren drar jag nytta än: 
De ge mig medel att i ordning sätta 
Allt hvad till lärdom och upplysning hör; 
Och derför äfven dig jag tacka bör. 
Gagn af Alvastra nu, på tre år, mera, 
An på trehundrade förut, är spordt. 
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Nu lärare i landet när det flera. 

Än digra munkar förr, som intet gjort.» 

TOEKIL. 

«Längt bättre är det dock att intet göra. 
Än att med läran villa och förföra! 
Ve mig! som sjelf ett verktyg är dertill; 
Dock jag min pligt har gjort, och göra vill. 
Fast jag ditt bruk af hvad jag spart begråter. 
Var trygg härefter, som fornt, min kung: 
Vid sin förvaltning Tor kil icke låter 
Ett enda öre faUa ur din pung.» 

GUSTAF. 

(cDin redlighet jag känner och erkänner; 

Jag vet också, att du har delt det bröd. 

Jag dig bestämt, med dem af fordna vänner 

Och trosförvandter, som du sett i nöd. 

Jag hoppas dock, att du ej lättjan foder: 

Här fins. väl ingen qvar af yngre bröder. 

Dem jag befallt till Lappland sig bege 

Och hedningarna der omvända? — Se! 

Der står en yngling som var munk. Af Thore, 

Den gamle jägarn, är du ju en son. 

Ej utan näpst du komme härifrån. 

Om på ett bibliotek det icke vore.» 

CLAUDIUS. 

«Med Luthers vittnesbörd på detta blad. 

Står jag tillreds, hvart helst min kung mig sänder. 

Som ordets tolk i landsbygd eller stad, 

Till Qellens öknar eller Saimens stränder.» 



89 



GUSTAF. 

(cUans förord gällt och gälla skall hos mig. 
Lät se det. — Väll jag skall ej glömma dig. 
En annan gång jag ville af dig höra 
Om Luthers stora sak och det förbund 
För tankens Mhet, som i denna stund 
Jag vet att Tysklands ädla furstar göra. 
Emellertid, nyss kommen derifrån, 
Berätta mig, hvad om min fosterson, 
Den unge St ur en, kommit till ditt öra.» 

CLAUDIUS. 

»Hvad jag försport, är, att han på allt sätt 
Be vist sig värd er omsorg och sin ätt.» 

GUSTAF. 

ffHär har likväl ett rykte sagt helt annat. 
Helt annat säga ock hans egna bref.» 

clax;dius. 
«rl Starens namn en trolös hand dem skref.» 

GUSTAF. 

ffEmellertid har han i Liibeck stannat. 
Ibland de andra fiender till mig 
Och till mitt rike, som der samlat sig. 
Bland dem min falske svåger grefve Höja 
Med Svante Sture bättre lyckats lär, 
An med min styfson. Brahe snart är här. 
Fast grefven sökt hans återkomst fördröja, 
Ännu 8e'n modren dött och icke mer 
Sin ömhets mantel åt hans illist ger.» 
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CLAUDIUS. 

«Oin Svante dröjer, är det mot sin vilja. 
Jag vet, de hotat lägga våld till svek; 
Men deras hot ej mer, än deras smek. 
Förmår hans trohet från. hans konung skilja.» 

GUSTAF. 

«Men hvarför for han dit? Han visste ju, 
Hvad ränker mot hans land der spinnas nu. 
Ej till en Hansestad att seder lära 
Af dem der styra (borgarns fria mod 
Och handelsdygd fÖr öfrigt i all ära!) 
J^* honom sändt: de egna ej hans blod. 
I prinsars sällskap skulle han sin milda. 
Älskvärda art, till mönster vid min thron 
För adlig ungdom, af den ädla .ton. 
Som hör till ädel börd, allt mera bilda. 
Men bäst jag hör från Lauenburg hans lof. 
Ar han försvunnen, så från land som hof.» 

CLAUDIUS. 

«Det gick så till. En dag till honom lände 

Den samme Liitke, som ett verktyg blef 

Att sprida i hans namn de falska bref; 

Ty alla han, och honom alla kände. 

Som med sitt tyska kram kring landet for. 

Han föregaf sig sänd från Svantes mor. 

Som sport, att han om hästar var förlägen. 

Och till hans tjenst beställt ett spann på vägen. 

Bland dem det ena sällsynt vackra par 

För Svante blef af desto större värde. 

Då i tornering det inöfvadt var, 



41 

4 

Och sådant nu på hofvet Tar å fårde. 

Han for emot dem, fiken att dem se. 

Som hos en yngUng bör förlåtligt vara. 

Allt längre bort förledd att sig bege. 

Han plötsligt omhvärfs af en väpnad skara 

Och förs till Liibeok. Som en kunglig gäst. 

Han der undfägnas med en prägtig fest 

Af stadens öfverhufvu*n, Wollenwewer, 

Den öfvermodige, som upp och ner 

Dess ordning vändt, och Meyer, som allt mer 

1 sin förmätna lycka sig förhäfver. 

Nu af de svenske, som sin kung förrådt 

Och måst ur riket fly för sina brott, 

(De fleste bland dem dock ej svenska födde) 

Belägras ynglingen; och se*n de lagt 

För honom ut, hur, jcmte Liibeoks makt 

Och Danmarks, kejsarn sjelf dem understödde, 

Och hur till S turens ätt sig höll hans land, 

I dettas namn de honom kronan bödo. 

Så visst, som om de haft den i sin hand. 

Jag vill ej nämna, hvilka rop der Ijödo 

Så fåvitska som fräcka emot den. 

Som gamla Svithiod frälst och skåp t igen 

Och som af folkets röst blef lyft på thronen; 

Hur han af dem beskrefs, den store man. 

Som en förskräcklig våldsman, en tyrann. 

En fiende till Gud och religionen; 

Och hur till Sverges thron åt Sturars ätt 

Orimligt egnades en ärftlig rätt. 

Med mer som sades för att gossen dåra. 
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Men som med detta svar han viste af: 
«Dem, som I prisen, dem i deras graf 
Med sådant steg Jag sknlle skändligt såra. 
Nej, iläckfri som jag for, o fosterland! 
Jag återvänder till din kära strand; 
Och utan rodnad for mitt namn jag träder 
På edra stoft igen, berömde fader.» 
Af Svantes egen mun jag detta har* 
Af honom känd, då han i klostret bodde 
För att på Omberg jaga med min far. 
Sitt hela hjerta han åt mig förtrodde.» 

GUSTAP. 

ffFör hans skull ännu ftiera, än för min. 

Jag gläds åt det du sag^; också for din: 

Det skall ej hindra, lit derpå, din lycka. — 

Nu, abbot, låt mig se, förrän jag går. 

Den nya bok, der grannt inbunden står. 

Ah! en af dem som biskop Brask lät trycka 

Mot doktor Ijuther. Kom der icke ut 

Straxt efter, eller var det re*n förut. 

En som med Luther höll och hette Paulus, 

Fast Brasken ville honom nämnt blott Saulus; 

Ja, heldre ville han sett honom bränd, 

An klädd på svenska och af alla känd. 

Men visa mig en bok, som bär en stämpel 

Af en förfluten tid, som till exempel 

Den som Stephanus ifrån påfven fick. 

Då härifrån, att bli i Svea rike 

Den förste erkebiskopen, han gick. 

Förut bland landets lärde utan like, 
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Den boken endast han studerte se^n. 
Nu mer du ej behöfver håUa den 
För lekmän hemlig.» 

i 

CLAUDIUS. 

ffKan min konung mena 
Den underligt så nämnda KarlaknappP» 

GUSTAF. 

ffJust den. Han följde med den hvita lapp 

Pä erkebiskopskäpan, som aUena 

Gaf henne värde , då den kom från Rom?» 

TOEKIL. 

«Här fins han ej, men kanske i Upsala 
Han göms i templets inre helgedom.» 

GUSTAF. 

«Du, Thor son, kan derom mer öppet tala. 
Hvad innehöll den? Och hyad kunde väl 
Till sådan dess benämning vara skäl?» 

CLAUDIUS. 

<rJag tror, den lärde klerkerna att göra 
Carls välde knappt. Carl hette kungen då: 
Men karlar eller herrar det också 
Betyda kunde. Dem vid näsan föra. 
Så väl som folket, borde kyrkans män. 
Och hela grimman knäppa väl igen.» 

GUSTAF. 

«Hör! abbot! hör!» 

TORKIL. 

«Jag hör det, och begråter 
Ej blott i honom en förlorad son. 
Men en förmörkad sol i dig. — O hån! 
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sorg! o ve! att så sig villa låter 

En sådan man som du, att genom dig. 

Som riket frälste, kyrkan skall förstöras. 

Deri den gamle ormen röjer sig. 

Att just de bästa hufvuden förföras. 

Och bästa hjertan, som den unges här. 

Men är det under att han fallen, är. 

Och jemte honom många, snart sagdt alla, 

Då de den store Wasa sågo falla? 

Den samme Christiern, mot hvars tyranni 

Din hämd sig reste, är du lik deri.» 

GUSTAF. 

«Ett sådant ord, från erkebiskopssätet 
Åt Wasa sagdt, det skulle ledigt gjort. 
Också af dig, der ute vid din po/t. 
Jag det ej tålt. Här må det bli förgätet! 
Men spar ditt mod: i min regerings da*r, 
Att bli martyr du ingen utsigt har.» 

Härvid hans läppar, litet dragna, stredo 
Emot det stränga allvar i hans blick, 
H varpå han kungligt nickade och gick. 

Är läsarn nu att honom följa redo. 
Så får han se, ej endast utanpå. 
Det gamla kungahus med sina fyra 
Små runda tom, som, att det hela styra, 

1 hvart sitt hörn sig ställt: han får också 
Der träda in och skåda i det långa 

Med spjut och sköldar klädda högtidsrum 
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Den forntids vålnad, som der dvalts i många 

o 

Århundraden, allena, hemsk och stum. 
Han dvalts der se*n den tid, då hof der höUo 
De götha konungar af Sverkers blod: — 
Som än på knä i helgedomen föUo, ' 
Der dödens bild på kungagrafven stod, 
An vid den fyllda bägarn öfverlade 
Om det försåt, som de i sinnet hade 
Mot Eriks ättlingar, dem ej hans dygd, 
Ej ens hans helgongloria gaf skygd. 

«Ee*n länge släckt», så Gustaf satt och tänkte, 

«Ar dessa ätters ärelystna strid. 

Som thron och land så länge blodbestänkte. 

Dock står ännu ifrån den mörka tid 

En tvedrägtsande opp, som manar Götha, 

Att, svärd i hand, sin syster Svea möta; 

Ty mellan dem, ej begge husen blott. 

Var denna kamp, så stor af stora brott. 

När allt är lugnadt, vill jag låta gälla 

Det stolta anspråk hos de Qöthers stam. 

Som bär från Skara Olofs krona fram. 

Jag deras ärelust vill tillfredsställa. 

Och resa upp ett slott på Vetterns strand. 

Likt det i Stockholm. När i deras land 

Som deras konung (väl för sig ett rike 

Må Götha nämnas) jag ett säte har. 

De skola känna sig de Svear like, 

Tills allt blir ett hos det försmälta par.» 






46 

Härvid af svärden, som pä väggen hängde. 

Ett föll på golfvet. Erik, som sin far. 

Att se sin nya mor, följaktig var. 

Det vållat med sin boll, som dit sig svängde. 

Hofmastam tog det opp, och gossen sprang 

Att se derpå, fast skrämd af fallets klang. 

«Bland fläckar efter blod, i rost förbytta. 

Se här, min prins, å%n yngre Sverkers namn. 

Som for att kronan till sin stämma flytta, 

I trots af Eriks rätt och helga hamn, 

Hans baimabam på Elgarås lät döda.» 

Hofmastam talte för den lille så. 

Och se'n förtäljde, hor de arma små 

Om natten måste i sin bädd förblöda. 

<cEn blef dock frälst och förd till Norges land 

Utaf den trogne Fåle Bures hand. 

Han hette Erik, såsom ni, den lilla. 

Då var för honom värjan än för lång. 

Som nu lor er; men ni blir stor en gång, 

S^om han, och straffar dem som göra illa. 

Han kom en yngling, full af kraft och mod. 

Att fordra hämd för sina bröders blod; 

Och kring hans fana sig förente alla 

I Svea rike, trogne mot hans ätt. 

Käckt stridde Sverker, dock han måste falla. 

Belagd med skuld, och Erik vann sin rätt.» 

«Så, pappa, skall ock jag mot falska St ur ar 
Och Da ekar slåss och hvilken hebt som lurar 
På gyllne kronan, som så skön du bär; 
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Fast folket säger, att den rätta Staren 
Frän mig, från pappa sjelf, vill henne ta 
Och med den stygga Nils är sammansvuren. 
Men det är osant: han vill endast ha, 
Så har min amma sagt, sin brud tillbaka. 
Gif honom den och tag en annan maka.» 

Som solen for en storm, så bistert röd. 
Till Sten, Margretas bror, sig Gustaf vände. 
Han sade intet, men den blick, han sände. 
En fråga var, som snart förklaring bod. 

ffErs majestät lär ej ^et lapprit veta», 
Så riddarn svarte och på munnen drog, 
Ehur' af hemlig skräck hans hjerta slog. 
ffSom barn plä* göra, Svante och Margreta 
Lekt brud och brudgum, då de voro små: 
Beröm ett prat begynt bland folket gå. 
Snart fyra år, se*n Svante for, förflutit: 
På mindre tid upplösas äfven band. 
Som mer allvarligt i de år man knutit. 
Då hjertat tändes och förstår sin brand.» 

Af svaret lugnad, Gustaf sade sedan, 
I det han handen lade på sin son: 
«Bam! du om kronan är bekymrad redan; 
Blif ock en dag, att den fortjena, mån. 
Men när du en gång bär den på din hjessa. 
Låt ej din lek framkalla svärd som dessa.» 
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Nu dörren öppnas till en annan sal: 

Af stolta herrar hvad ansenMgt tal. 

Som skilja sig, i drägt ocli seder, både 

Från Sverkers tid och från den tid vi skåde. 

Så är ock bordet skildt från begge två. 

Af fröjd föryngrad blef att åter få, 

Se'n många knappa år, sin kokkonst visa 

Den munk, hvars snällhet aUa måste. prisa 

I fordna da'r, då äfven för sitt kök 

Alvastra fick andäktiga besök. 

Hans majestät har satt sig re'n.vid bordet. 

Och jemte honom alla af hans svit; 

Men som vi fåfängt vänta på det ordet: 

<fSitt ner och smaka också ni en bit»; 

Och då vår nya tid, som någre prisa 

Och andra lasta, det ej håller mer 

För ära eller nöje, att man ser. 

Om än på hofvet; hum andra spisa; 

Så må vi heldre gå och se oss om 

Der ute på den väg, der kungen kom. 

Och den, der snart sin brud han ämnar mota. 

Vid Erlands gård de begge sammanstöta. 

Der står han sjelf och talar vid en flock . 
Allmoge, som begynnt med trots och pock. 
Två män från Småland sökt att dem förföra. 
En dag, då bort i skogen på en sved 
Han gått att se, hur det med branden led. 
Fick han en del af deras samtal höra : 
Det angick skatten som odräglig tung. 
Och Kungens girighet. «Se», sad* den ena. 
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((Oxhandeln drefs förut af oss allena: 
Nu med oss vinsten delas af vår kung. 
Derom i Småland är det stora skriket, 
Att kungens oxdrift bondens kör i diket». 
«Blott hjort och rådjur till en kunglig hjord 
Förr troddes höra», var den andras ord. 
Med sådant tal och med det gi^mla knotet, 
Att kyrkorna sin skrud oph messa mist, 
Allmogen retades af deras list. 
Derjemte skrämdes den utaf det hotet, 
Att Dackehären komma ända hit. 
Hvem vet hur långt det gått, onv Erlands nit 
Och frejd bland folket ej dess oro stillat. 
Nu ock, då här en mängd församlad var. 
Han gick att skingra, hvad ännu var qvar 
Hos någre af det bländsk^n, dem förvillat. 
Och sade: cPrisom Gud! vår kung är här. 
Så snart hans fot i Östergötland är, 
Hans blotta blick skall upproret forsprida. 
Om öfver Smålands gräns det vågar skrida.» 

Derfor till Vadstena han kbmmen v&r. 
Och i den sa}, der spiran, som han bar 
Med sådan kraft, först räcktes i hans händer. 
Fann sig till mötes män af alla ständer. 
Som, att betyga undersåtligt nit, 
Från hela nejden hade samlats dit. 
Blott Axel Eoos, som dock så nära bodde, 
Sig undanhöll, af tredskhet som man trodde. 



Franzén* Dikter, IV. 
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TREDJE SÅNGEN. 



Jjj mer en Thorgny mellan knng och folk, 
i himlens åsyn« trädde fram som tolk 
Af landets röst till landets far i' nöden. 
Månghöfdad stod, med svärdet i sin hand, 
De högas välde mellan thron och lan^i;^ 
Och för den ena höll de mnrkna stöden. 
För att det andra under sig få lagdt. 
De högt besuttné höUo hof och vakt 
Och sig i tornbeprydda slott beföste. 
Likt örnar, i sitt i^ällomgifna näste. 
Bland dessa Susenborg i Gustafs da'r 
Stod än, i mossig prakt, till hälften qva];: 
Det hade fått sitt namn af dofva suset, 
Hvarmed dess mörka, djupa, dystra skog. 
Igenom hvalfven i det öde hus^t, 
Gaf svar åt sjön, som på dess klippor slog. 

Der bodde Axel Boos, från Bom tillbaka. 
För några år se*n, kommen med sin maka. 
En italienska. Christierns vän förut", 
Han vid hans kröning for ur riket ut, 
Då han förnam hvad ståt dervid bereddes 
Af bödlar, ej blott vakt for kungens borg; 
Och hvilken purpur öfver Stockholms torg 
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Och pä dess gator för hans fötter breddes; 
Nu i sitt lugn han sade sig ej mån 
Om' kunglig ynnest af sin fördna like. 
Och ville skåda endast långt ifrån 
Det nya hof i Sverges gamla rike. 
Den nya kyrkan skydde han än mér. 
Den gamla trogen, fast den fallit ner. 
Till dem, som rikets vunna ordning störde, 
Hans hat ej mindre, än den kärlek var, 
Hvarmed han fäste i sitt hjerta qvar 
Den flydda tid., hvartill hans ungdom hörde. 
I fadrens borg, der han sig inneslöt. 
Som i en forntid, han dess minnen njöt. 
I vapenkammam, som i bönkapdlet, 
Han ej det minsta röras lät ur stället. 
Vid ingen sällskapskrets i nejden fäst. 
Han dock välkommen bjöd* hvar adlig gäst. 

Bland dem var Erland, som sin hjeltebana 
Begynnt i Finland under gamle Sten. 
Då ryska makten stod för Viborg re*n. 
Han dit blef sänd med Eriks helga fana. 
Han kom i samma stund, som czarens män 
På muren stego att bestorma den. 
Men likt ett berg som eld och klippor sprutar, 
Det tornet springer som de vunno re'n. 
Och dem i luften bär den sprängda sten; 
Hvarpå en drabbning hela kriget slutar. 
Viborgska smällen, som den kallas plä'r, 
Gaf länge genljud öfver hela norden. 
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Dä var den trollkonst ännu okänd der. 

Att låta åskan gå inunder jorden 

Och mer forfarlig, än då nfiå hon slår. 

Slå upp med härjnihg, som ej lemnar sp&r. 

Knut Posses verk det var; men under tiden 

Bar Erland fram det helga skyddsbaner. 

S:t Erik sjelf man trodde stigit ner: 

Så med förnyad eld han tände striden. 

Ej mindre käck han mot de danska stod'. 

En af de främsta, så i nit som mod. 

Till Sturarnas parti- han alltid hörde. 

Då Eoos var danska konungarnas vänr. 

Men det likväl ej deras vänskap stoi;de. 

Än mindre nu vid den forändringen. 

Att Erland kungligt sinnad blef, se'n landet 

Sin egen konung egde, bröts det bandet. 

Som dem förent från deras unga da'r; 

Ty svenskt i grunden begges hjerta var. 

Då Erlands vackra gård, helt när den vägen. 

Der fröken skulle fara, var belägen. 

Han Eoosens böd till sig; och Flora ber 

Sin far så länge, att han bifall ger. ' 

Dermed till modren i triumf hon springer. 

Som det ej hoppats, men nu spritter opp. 

Med all en söderländskas eld, och ringer 

Och sätter tärna och lakej i lopp. 

Att Gustaf se, hon länge fiken varit. 

Af tidens store män hon sett förut 

Kung Frans och påfven Leo, och till slut 
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Den stolte Carl, då genom Wien hon farit. 

Af alla Leo henne n^st •förtjust : 

Ung, liflig, skön, en vän af konst och snille, 

Lik en ApoUo i de vittras gille. 

Han allt omkring sig gjorde gladt och ljust. 

Dervid likväl ej hennes andakt glömde, 

Hvad den var skyldig åt hans helighet. 

Bland sina smycken en relik hon gömde. 

Af honom skänkt, och ofta vid den gret. 

Djupt under alla tre den bild sig sänkte. 

Som hon sig skapt af Sverges kättarkung. 

Om än en hjelte, plump likväl och tung 

Och rå till kropp och själ hon honom tänkte. 

Och när hans brud blef nämnd, hon smålog blott. 

Och sade intet. En. gång dock de orden 

Undföllo henne: Äpplena i norden 

Ha färg likväl, och somt är friskt och god t. 

Snart förespänd är vagnen; och d^ fara. 
Hvarhelst de komma, står en samlad skara 
Och, hvad den aldrig sett, med häpnad ser: 
Ett gyllne hus på hjul I Det nya under. 
Som om Elie eldspann stigit ner, 
Gaf ämne se'n till många sqvallerstunder. 
Grå vordna hufvu'n skakades dervid. 
Med klagan öfver verldens sista tid. 

Vid Erlands port en Öfvervåning skjuter 
Ur väggen fram sitt öppna glada loft. 
Der far och farfar njutit qvällens doft 
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Och nejdens utsigt, der man än dem njnter. 
Af qvinnor, klädda grannt i forntidssmak, 
En rad der ses lik dufror på ett tak, 
Som, for att halsens fägring låta prisa, 
Yid hvarje nickning nya färgor visa. 
Bakom dem stå, hvar vid sitt hjertas rän. 
Välväxte ynglingar med äldre män. > 
Dit, förd af Erland, klef nu ocksignora 
I branta trappan, med sin dotter Flora. 
Med undran alla skåda på de två; 
Den ena mörk, och glödande ändå. 
Har ögon, som likt nattens blixtar Ijunga, 
Och talar med sin hand, som med sin tunga; 
Den andra småler, nordiskt mjoll ock mild. 
Så, innan dagen blir /rån natten skild. 
Vid morgonrodna'n, stolt som solens tärna,' 
Står blek och blygsam himlens, sista s^ema. 

Otålig, att ej kungen redan kom. 
Fast timman var förbi, ej fröken heller. 
Den välska dsnnen hundra frågor ställer 
Med hundra åtbörder till dem bakom. 
De goda svenskor, som der suttit' stilla 
Tre timmar före henne ^ utan knöt, 
Och undersökt från hufvud o6h till fot 
Hvarandras drägt, ej kunde henne gilla, 
Men sade intet. Blott en vexlad blick, 
Som henne dömde, dem emellan giok. 
Ej länge dock förbkf ibland de stumma 
Eu liten trind och röd och lifiig gumma. 
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Med ögonen hon tajte re'n förut; 

Och ej att getter stänga i en fålla 

Hon fann så svårt, som att i munnen hålla 

De ord, der hvälfde sig oeh viUe^ ut. 

(cOm jag får tala på min rena svenska,, 

Ty intet ord jag lärt mig utomlandska. 

Så har jag förr sett kungen ganska när 

Och tält med honom, klädd som nti jag är 

Med snibb och hufva som en borgar-enka: 

Bock adels-enkor klä' sig likaså. 

Med manteln svart, som min, oqh kjorteln grå. 

Si! kungen bodde i mitt hus, kan tänka. 

Och ville se mig. Som till doms, jag gick 

Och skalf i knäna, när jag skulle niga; 

Men Gustaf gaf mig sådan vänlig nick, 

AU jag på stunden kände modet stiga 

Och talte så: astor tack, ers majestät. 

För Hedern som mig sker; än mer för det. 

Att vi Guds ord på svenska nu f^ höra. 

Och bära svenska skor, och hvad vi "mer 

Af egen afvel sjelfva kunna göra. 

Och att, hvad Guds välsignelse oss ger. 

Ej Liibeck ta'r ifrån oss, mer än påfven». 

Hans nåd mig skänkte med sin egen hand 

En bok med silfverlås och sammetsband: 

Bet var en psalmbok. Dakrn klang i håfven, 

Bå första gången med församlingen 

Jag satt förnöjd och svenska sjöng ur den. 

Gud vare lof! jag har hvad jag behöfver 
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För mina gamla da'r, och litet öfirer. 

Vår handel gick rätt flinkt, då den blef fri. 

Knappt värre var de danskes tyranni, 

An dessa köpmäns. De oss »skalle fora 

Hvad vi behöfde, från all jordens ring, 

Och vi ej få på egen sjö oss röra: 

Der stodo vi, med hafvet rundt omkring. 

Och sågo seglare, liksom vid dammeji 

En höna tafatt står och ser förskräckt 

Ankungame der simma, dem hon kläckt. 

Men Gustaf Wasa tog från oss den skammen: 

Bäst Liibeck gaf oss till och med vårt malt, 

Yi sjelfva hemta nu båd' vin och -salt. 

Med egen flagga, midt för deras näsa. 

Nu rör väl Liibeck hela verlden opp 

Mot konung Gustaf; men jag har det hopp, 

Att han skall lagen för de fräcka läsa. 

De bjelpa Däcken, och förmå — hvad mer! — 

Att kejsarn sjelf sin hand åt bofven ger. 

Men Gustaf har med sig en större herre. 

Och det är Gud. Han har sitt folk också; 

Fast skälmar ges bland böndren, och — hvad värre! 

I högre stånd, som bättre bör -förstå. 

Dock tror jag nu, att herrame ej svika, 

Se*n Thure Jönsson och de honom lika 

Ur riket rymt. Ty Däcken, får han rå. 

Ej hotar Gustaf blott, men dem också. 

Hvad jag är glad att få för kungen niga 

Ännu en gång, då här förbi han far. 
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Och för hans brud, den hjertans dejeliga, 
Som han af landets barn sig utvalt har.» 

Från Söderköping, dä bland svenska städer 

En af de främsta än, der hennes fäder 

Förkofrat sig i handel led från led 

(Ty det var då en lycklig okänd sed 

Att låta firman for en titel vika), 

Hon var en hedersfru af de mest rika. 

Och af de mest välgörande tillika: 

En buden gäst hos Erland, som ej glömt, 

Hvad bägrars mängd vid hennes bord han tömt. 

Snedt såg pÅ henne mången af de andra. 
«Hur kan hon sitta bland oss frälse här? ^ 
Jag tror att Erland henne skyldig är?» 
Så hviska de och snegla åt hvarandra. 
De stoltas män dock voro knåpar blott. 
Som ej ett steg för land och konung gått. 
Af det som Sverge nämns ^ de kände föga 
Mer än sin egen mark och närmsta o^t; 
Och mest i stallet deras ,nit var spordt. 
Bock sutto de, som på en thron, så höga. 
På bänkens ända i sin förstuqvist. 
Och öfver styrelsen af riket dömde 
Med knorr om skattens tyngd och humlebrist, 
Hvarvid sin fulla bägare de tömde. 

Nu brast en reslig fru sålunda ut: 

«Hos kungens brud är ej "ett hår att klandra. 
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Dock borde Gustaf sett sig om förut 
I adelshusen, äfven bland oss andra. 
Besynnerligt att vid ett kungaval 
Ej äfven drottning väljs. — Det borde höra 
Oss till, oss fruar, att det valet göra^ 

Hon såg på dottren under detta tal, 
Som var än mer, än modren, karlavulen, 
Och derfor namn af junker £bba fick. 
Högröstad annars, satt hon tyst oc^ mulen 
Nu, då hon mätkte att med modrens blick 
På henne ock de andras blickar dröjde. 
Dock ej, som den, så moderligt förnöjde. 

4 

f 

Emellertid ett stycke deiifrån 
En man, som Mickel bette, stod i vrån. 
Och, sneglande på frun, om henne förde 
Ett tal, som hon väl såg, men icke hörde. 

«Det är Måns Bryntesons, ex-kungens, fru. 
Nej, extra-kungens. Extra var det ju. 
Som han regerte. Timman knappt det räckte. 
Och knappt två famnar sig hans rike sträckte. 
Att mot en Gustaf ställa opp en Måns, 
Den tanken var, uppriktigt sagdt, ett fans. 
Hvad ömklig ända på det höga spelet. 
När man fick se hans höga majestät 
Ur fönstret hoppa ner i päronträ'tI 
Han kom dock icke dit: deri låg felet; 
Han föll pladask i marken mot en sten. 
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Och bröt sitt ena konuDgsliga ben; 
Dock att ett dygn sitt dyra lif bevara^ 
Han lik en rätta, som sig frälst tror vara, 
Dä hon af katten släpps med stympad svans. 
Kröp i en skyl, och der af bödeln fanns.» 

Sjelf skrattande härvid med sjelfkärt n^je, 
Han äfvem dem, som hörde, tvang till löje^ 
Och ställde se'n till Ebba detta tal: 
((Om sä olyckligt än en ^äng det hände. 
Att kungen enkling blef, det Gud afvände, 
Ni säkert heldre genom kungens val 
Hans maka blefve, trots hvad mamma tänker, 
An genom en voterings «pel och ränker.» 

En häftig hagelskur, att bryta ut' 
Ur hennes vredes moln, stod färdig redan, 
Då att, det hindra, ordet togs förut 
Af en, med hvilken mer bekante sedan 
(Sophia hette hon) vi hoppas bli. 
ffJag skall berätta, om er höra lyster. 
Hur det gick till med kungens frieri. 
Jag har det af hans fåAtmös egen syster^» 

En liten läskuing först värdinnan bjöd; 
Och en med skädemynt beslagen kanna. 
Som, tung äf silfver och af kryddadt mjöd, 
Gick rundt om laget, måste litet stanna 
Yid hvarje frökens fina läpp också, ^ 
H varpå berättelsen begynte så. 
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»Vid Ekeberg i Hjelmaren sig skjuter 

En liten udde fram tfän Käglans fot« 

Der man af sjön en dubbel utsigt njuter 

Och af de glada stränder gent emot. 

Der står Margretelund, sä nämnd, se'n Svante 

Sin föstmös namn i alla trä'n der skar. 

Sä skall den kallas än i sena da^r. 

Då der for folk, som färdas, obekante 

Så väl med stället som méd händelsen. 

Vallhjonen veta att berätta den. 

En helgedom blef lunden för Margreta, 
Då Svante for. I torden alla veta, 
Att Gustaf, som en far om honom mån. 
Till Tyskland sände ut Sten Stures son. 
Att der till prydnad fÖr sitt land sig bilda. 
Så.blefvo med ett ord de kära skilda; 
Och fast de gråtit re'n en afskedsstund. 
De möttes än en gång i denna kmd: 
Der första kyssen på hans mun hon tryckte. 
Der sista gången ur hans famn sig ryckte. 
Liksom ett tempel den för henne blef. 
Der sina känslor, som en engels rena. 
Hon göt i tårar för sig sjelf allena. 
Och läste om sin Svantes ömma bref 
I himlens åsyn. — Bedan flera gånger 
Hon sett dess ekar byta om ^in skrud. 
Och trasten hört, som fann igen sin brud 
Och sin förtjusning göt i nya sånger; 
Men hon der satt allena sommam ut. 
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Och läste endast gamla bref till sliit. 

Dock fast pä länge ingen rad han skrifvit. 

Hon dock var viss, att han ^j trolös blifvit. 

Hon kände det hos sig och tänkte så: 

Ifrån mig skHd, hur långt han vandra må, 

Dock samma himmel öfver begge strålar. 

Som när vi sutto här uti vår lund. 

Kanhända möts i denna aftonstund 

Hans själ med min deruppe och sig målar 

Lycksalighetens ö i purpurskyn. 

Som dagen lemnat qvar vid vestems bryn. 

Så talte hon för sig: det var den qv^en. 
Då herrgårdsporten löfbekläd», som tjellen. 
Och ständer resas upp med flagg och krans. 
Förgyllda &gg och band af brokig glans. 
Margreta satt vid sjön och i dess spegel 
En prägtig motbild såg af aftonskyn. 
Då snöhvitt mellan dem, på vattneljs bryn. 
Liksöm en vålnad gll^^te fram ett segel. 
En prydnad blott,, i vattnets lugn, det var 
För gröna slupen, hvilkens vimpel röjde 
Att han en gäst af högre ordning bar. 
Dock skred han fort, ty fem förenta par 
På sidorna sig aänkte och sig höjde. 
Med perlors regn, som skimrade mot skyn. 
Allt mera häfde sig vid denna syn 
Margretas hjerta, ty den samma dagen 
Hon hört att Svante, af aitt fosterland! 
Tillbaka väntad, vore på dess strand 
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Törhända redan. Ofta förr bedragen. 

Hon dock det ryktet trodde äfven na. 

Och tänkte: crdet är han med ijäderhatten , 

Som sitter der. Ej hågon annan ju .. 

Kan så otålig komma hit om natten. 

Har han så växt på dessa fyra årP 

Hur stor och stolt han uppå bryggan står. 

Och mellan ekarna, de gamla höga, 

Framträder majestätlig såsom de! 

Det är ej han! ack nej! bedragna öga, 

Spildt är det hopp, du Tille åt mig ge.» 

Hvem gästen var, hon önskat veta gema, 

Dock ville hon ej våeka upp sin tärna. 

Ej heller sjelf bege sig till sin bror". 

Som mot den främmande hon sett, allena. 

Djupt vördnadsfull , gå ner. «Min Gud! jag tror 

Att det är kungen sjelf. I denna dena 

Och tysta stund! med sådan heml%het! 

Hvad kan det väl betyda?», — Med en aning. 

Som hon ej sjelf för sig fttrklara vet. 

Gå hennes tankar kring i fåfäng spaning. 

Mot midnatt somnad, hon i drömmen ser. 
Hur Svante kommer hem och henne ger 
Ett perlband, som hon vill om håret binda; 
Men det går sönder, och hon kan ej mer 
De perlor samla hop som fallit ner. 
Hvar gång som hennes fingrar når de trinda. 
De halka undan och förvandla mg 
I gyllne länkar. På en kHppfall stig 
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Hon sedan vandrar och ett tempel hinner, 
Der hon går in, ser bilden af en Gud: 
Och faller ner och tillber, dä hon finner 
Att den i hast fär lif, och som sin brud 
Omfamnar henne. Midt i sin fortjusning, 
Då pä en thron han henne hos sig satt, 
Utaf ett upprördt haf hon hör en lirusning 
Och ser omkring sig endast moln och natt. 
Dock på den klippa, der i lugn hon sitter. 
Det hvita svall förgäfves gnyr och slår. 
Nu ej i drömmen blott: ty fågelns qvitter 
Ur trä*t vid fönstret hennes öra når. 
Hon känner dagens kraft, som allt förnyar. 
Och ser ett landskap blomstrande och grönt, 
Och af det folk, der gläds, än mera skönt. 
Då derifrån hon lyfts af gyllne skyar. 

I det hon vaknar, står vid hennes bädd 

Den trogna tärnan, sjelf till högliids klädd 

Och färdig att med allt hvad könet pryder 

Sin fröken sira ut. «Blif intet räddi 

Hans majestät är här; hvad det betyder'. 

Det få vi se; jag säger intet, jag. 

Herr Sten har sport två gånger 're*n i dag, 

Om fröken Margareta ej är vaken 

Och snart blir klädd. Jag har ej hört om saken 

Det minsta ord, och intet konimer ut 

Ifrhvt min mun, som om ett lås der hängde; 

Men kom ihåg att jag det sagt förut.» 
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Så Elin talade och dörren stängde , 

Och bredde ut i lång och präktig rad, 

Få stol vid stol, h^ad firöken grannast ägde: 

Juveler, spetsar, siden, guldbrokad 

Och hufvudbonader, der Qädrar vägde. 

Men allt tillbaka bäras på sitt rum 

Befallte fröken och sig satte stum 

Och tankfull, för sig sjelf, och på sitt hjerta. 

Som häftigt slog, den ena handen höll. 

Dä pannan lutad mpt den andra foU. 

Sä henne fann den yngre system, Martha, 
Och ropte: «Jag har sett kung Gustaf re*n; 
Vet du, att blott som riddersman han vore 
Den vackraste som fins. Hvad är han 8e'n 
Som konung och med tillnamn af den store? 
Men jag har gjort mig, kan du tro, besvär 
Att fä betrakta honom rätt. Se här 
Hur det gick till. Jag vaknar, oéh det ringer 
Helt tidigt hos min bror; och när jag springer 
Ur sängen opp och genom fönstret ser 
Åt porten, och sä .långt allén går ner. 
Står der en mängd af folk i helgdagskläder. 
Jag undrar storligt, då i kammarn träder 
Fru Fama sjelf till mig i Elins hamn. 
Jag genast in till dig. Du sof och drömde 
Och nämnde med en suck din Svantes namn. 
Att då dig väcka, rycka ur hans famn. 
Jag nändes ej, det för en synd jag dömde. 
Då föll mig in, att klä' mig, som du ser. 
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Till bondtös, ett tu tre, och springa ner 
Och ställa mig i hopen, som på gården 
I stilla väntan, som ett kyrkfolk, stod. 
För att få se den väldige, som vården 
Om hela riket bär, så vis som god!» 

Vid detta tal Margreta samlat åter 
De strödda tankar, och dem stanna låter. 
Förgätande sig sjelf, blott vid den bild. 
Hon drömde sig af Gustaf, längst för detta, 
Se'n hon var barn, långt från hans åsyn skild. 
Den höga bilden, för atl främst den sätta 
I hjertats helgedom och tillbe der. 
Hon skapt af allt hvad stort och ädelt är. 
Hvad tankar hon än månde hos sig hvälfva. 
Stod den på Gustaf alltid öfvetst fram, 
Och hvilka drag af storhet hon förnam. 
De i hans bild försmälte af sig sjelfva. 

Nu brödren trädde in och ropte: «Hvadf 

Ej klädd ännu, min fröken, och ej glad. 

Då konung Gustaf gör oss .denna ära?» 

«An jag», skrek Martha; «vill han ej se mig?» — 

<iHvad? är det du? Hvad drägt jag ser dig bära! 

Du yra flicka! Ah! det var väl då 

Dig Henning mente, som är här med kungen. 

Då han mig sporde om den söta ungen 

Bland fantorna, han såg på gården stå. 

Nu skynden er att klä' er begge två.» 

Franzéns Dikter, IV. 
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Han gick., och Idärtlia sade till sin syster: 
«0m jag som tös har kungens foljesven 
Förtjust, hvem vet, hvad jag som fröken än 
Hos kungen sjelf kan g^ra? Ja, mig lyster 
Att se i dag, fast han om dig förut 
Hört ryktets loford, .om han ej till slut. 
När han oss jemför, tör sig fasta heldre 
Vid min person och gå förbi den äldre. 
Jag har väl ej den stolta växt, som du; 
Men jag kan ta en min, se på mig nu, 
Hvars höghet äfven höjer opp figuren. 
Se'n faller jag ett ord, om icke två. 
Att låta kungen oförmärkt förstå 
Det ömma band, som faster dig vid St ur en.» 

Margreta, som förut vid detta namn 
Blott rodnat till en ros, nu som en hamn 
Så blek sig fann i spegeln, dit hon trädde, 
Och skönt, fast enkelt, i en hast sig klädde. 
Knappt mindre ödmjuk, än när söndag är 
Och till Guds hus hon. suckande sig klä'r. 
Det trogna fingret alltid bar den ringen. 
Ifrån hvars inre cirkel, sedd af ingen. 
En trollkraft jemt till hennes hjerta gick. 
En röst som h viskade: han skall ej svika. 
Ej mer sin fästmö än sitt land han glömt. 
Och perlebandet (icke, som hon drömt. 
Var det förloradt) knöt hon om det rika, 
Gullgula håret, tyglande dess flägt. 
För öfrigt bar hon himlen i sin drägt. 
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Som i sitt hjerta: dit ea bon den styrkaf, 

Som hon i denna stund behöfde mer 

An nä'nsin förr, från höjden kallat ner. 

Allvarligt, heligt stämd, som i en kyrka. 

Hon steg i salen in; och Semele, 

När dunderguden, med sin vigg beväpnad. 

För henne stod, ej kände större häpnad, 

An hon den stund hon skulle Wasa se. 

Signora finner, att mitt miniie gömmer 

De sköna taflor som jag såg hos er: 

Om sådant konstverk ej en nordbo drömmer. 

Som Thors och F riggas plumpa bilder ser.» 

Med denna vändning ämade Sophia 
Ifrån det svåra i berättelsen. 
Som är i knutens lösning^ sig befria. 
Men italienskan lyfte opp igen 
I hennes hand den tråd hon låtit falla, 
I det hon sade: <cNåI vi vänta alla 
Att höra hur det gick. Kom hon i brand 
Som Semele? Det var dock ej som hennes, * 
En åskeld, fast, det sägs, hans ögonbryn 
Ha någonting af dundraren i skyn, 
Hvaraf man krossas, om man ej förbrännes.» 

i 

ffJag är helt rädd att se hans majestät», 
Föll Flora in, «fast ja^ så önskat det. 
Som när jag skulle se den fångna björnen. 
Men är han lik den dundergud med örnen. 
Som mamma viste oss, så är han ej 
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Så farlig heller, och ej ful, åh nej! 

Men Svante Sture jag mig föreställer 

Just som Apollo då han herde var. 

Ack! när han kommer hem, om han då far 

Till Ekeberg, hvad tårar han der fäller. 

Sin första kärlek n^ins väl hon ock än; 

Och kan hon nå'nsin, nå'nsin glömma den?» 

ffJag tror jag känner redan bättre Svenskan 

An du, ;min dotter», svarte italienskan: 

«På svenska kärleken betyder lek. 

När Margareta sprang att blommor plocka. 

Sprang Svante efter, under barnsligt smek. 

Nu firån sin gosse, som ifrån sin docka. 

Har flickan vuxit och skall få en man. 

Och få en konung. Hvilken är den qvinna. 

Som icke ville, att en krona vinna. 

Ge bort den ring hon i en pantlek vann?» 

<rDet ville icke jag», invände Flora; 
«Nej held^e kronan ville jag förlora. 
Margreta måste det, kau jag förstå. 
Men säg, Sophia, gret hon icke då?» 

Yid den oskyldigas naiva firåga 
Sophia syntes brydd, men gaf till svar: 
((Ett sådant band ej brytes utan plåga. 
Och majestätet sina bördor har. 
Margreta får likväl ej blott en krona. 
Men ock ett hjerta — får det af en man. 
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Som Gustaf Wasa! Hvilken Svenska kan 
Hans dygder se, som hiikimelen forsona 
Med det af splitets blodbestänkta hand 
Så länge slagna, slitna Svea land. 
Och icke älska honom? Hvilken qvitina 
Fann sig ej säll att honom göra séll? 
Hvad dygd och kärlek kunna ge och vinna, 
Fins så i kungaborg som herdatjell. 
Margreta äger hvad ej blott kan röra 
Och inta' hjertat, men bevara det. 
I växten sjelf, i sättet att sig föra, 
Bevisar hon med osökt majestät. 
Att hon till drottning ämnats af naturen, 
Och derfor måste hon försaka .St ur en.» 

Nu Ebbas långa mor sig reste opp 

Och ville visa, att hon sjelf haft kropp 

Så väl som mod att vara Sverges drottning. 

Om lyckan ej så slemt gjort om sin lottning. 

Och lika plötsligt, som hon henne vann, 

Byckt neder kronan, och med den, hvad värre. 

Bet stolta hufvudet af hennes man. 

Som, mente hon, utaf en )cunglig herre. 

Trots Gustaf, bar gestalt så väl som skick. 

Det sade endast hennes spotska blick. 

Fast äfven ordet låg på hennes tunga. 

Bet samma tänkte for sig 'sjelf den unga. 
Som jemte modren ställt sig lika rak. 
Och under hattens platta, breda tak. 
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Omkring hyars nmdel röda plymer pråla. 
Och, med sitt stela skick, är lik ett slag 
Af Qädersvampar, dem en ftiktig dag 
Naturen roar sig att präktigt måla. 

Demere nu en rörelse begyns; 
Ty redan kungen, snart ock fröken, syns. 
Allt nejdens folk mot hvardera på rägen 
I vågor göts: ehur for vinning trägen. 
Lät smeden sina kol få slockna nt; 
Och bonden plöjde ej sin teg till slut. 
Ur tömda byn vill äfven farfar vandra 
Med yngsta gossen, lemnad af d» andra; 
Och knappast mormor blir vid vaggan qvar. 
Hvem vill ej se ett sådant kungligt par? 
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FJERDE SlNGEN. 



Äf bordets förråd Gustaf smakat föga. 

Då han sin bruds annalkande förnam. 

En präktig hingst till trappan fördes fram; 

Och då den höge satt sig på den höga, 

De syntes ett, de tu. Så till h varann 

I skick och ställning hörde häst och man. 

Som i en stod de varit sammangjutne. 

Sjelf lik en hjelte under hjelten går 

Den ädle Angantyr, och i hans spår 

De andre gå, i täta leder slutne. 

Med stolta steg som i en segefhär. 

Dock såsom han sitt hufvud ingen höjer. 

Och ingens blick, som hans, en tanke röjer. 

Den tanken: ccSen I, hvilken man jag bär! 

Ej på min rygg en annan stige heller. 

Om han ej road är att vältas af; 

Men under Wasa går jag, när det gäller. 

Mot blixt och dunder, öfver berg och haf.» 

Till slätten hunnen, spetsar han sitt öra. 

Och Gustafs ögon ej med större glans 

Af eldig väntan blicka fram, än hans. 

Hans glada gnäggning, hvem kan den väl röra. 

Om ej en saknad, efterlängtad vän. 
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Som» fastån gömd af skog och backe ån, 
Hans trogna hjerta kånner redan nåra? 
Han gnäggar åter och far genast svar. 
Nu syns den andra: Hka skön och rar 
Och lika stolt af den han ralts att bara. 
Bock mera spak, han tycks sin pligt första. 
Att med den dyra bördan rarligt gk. 
Men frökens hand från höga sammetssåtet. 
Då hon får knngen se från kallens topp. 
Med raskhet manar gångams låtta lopp. 

Väl skickar sig derrid till majestätet 
Af hennes råxt den gröna jågardragt. 
Som jemte hattens hvita fjåderflågt 
Och sadelns purpur, lyser fjerran redan. 
Men som på duken, först blott kastad ut. 
En bild fullkomnas onder penseln sedan. 
Och stiger fram och tala vill till slut; 
Så hennes skönhet, genast omisskaiinlig. 
Ju närmre sedd, dess mer beundran får. 
En stilla höghet, allvarsam, men vänlig,* 
Mer huld än glad, i hennes uppsyn rår. 

Sin lycka värd, hon ock dess ansvar kände. 

Och föreställde sig hur alla nu 

I hela riket sina ögon yände 

På henne, som dess främst upphöjda fru. 

Och väntade att hon i kungahuset, 

Som mor. och maka, blef en foresyn. 

Lik morgonstjeman då hon bådar ljuset. 
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Som stillar stormen i den röda sk|w> 
Hon for med hjertjBir' ftdlt af hvad lioa borde 
Och ville som gemår åt sådan man; 
Och af den känslan hennes skönhet vann 
En uttrycksfull högtidlighet, som gjorde 
Att, hvar hon kom, bland folkets glada hop 
Brast glädjen ut i tårar, ej i rop. 

Ibland de flockar sig på vägen sprida , 

För att det sköna kära mötet bida 

Emellan kungen och hans unga vän. 

Ar ingen lyckligare ställd än den 

I Erlands boning, der, emellan <båda, 

I det de nalkas till hvarann, man ser. 

Hur han blir tjust då han får henne skåda, 

Och hon förskönas vid hans syn än mer. 

Jag målar ej, hur hjeltens ögon stråla, 

An mindre frökens sänkta ögonlock. 

Der blicken, gömd, så själftdl talar dock; 

I 

Men låt oss se, hur dem på stället måla 
Hvar på sitt sätt de skådare der stå: 
Bervid sig sjelfva måla de också. 

«Så skall en kung se ut i Svea rike, 
Ber hvar och en vill bli sin formans like». 
Utbrast en man, som sjelf var på sin gård 
En liten kung, mot sina bönder hård. 
«Jag såg i Wadstena hans ögon Ijnnga, 
Bå han en fogdes öfvermod fÖmam: 
I allas åsyn måste syndam fram 
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Och höra thorndÖnsord ifrån hans tunga. 
En sådan skräck for bdnJeraa, så rät' 
Som fogdame, behöfdes här, min själ!» 

ffHan med sin uppsyn endast kan regera; 

Men hon med sin kan göra ännu mera. 

Kan hjertan vinna, äfven dem igen. 

Som ,han förlorat och förlorar än. 

En man, hur stor, hur ädel han må yara. 

Missnöjda gör, och albamest en kung: 

Ett allmänt bifall vinna och bevara 

Kan blott en qvinna, huld och skön och ung.» 

Så talte en som, större än de fleste 

Och skön i sin gestalt, nyss, då han satt 

På stolta springarn och tog af sin hatt 

Och höll vid löftet, allas ögon fäste. - 

Hans namn var Henning Brockenhus, och hit 

Till damerna han kom från kungens svit. 

Hans sista ord de alla åt sig togo: 

De äldre med behag på munnen drogo. 

De yngre blygsamt sågo ned dervid. 

«Jag tycker att vår kung ser mera blid 

An sträng ut», sad' en fru, förtjust af nicken 

Hon fått af honom: hvarpå grannfrun, sticken 

Att ej på henne, som likväl sig höll 

För mycket mer förnäm, hans helsning föll. 

Invände torrt: »jag honom skönjde föga; 
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Min syn är svag; men är det^i hans Öga . 
Ej något barskt ändå, som häpnad gör?» 

ffDen känslan ha vi alltid af det höga, 
Då likt en blomma oss det vackra rör! 
Ar det ej så?» med denna fråga dröjer 
Sophias blick på en, hvars klädnad röjer 
En tjenare ifrån den Högstes hus. 

«Ja, som i gyllne inskrift», svarar denne, 

«Stod Herrans härlighet på Arons änne 

Och på hans bröst fullkomlighet och ljus: 

Så stå i Wasas uppsyn själens renhet, 

Förståndets klarhet, viljans fasta mod 

Och, när han ej är vred, den lugna enhet, 

Hvari jag tror Guds beläte bestod. 

Två ansigten jag sett, i hvilka båda 

Vårt tidehvarf sin kraft oss låter skåda; 

Vår store kung det ena af dem bär. 

Det andr^ Luthers, den Guds mannens, är.» 

• 

wSkönt, prest! — Ej dumt i bredd de två du ställer; 

Den gamle anden lefver än hos er». * 

Så Michel ropar och sitt öga fäller 

Från T hors o ns krage längs hans kåpa ner. 

<(Sig likt, det vare Lutherskt eller påfviskt. 

Ar ståndet alltid. Aron öfverallt 

Skall fram, och Luther, snart i ny gestalt 

Af påfve klädd. Förlåt, jag talar fåvitskt 

Och kanske hedniskt, då jag föreslår 
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I Arons ställe Oden, som han står 
I Lidskjalf, på balkongen, och sitt ena 
Solklara öga ner på jorden slår. 
Vår kung har tvenne; men med ett allena 
Han kunde hjelpa sig, så är det hvasst. 
Och allt i riket öfverser med hast.» 

»Med Thor», yar C lan di i svar, ccman honom af ven 

Jemfora kunde, när i stora näfVen 

Sin Mjolner, alla dvergars skräck, han tar. 

Och slår i berget, att dess hällar gunga. 

Då hela svärmen ner i djupet far. 

Och häpen håller Loke sjelf (sin tunga. 

Så när vår kung här slår på skölden nu. 

Upproret flyr, och tyst blir äfven duj» 

«An Jupiter! när han ur molnen Ijungam, 

EöU Henning in, «och tända viggen~ slungar . 

På Titans ätt, som stormar himmelen. 

Lugn i sin harm, sjelf upphöjd öfyer den. 

Med sådant lugn, som är de evigt sällas. 

Bör Wasas bild för sena åldrar ställas. 

Tag viggen ur hans hand, låt kärjleken 

Och glädjen, såsom nu, hans stränghet mildra. 

Låt honom småle: se, han har dock än ^ 

Den höghet, som hos Zevs de gamle skildra, . 

När åt sin blidkade gemiål han ler. 

Och kring dess lif Diones gördel ser.» 
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<rAckI» ropade Regina, som de aadra 
För utländsk härmning g^/ntf^ ville klandra; 
Ty en fransyska henne 1^, en fru 
Till Gustafs franska skrifvare Trebou. 
«Jag mins min undran, när jag första gängen 
Fick se hans majestät, och .honom fann 
En sä behaglig och belefyad man. 
Om hans förfärlighet jag hört af mängen; 
Men med en stolt figur han nalkades 
Oss fruntimmer ocfh artigheter sade 
Med ett behag, som pä den väldiges 
Af manlig kraft omgifna läppar hade. 
Jag tet ej hvad, som tjuste . mycket mer, 
An allt hvad skönt man hos en yngling ser. 
Trebou försäkrar, att han nära hinner 
Det stora mönstret riddarkungen Frans.» 

«Säg icke hinner, utan öfvervinner». 
Inföll signora. »Under all sin glans 
Af skönhetens ät riddarn väfda bälte. 
Och dubbel lager, sä af skald som hjelte, 
Har han ej Wasas majestät likväl. 
Som äterskiner från hans stora själ. 
Ett sådant majestät på snöhvit panna ,- 
I ljusblått öga, under gyllne hårJ 
Deröfver måste jag i undran stanna. 
Som när pä klara himmeln åskan går; 
Men är ej allt omkring mig en förtrollning? 
Ar jag ännu i djupa norden qvar? 
Hvad ridderlig gestalt och ädel hållning 
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Hos dem, som kungen i sitt följe har! 
Från dem likväl jag skilde Guataf genast: 
Hur han sitt hufvud bar^ derafyiiAenast 
Jag kände honom. Hufvudet, förstå. 
Skall sådant vara for att bäras så. 
I ögats blixt, på linien af hans näsa. 
På pannans hvalf, i hakans rika skrnd. 
Som höljer bröstets hväl&iing, kan man läsa 
Den hqga kallelse han fått af Gud.«> 

Då hon så talte, tycktes själen vilja 
Sig genom ögonen ur ]proppen skilja. 
Och hennes armar lyftes som ett par 
Af vingar: snart hon sjelf ur. fönstret far. 

c<Ditt kön så gerna blott med ögat dömmer»; 
Till slut sin tystnad Axel bryter så. 
ccDock ärligt äfven jag bekänna må. 
Att jag vid Gustafs syn det afstånd glömmer, 
Hvarpå från thronen han är född, som jag. 
Det satt i denna ställning, dessa drag, 
Ej blott en hjelte, men en kung då redan. 
När han i bonddrägt ropte svenska män 
Från berg och dal, att Sverge rädda än. 
Och tog det välde straxt, som kröntes sedan j» 

Nu kom en löpare med snabba Qät 
Och bar det budskap, att hans majestät 
På Erlands ägor vid en odling dröjer. 
Som fast hans ögon. Lika skön som stor. 
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Den med ett hopp hans kungasjäl förnöjer. 

Att hela la<||Aet når ett sådant flor. 

En gång nar split och uppror mer ej störa 

Den nya ordning, han åt riket ger. 

Och när han Erlands kända namn iick höra. 

Han honom bjöd till sig på vägen ner. 

«Kom, Axel^ äfven du och se hur norden, 
Fast den ej täfla kan med vinets land. 
Ger bröd tillräckligt under odlarns hand.» 

Med sig drog Erland honom vid de orden, 
Och fortfor sedan: «Nn är tid, nun vän. 
Att konungsk, som du var, da blir igen. 
Se, bland de stora hjältenamn vi känne, 
Hvem mer än Wasa värd en spira var? 
I hela yerlden nämik mig den, som henne 
Mer rättvist vann och mera kraftfull bar.» 
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»Den som ej makten vill åt Gustaf unna. 
Den» — svarte Axel — «är ej landets vän; 
Men kungakronan, hvarför tog han fden. 
Ej nöjd som Sturarne att allt deik kunna. 
Som till betryggande af riket hör. 
Allt det försaka, som blott afund gör? 
Jag räds han faller såsom Carl från thronen. 
Om han behjertat dennes råd till Sten, 
Och ej, förförd af tidens villosken. 
Den helga grunden rört af religionen: 
Han skulle spart for sig och för sitt land 
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All denna skakning., som fornyas ståndigt, 

Oaktadt styrkan af hans hjeltehand. 

Och folket gör så brottsligt som eländigt.» 



'♦ 



«Ej utan konung Sverge tstyras kan», 

Var Erlands svar: nen som är folkets man. 

Men herre öfver herrame derjemte. 

Det är ej nog att han beväpnad är, 

Han skall ock vara smord. Det svärd, han bär. 

Sin helgd af oljan på hans tinning hämtej» 

«För Herrans smorda», foU den andre in, 
«Jag i min kyrka, mer än du i din. 
En helig vördnad bär, och sjelf en frände 
Af Wasa-ätten, skattar jag dess blod! 
Men icke böjes mer än bryts mitt mod. 
Som aldrig efter lyckans vind sig vänd«. 
Ackl nog af hofvet har jag pröfvat re'n^ 
Och trifs ej mera i dess tomma sken.» 

Ej öfvertald att fram till kungen följa. 
Han satt i skygd af rågens gula bölja: 
Der honom ej det skarpa ögat når, 
-För hvilket Erland nu med vördad står. 

«En hedersman, i alla skiften trogen. 
Du ökt mitt rike med ett vackert land», 
Landsfadren säger, skakande hans hand: 
wSkönt är att pliten se förby tt mot plogen, 
^ Och höfvitsmannen fora slottem an. 
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Vid Brännkyrka med mig du, gråhårsman. 
Slogs som en yngling; och ditt mod i striden 
Vid Bogesund de svenska uppehöll, . 
På i sitt blod den ädle St ur en föll. — 
Och nu med denna gyllne ffukt af friden 
Du pryder vägen, der din konung far. 
En Eriksgata mera skön ej var.» 

(rJa, den är skön och genom dig så vorden, 

O store Wasa!» £)rland tog igen. 

((Ditt verk det är, att frie svenske män 

Här kunna möta, på den egna jorden, 

Sin egen konung, som är landets far. 

Gud och allmogen! — så din lösen var 

Då du steg fram att fosterlandet frälsa. 

Som odalman, ty odalman jag är. 

Fast jag i arf ett sköldemärke bär. 

Jag gläds, att på min teg min konung helsa. 

Och såsom den mig veta svensk och fri.» 

ffJa, pris ske Gud! den tiden är förbi,» 
Utbrast en bonden ^då vi måste ftrukta, 
Att blott för fienden vi skulle så. 
Och såsom ök for plogen sjelfve gå. 
Och det vi plöjt med våra tårar fukta.» 

«Gud och allmogen! är min lösen än,» 
Utlät sig Gustaf. <(Ja, tillsammans höra 
De begge orden än i Svears bygd,' 
Der dö ej ut den gamla tro och dygd. 

Franzéns Dikter, IV. 
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Fast månge blinde låtit sig förföra: 
Detsamma händt också med riddersmän. 
Jag /tror en bonde som en ädling än.i> 

ffÖud och vår konung! skall vår lésen. vara,» 
De alla med en röst, ett hjerta svara. 

Der stod en man, som bet« vid detta rop. 

Likt arga handen, tänderna ihop 

Och drog ifrån dem upp den öfra läppen; 

Men såsom denne för den lyfta kappor» 

Med svansen mellan benen, undanfar. 

Han bakom hopen nu sig häpen drar. 

Då Gustafs blick, som öfverskådar alla. 

Med särskild udd på honom råkar falla. 

Den sneda pannan ha vi sett förut: 

Också de två spioner, som der vandra. 

Ur ena ögonvinkeln till den andra 

Och sedan krypa in och titta ut 

B^kom den buske ögonbrynen göra. 

Som med sin lorf hvarann på näsan röra. 

Men till de kindren ej naturligt hör 

Det hvita skägg, som hela bröstet höljer, 

Dock ej den skälm, som göms derinne, döljer. 

Blott mera gammal, mera ryslig gör. 

Hans namn är Peder Djup. Det är densamme. 

Som vid Alvastra, der han höll sig framme. 

Att spana hur hos folket kungen stod, 

För Ulla gumman dämde talets flod, 

I det hans uppsyn hennes häpnad väckte. 
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Då stod han än i 3ina bästa år; 
Men hastigt vintern kom och snöbetäckte 
Så väl hans haka som hans hufvudhår. 
Ännu likväl, som då, i dalkarlskläder 
Och dalkarlsmål han döljer smålandsbou, 
Och med en härmning af den fria ton, 
Som Morakarlen klä*r, till Axel träder: 
Hvars tänkesätt, som ryktet det beskref; 
Han tyckte styrkt af honom sjelf nu blef. 

«Nå,» skrek han, iskall du sitta här allena, 

Och ej med dem, som hurra, dig förena? 

Den hurrar bäst likväl som hurrar s^st! 

Men hör en dalkarl, som af ingen list 

Och skrymtau vet. Du svär ej Däckens fana, 

Förstår jag, ty du går din egen bana. 

Den har dock samma mål, och hvad han gör. 

Dig såsom oss i Mora fögna bör: 

Yi äro alle ens om hufvudsaken. 

Väl! att i riket du är kommen nu. 

Din frände Thure var en björn; meii du. 

Lik räfven, ligger tyst och blundar vaken. 

Till dess att träda fram din stund du ser. 

Men misstyck ej, om jag ett råd dig ger. 

Fast jag är bonde blott. Sjelf af de höga. 

Du stöder dig på dem och på de män 

Af gamla kyrkan, som här finnas än. 

Men genom dem allena vinnes fogat 

Sök äfven böndrens stöd; och skulle du 

Ej vilja, som jag väl mig föreställer. 
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Med Nils i Småland dig förena nu. 
Så tänk på dalallmogen när det gäller: 
Den hjelpte Engelbrekt, den hjelper dig.» 

<rMig,» sade riddarn stolt ock reste sig 
Och öfyer axeln, medan han sig vände 
Att gå sin väg, en blick på honom sände. 
<rJag räds att du ej mera dalkarl är^ 
An jag är Engelbrekt. Och jag begär 
Af folk som du — blott att få bli allena.» 

Hur han var misstänkt, Axel nu förstod. 
Och upp i pannan st^g hans ädla blod 
Och genomsken den hyita, höga, rena; 
Dock med sitt hjertas vittnesbörd tillfreds. 
Han trädde upp i löftets sköna krets. 

Ifrån dess utsigt re'n försvunne voro 

Också de siste, som med hofvet foro; 

Och mången tunga nu det nöjet har 

Att, hvad förs ögat nyss blott sanning var. 

Med tillsatt prydnad fram ur minnet kalla. 

Men Flora, hela tiden tyst förut. 

Nu göt sin känsla med en suckning ut: 

c(Den stackars Svante! han är glömd af alla. 
Månn' han till Sverge kommen är ännu 
Och yet sitt öde? Tänk! om här, just nu. 
Han komme fram och mötte Margareta, 
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Och finge så, hur hon är trolös, veta. 
Jag ville se på hennes ögon då.». 

«Och jag på kungens,» sade Michel spetsigt. ^ 
(Jag dock ej önskar att det hända må: 
Vår store konungs blod är litet hetsigt. 
Man skyller Wasarna derför; och hvem 
Ar utan fel? Men skam må drabba dem. 
Som honom svartsjuk redan gjort med sqvalleH 
Fast, som jag sporde nyss af säker hand. 
Det skett af lilla prinsen. Ja, så faUer 
Ur barnens mun ett sanningsord ibland!» 

(cTyst!» rop te Erland, »hyad man barn förlåter. 
Och tfyen qvinnor, egnar icke män, — 
Att andras pladder pladdra ut igen.» 

«Men om du hört, när Svante väntas åter. 

Så säg det!» sade Axel, creller om 

En annan kan upplysa mig deromP 

På vägen hem från Eom jag var på hofvet 

I Lauenburg och hörde prisas der 

En yngling från mitt land, för alla kär. 

Jag honom sedan sjelf fann värd det lofvet. 

Så rörd, som öfverraskad vid hans namn, 

Sten Stures son jag tryckte i mig famn. 

Ehur' till Stens parti jag icke hörde. 

Som fäst vid Danmarks hof, hans död mig rörde. 

En vän af TroUe, Sturens ädla själ 
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Jag i mitt hjerta satte högt likväl; 

Och nu mitt band med Christiern var brutet.» 

ccSäg namnet rätt,» föll Michel in: crChristjern. 
Af jem han var och sitter nu i jem.» 

«Kort, mellan mig och Svante nu blef slutet 
Ett gästforbund; och när pä denuQ ort 
Han skulle komma, lofvade han göra 
Få Susenborg besök,» for Axel fort. 
Och låddes ej den andras qvickhet höra. 
Som desto mer uppmärksam på hans ord 
Nu tänkte: »Ej, min själ! förgäfves gjord 
Är denna vänskap mellan Eoos och Sture. 
Se, Axel var ju skyld med gamla Thure, 
Kung Gustafs ovän; och vid gubbens död, 
Hvem, om ej han, blef herreståndets stöd?» 

Om Svantes hemkomst ingen visste svara: 
Då må vi sjelfve till hans möte fara. 
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F£MTE SlNQEN. 



Uå konung Gustaf sig i slupen satt 
Och for till Ekeberg, den satnma natt 
Låg nära Qalmar, g^^fifad a^ en dyning. 
En pommerskt bojort, som till Sverge bar 
Af dess förnämsta ädlingar ett par. 
Väckt af Margretas bild vid dagens gryning, 
Steg Svante upp' på däck och ropte ner: 
ffNu se vi Sverge I Brahe! sof ej mer I» 

I aftons dem betog en plötslig dimma 
Att se, då re*n, dess första kära strimma; 
Men nu en vind, som fyllde seglen opp. 
Ref sönder dimman. Fram i fören lopp 
Ben tjuste Svante, tjust, att sjelfva natten 
I norden blicka se så mildt och ljust. 
Fast utan månsken; ännu mer förtjust, . 
Då han blef varse något ^ som ej vatten 
Ej heller moln blott var, som, med 6tt ord. 
Var gamla Svithiod, var de Göthers jord. 
Allt mera mörknar vattnets höjda krusning; 
Och medan kölen, på hvars fart han ser 
I hvita, högt uppsvällda vågen ner. 
Dess fradga klyfver med. allt högre brusning, 
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Det blåa landet blir allt mera grönt. 
En rödhvit boskap skymtar re'n på stranden. 
Och från den mörka skog sig skiljer skönt 
Den ljusa grönskan af de sådda landen^ 
Der redan hoppet ler åi årets skörd. 

((Fädernesland!» så ropte Svante rörd, 
((Fädernesland och frihet! Hvad I äran, 
Jag känner nu och tänker mig i skyn 
En svm. som kommer och vid hafvets bryn 
Får se en skymt utaf de glada skären. 
Der först hans moder lärde honom huld 
Att breda ut de späda vingars guld. 
O! du, som bad för mig i hvarje fara. 
Af listens stämpling och af nöjets snara. 
Din bön är hörd, min ädla, dyra mor! 
Jag återläjider skuldfri, som jag for. 
Och du, Margreta, skall din Svante finna 
Dig lika trogen, som sitt fosterlan4? 
Den långa vintren komma och försvinna 
Jag såg på Trawes ledsamt rika strand; 
Och dina bref till mig ej mera lände, 
De hvita dufvor, med de söta ord, — 
De foro vill, men du dem säkert sände; 
Och kanske blef af dig ej heller spord 
En rad af alla dem, min kärlek skrifvit. 
Dock är jag viss, att du mig huld förblifvit. 
Och i din lund du möta skall igen. 
Med samma englablick, din barndomsvänj» 



«Uvad du 'it lycklig I» så, med tåren . färdig 

Ätt frän det Ijuabiä ögat falla ner. 

Utlät sig Brahe, xlycblig och det värdigl ' 

Jag sjelf sä säll mig känner, nä^ jag ser, 

HiA gled da gär att se pä en gång åter 

Ditt land, ditt hem, din kung, din mor, din brud. 

Dock äfveu jag, bör ja^ ej prisa Gud, 

Som, dä en moders bortgång jag begråter. 

Ger mig en sådan far? Se detta btef: 

Se huru faderligt kung Gustaf akref. 

Dä han mig bjöd tiU Sverge, till det kära,- 

Och bröt det ok, jag mast sä länge bära.» 

Emellertid — likt en, tom g&stér tit. 

Och, dem till mötes, fram t^ porten gär, 

AUt mera glad och fryntlig, då han vänner. 

På längre tid ej sedda, i, 

Det kära landet mer och 

Med mer och mer förtroli 

Och hvarje blommig vall 

Liksom de land förr aldrig sett, dem gladde. 

Uidaom marsolen — ack! vid hennes syn 

Hvad glada minnen I — öfver skogens bryn 

Steg upp att dem frän höga norden helaa. 

»Der,» sade Sturen, vpä den vackra strand. 
Som nu är framme, Wasa ategi land. 
Dä han i riket kom för att det frälsa. 
Om Norby, som då höll i Calmar sond 
Sin stolta flotta, vetat i den stund. 
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Den liibske seglam dit. med hämnam lände» 
Hvad fångst der var att göra: ack, min vän! 
Då låge Sverge undex oket än. 
Men skyddad af den hand, som honom sände. 
Han undkom då, som se'n så mången gång. 
På hårsmån när, de danska bödlars fång^ 

Nu, att på samma jord de landa skulle, 
Der hjelten trädde an sin stora han. 
Till Stensö udde, på en gräsrik plan. 
Dem förde skeppets hurtigt rodda julle. 

4 

crDig,» ropte Svante, se*n han jorden kysst 
Och stått en stund i helig andakt tyst, 
ffDig, store Wasa, näst min Gud jag prise. 
Att jag, som svensk, kan stå på denna strand 
Och säga: jag har än ett.jGisterland! 
Dig allt mitt lif nlin t^teksambet beviae. 
Ej endast min, men diQ, du fria folk. 
Som väntar af mitt nämn, att jag, din tolk 
Hos landets far, din trohet skall förklara. 
De ädle St ur ar voro folkets män. 
Det vill jag vara som min konungs vän. 
Nu äro båda ett. Att dem forsvara 
Mot s^lit.och uppror, är att bli er värd, 
I som mig lemnat, med ert namn, ,ert svärd. 
För riket stridden I och för nationen. 
Mot utländskt våld och inhemskt öfvermod: 
Så vill jag stå, med kraften af ert blod. 
För svenska friheten vid svenska thronen.» 
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crHvad det är ijaft att veta sig i hamn I» - 
Skrek Brahe, som besåg det vackra näset. 
Och sjönk med vällust i det friska gräset. 
«Jag känner mig, som i en moders famn, 
Så trygg och säll, ty hafvet är en herre 
Och, blir han ond, förfärlig och, hvad värre. 
Bedräglig mången gång*, en lömsk tyrann. 
Som, bäst han smilar, vildsiqt rasa kan. 
Men jorden är en mor, som ej förskjuter 
Det trogna barn, till hennes barm sig sluter. 
Och fosterjqrden, från vår barndom kär. 
Som egen mor emot en styfmor är. 
Jag borde styffar sagt, men jag vill glömma. 
Att jag en sådan ägt, och tro mig drömma, 
Hvar gång jag mins, att jag har kallat far 
£n som förrädare mot Sverge var> 

Från Calmar farne, kommo de mot qvällen 

In i en skog, på ett utaf de ställen. 

Man ryser vid, fast man der intet ser. 

Som kan förklara fasan, som det gert 

Framför dem gick en man, som böjd mot stafven 

På afstånd syntes luta ned åt grafvén; 

Men årens var ej bördan, som han bar: 

En rörlig krambod, Liitke sjelf, det var. 

Som öfverraskad ställer sig och ropar: 

»Ack! hvilkén lycka att jag träffar er 

Och får ert skydd, hvarom jag ödmjukt ber. 

Allt hit sig våga Däckens röfvarhopar. 

I riden sakta, jag går hurtigt på: 



92 

Så kan jag följa er och. bistånd få, . 

Och bistånd ge. Låt se, jag blir den femte: 

Jag har två starka armar och derjemte. 

Se här, då knappen från min käpp jag drar. 

Der kommer fram en dolk till mitt försvar. 

Det är en äkta turk, och af det värde^ 

Att jag ej sålde den for hundra mark. 

Jag gömmer den, tills fara är^^ å farde. 

Den frälst mig mer än en gång. Mången stark 

Och dugtig karl, som mig i skog och mark 

För nära kommit med en påk i handen. 

Och ögat på mitt kram, den sträckt i sanden j» 

«Yi trodde ej,» föll Brahe in,~ «att här. 
Så nära Calmar slott, der Germund bär 
En vaksam omsorg, någon fara vore. 
Tvertom, just denna väg bestämde han. 
Som d^, dit Däckens välde icke hann. 
Och der man tryggast längs med kusten före.» 

ccDess bättre, om man •skrämt mig utan grund,» 

Var krämams' svar, som sedan teg en stund,* 

Och smög sin blick i skogen ut på spaning. 

Men Svante ej förglömt, i hvad forsat 

Han honom bragt förut på dylik stråt. 

Och lät sin vän få del utaf sin aning. * ' • 

Nu hvar sin häst de rörde med sin häl 

Och nickade åt krämaren farväl. 

Och hörde efter sig, i det de foro. 

Ur skogens djup en skräll; men blott ett svar 
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På piskans smäll af Svantes pilt det var. 
Ej långt från Liitke än de komne voro. 
Då for sin mun ett litet rör han höll, 
Hvars ljud, ehuru fint, dess mer betydde; 
Ty likt den trollfl'öjt, diktens andar lydde. 
Det bragte fram en tropp, som öfverfoU 
De resande. i hast från hvarje sida. 
Hur vilja de mot sådan skara strida? 
En gråhårsgubbe Brahes hej duk är. 
Och St ur ens endast fjun på' hakan bär. 
I brist af vapen, gubben fick i pannan 
På en af bönderna sin nyckel slå, . 
Och gossen snodde med sin snärt en annan 
Om örat, att de dumpo begge två. 
I deras herrars hand flög ur sin skida 
En värja ut och blänkte rundlomkring , 
Att trotsa böndren, som i fluten ring 
Sig ställt med skjutgevär, att lossas redo. 

«Qif värjan från er, eller skjuta vi I» 

Skrek en och sköt, men sköt med flit förbi. 

Då sprungo flere på de två och vredo 

Ifrån dem värjan, icke utan blod. 

De unge stridde så med kraft, som mod. 

Nu till dem trädde, upphöjd öfver alla. 
Med sådan växt och min, som plä*r befalla. 
Och med ett skick, som klädt en riddersman, 
Måns Hane fram. crFörlåt oss,» sade .han, 
ffSten Stures ädle son, det tvungna steget. 
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Att taga bort ditt svärd. Dock «om ditt eget 
Du får det straxt igen, gif blott din hand. 
Att da oss följer i vårt arma land 
Och ser det i en ödemark forvandladt. 
Ja, bIl af kungens man sr det behandladt! 
Lär känna oss som äkta svenska män. 
Och pä vår sida stå, och anför den.» 

crHar någon orätt skett er,» sade Staren, 
(cAf kungens fogdat eller hdfvidsmän. 
Sä finns ju lag och rätt i Sverge än. 
Derför af Gustaf är ju spiran buren/ 
Att han för inhemskt öfvervåld, så väl 
Som fremmande fortryck, skall oss försvara. 
Och att ej någon man en annans träl 
I fria Svears land behöfver vara. 
Jag vill hos kungen eder talman bli. 
Blott jag er sak får veta, och är fri.» 

«Vår sak,» blef svaret, «är ej blott vår egen. 

Att vi som frie Smålandsbönder må 

Om eken på vår mark ej mindre rå. 

Än om vår skörd utaf den ärfda tegen; 

Och i de hus, vi sjelfva byggt åt. Gud, ' 

Ej messan for vår själ förlora mera, 

An altarsilfret eller annan skrud. 

Då vi betalt dem riktigt beggedera; 

Och att när Gud välsignat ladugård 

Som äng och åker, hvilkas bruk och vård 

Tillhöra oss, som äga dem, allena. 
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Ej någon verldslig makt oss må förmena 

Att våra munkar göda, som de djnr 

I ollonskogen släppas in och ur. 

Vår sak är ej blott denna; ännu mindre. 

Som kungen låtsar tro, ett litet gräl. 

Oss och hans fogdar mellan, i déjt inre 

Af landet, som ej rör det helas väl. 

Vår sak är Svea folks: dess rätt vi yrka 

Att vid sin gamla tro och lag och sed 

Få stå, i skygden af S:t' Eriks ed. 

Du måste följa oss och se vår styrka. 

Vår tukt och ordiiing, och hvad utländskt stöd 

Vi vänte oss, som kejsam^ sjelf oss böd% 

Men Brahe rese och sin morbror säge. 

Att med de vilkor, som l^an redan vet. 

Vi lofve fred och undergifvenhet. 

Men att i annat fall vi' medel äge 

Att från hans hufvud rycka kronan ned, 

Och sjelfve skaffa oss båd' rätt och fred. 

Han skall i Stockholm skåda våra fanor; 

Och då, i trots af fädrens helga vanor, 

Han allt gör nytt, så sk^le äfven vi 

Se till att ny må sjelfva kungen bli.» 

Förr*n Brahe for, han sade i hans öra: 
»Om Gustaf ett beting med mig vill göra. 
Jag S turen återlemna kan och vill. 
Till Skuruhatt i dag en vecka till 
Allena kom vid solens uppgångstimma. 
Och mer om saken får ni der förnimma.» 
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Likväl med smärta Brahe skilde sig 
Ifrån sin vän, som måste med de andra 
I skogen följa på en öde stig. 
Der björnar ha sitt bo och elgar vandra; 
Men i det hopp att honom rädda snart, 
Han till Alvastra for med rastlös fart. 

Ej nog, att Svante midt i glädjeraset. 
Då han i fadrens land till. fadershuset- 
Bland svenska tallar, svenska sjöar for, 
Och tänkte på den fröjd att snart fk vara 
Hos de så kära två, sin bmdj sin mor, . 
Blef förd som fånge: lopp han äfven fara. 
Att den han varit icke vara mer. 
Att allt det ädla, sälla, sköna, stora. 
Som Sture-namnat innebär, förlora, 

* 

Att sjelfva namnet nödgas lägga ner. 
Den faran lyckligtvis han sjelf ej kände. 
Men läsarn, ser jag, häpnar öfver den; 
Och derfor nu till Erlands hus igen, 
Att derom spörja, vi oss återvände. 

För att i fleras samtal på en gång 

Få taga del, kring rummet jemt på språng 

Var lilla tjocka Michel, som ock Sve-nske 

Tvetydigt hette. Huru fosterländske 

Hans fäder varit att det namnet få. 

Ar ej bekant, men ätten skref sig så. 

Hvad honom angår, var hans svenskhet vunnen 

Åt danska sidan med eu riddarked. 



j 
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Sora, på hans tappra bröst ännu befunnen, 
Der med sitt lamb rätt prydligt hängde ned. 
Men tyst! der borta få Vi Axel höra 
För Erland denna bild af Michel göra: 

«Vid Christierns hof en sq vallrare han var, 

Och fjedervippan efter Sigbrit bar. 

Då styrelsen af Danmarks tull, bland annat, 

I den Holländska giimmans händer stannat. 

Och hon beskylldes att med trolleri, 

Hvars rätta namn likväl var prejed, . 

Förstöra handeln: var det Michels ^öra 

Att löpa på hvart fartyg, i hvar bod. 

Och ett försmädligt tal om henne fdra,« 

Som bifall fann och Väckte andras möd 

Att yttra ord, som, fram till Sigbrit bragta, 

o 

Adrogo den, soni ej i pengar böd 
Tillräcklig lösen, fängelse och. död.» 

«Här på hans språng och prat vi föga akta,» . 
Utlät sig Erland, »fast han äfven har» 
På hofvet sägs sig smyga till ett öra. 
Som ej försmår att på hatis sqvaller höra. 
Med all sin list, han dock ej farlig är. 
Ty bäst han smilar, som han gör för alla. 
De höga främst, han låter ormen falla 
Med ett försåtligt hugg ur barmen ut, 
Midt i de blommor som han strött förut. 
Så vet man genast taga sig till yara.)> 

Fraména Dikter. IV. 
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«£e'n af hans uppsyn,*» Axel återtog, 

<rOch af håns dubbla röst man varnas nog. 

Folk finns, hvars buk på munnens tal kan svara. 

Men här ett eko ofvanfore är. 

Ej som i näsan vanligt talas plä'r. 

Upprepas talet, som hans läppar fora. 

Så af hans näsa, att man tror sig höra 

En andes röst, som, hemskt i luften spord. 

Kring honom sväfvar, härmande hans ord. 

Emellertid att höra honom spraka 

Ar mångas nöje, ty han hålls for qvick. 

För det hans ord är som en getings stick. ■ 

Hvad blicken angår, är den svår att råka. 

Så smyger den sig undan ^ Gud vet hvart. 

En ständig vexling blott af hvitt och svart 

Ar i hans ögon, som än le, än bita. 

An visar venstra ögat allt det hvita 

Och locket faller på det högra ner; 

An med dem begge, lik en katt, han ser. 

Då denne blunda låts, der mössen pipa. 

Med klon tillreds at# dem som nalkas knipa.» 

Derute nu blef sorl och högljudt tal. 

Och häpet insteg i den stora sal. 

Dit sällskapet begett sig från balkongen. 

Det bud, att St uren var af Däcken fången. 

Upp sprungo alla, flera med étt skri. 

Och gråt af fröknar blandades deri. 
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ffUr askan och i elden, stackars liten! 
Hvad han emellan frestare är sliten! 
Gud hjelpe honom, att han står emot. 
Nu, som i Liibeck, både lock och hot!» 
Sad* köpmansenkan och med henne många. 

ffFrån Liibeck släppt^^^an for till Småland! Jo!» 
Utlät sig Michel, <(h$i man låtsar tro. 
Att han emot sin vilja togs till fånga, 
Hvem ser ej planen? På 'den tyska strand, 
Hvad kunde han med blotta namnet göra? 
Här har han folkets röst i fädreus land 
Och Däckens krigsmakt. Här sig låter höra 
Som verklig sak, hvad der var endast ord. 
Jag räds, hans hemkomst ända hit blir spord, 
Ej genom blotta rykten, hvad det lider. 
Om ej vår konung, som helt visst han kan, 
Mer %n han hittills gjort, sig griper an 
Och sjelf emot de djerfva böndren strider.» 

«Hvi är jag qvinnaP eller hvarför har 
Jag ej den frihet, fordna sköldmot hade? 
Som Svantes vän från mina spltda da'r, 

r 

Jag ville slåss med er,» Sophia sade. 

«Jag blir er kämpe, mana honom ut,» 

Skrek Henning^ och sin hand på värjan lade. 

«Jag vill det,» sade hon, <anen ger förut 
Herr Michel tillstånd att sitt ord ^förklara.» 
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f(Mot damer bör en riddare väl vara 
Så artig,» svarte han, «att dem ge rätt. 
Som edra fingrar plocka upp så nätt 
Den nål, er halsduk tappade på bordet, 
Så'ta'r jag upp igen det falida ordet.» 

v 

Nu på sin klack herr Michel svängdd^ om, 
Och då han längre bort i salen kom. 
Han talte detta, med en blick på Henning: 
«Der har vår kung fått åter en utländning. 
De förra lik! Besynnerligt ändå, 
Att hans, förtroende skall alltid så 
Olyckligt träffa dem, som honom svika, 
Och med sitt vunna rof ur landet vika.» 

(cHvad säger smädarn?» ropte husets värd. 
«Ditt ord ej Henning hört och bör ej höra. 
Han är fÖr god att dra* mot dig sitt svärd. 
Men vill du, skall hans sak ja^, gubbe, föra. 
Den tappre Brockenhus är fosterländsk. 
Fast ej till härkomst, dock till själ och hjerta. 
Den Sverge tjenar såsom han, är svensk. 
Men osvensk vore den, söm ville svärta 
En trogen tjenare af kung och land. 
För det han föddes på en annan strand.» 

«Bevars!» var Michels svat, »skall jag då fakta 
På samma dag med qvinnor och — ursäkta. 
Det är ert eget ord — med gubbar? Ja, 
Ni tör väl åtti år på nacken ha, 
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Och dessa bär ni med en sådan heder. 

Som att beröfva er det blef för mig. 

Som er, en skam. Med inga riddarseder 

Det kunde sämjas. Sjelf försvare sig 

Den tappre Brockenhus, den svenska Henning; 

Men intetdera namnet, det jag vet. 

Kom ur min mun.' Det var i allmänhet 

Jag talte om de män, som utan känning 

Af landet och dess lagar, seder, språk. 

Hit komma utifrån och göra bråk 

Och split, som Melen, Höja och de andra. 

För öfrigt kungens val jag ej vill klandra. 

Ej en gång det af denne von Pyhy: 

Så må han heta, det vjll säga: Fy I 

Hans adelskap är eljest blott e)i glosa, 

Som annat allt, hvaraf han plä*r sig rosa. 

En stor --förtjenst han dock förvärfvar nu. 

Som jag fick höra nyss af herr Trebou: 

Han kommer hem med Michaelis-orden> 

Som konung Frans gaf Gustaf i den stund. 

Han slöt med honom broderligt förbund. 

Det ensamt gör vår nya canzler vården 

Om rikets högsta värf fullkomligt värd. 

Han är vår konungs penna, men hans svärd 

Ar denne tappre Brockenhus, den svenske. 

När jag besinnar, kunde han och jag. 

Som heter Svenske, skylde bli i dag. 

Hans anor hittills äro blott utländske. 

Men han kan mina allt till Oden få; 
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Dock med det vilkol- att mitt namn också 
Han bära skall, och heta Henning Svenske.» 

Le måste Erland i sin harm, och gick. 
Nu, tänkte Michel, var jag riktigt qvick. 
Och till de andra fortfor så: irTörhända 
Har ni ej hört om Hennings käcka strid 
Med Lyder Frisman. Lyckan dock dervid 
Emot den tappre råkade sig vända. 
Han kom i landet in ined Sas ses tropp. 
Som Liibecks makt åt Star«ns enka''l8nte. 
Se'n, då de begge Gustaf Wasa tjeiite. 
Med honom dem hans lycka lyfte opp. 
Till Castelholm, att det åt Gustaf vinna 
Från danska väldet, Henning skickad var. 
Då Frisman ej fann möjligt dess försvar. 
Skrek han från muren ner: «Låt oss besinna, 
Hvad folk här fåfängt spills. Vi tu må slåss. 
Och slottet tiUhör den som rår af oss.» 
Hur ståtligt tapper Henning än må vara. 
Slug är han ej. Blind for den andras fara. 
Som för hans list, han svarade: «välan!» 
Straxt stodo häst mot häst och man mot man. 
Och Iryder slogs crför Danmarks jungfrur alla;» 
Men <d sin herred namn» for Henning af. 
En sådan fart åt häst och lans han gaf. 
Att dansken bort vid första stöten falla. 
Dock föll han ej. Men efter väldig kamp 
Brast Hennings lans, och han af hästen damp. 
Hans lösen gjorde se'n likväl hans lycka. 
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Trots falkt, väg till Qustafs gunst Kan fann. 
Men ock den lösen, hvarmed Lyder vann, 
Han nu har lärt värdera, kan jag tycka.» 






Det sade Michel rätt;^tj ^SSt derom 

Dalin ej nämner, icke Celsius heller. 

Dock i en perm, som mig i händren kom, 

Hvars vittnesbörd jag tror ej mindre gäller, 

Jag läst att Henning, straxt Mn det han foU 

Blef könets vän och det i heder höll. 

«Jag finner nu, hur jag förlorat spelet. 

När dansken ropte: för de danska mör! 

Jag svara bort: de svenska slåss jag för! 

Att jag ej gjorde det, deri låg felet. 

Jag kunde ju i tysthet lagt dertill: 

Näst kungen! den jag främst dock tjena vill.» 

Sä för sig sjelf han talte efter striden: 

Ej lans, ej fåle honom sedan svek. 

Frä&st i tomering som i bardalek, 

Han syntes född i sjelfva riddartiden. 

Fä i bdefvenhet och hjeltemod, 

I trohet ingen öfver honom stod. 

Men nu, fast artig mot de sköna alla. 
Han på Sophias skönhet lät sin blick 
Så ofta och med den förtjusning falla. 
Att på hvarann med en betydsam nick 
De andra sågo och från mun till öra 
En h viskning gick, som hon ej borde höra. 
Hvad hon ej hörde, såg hon mellertid. 
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Och rodnade, men fann sig stramt dervid, 
Och för att slippa ur det sköna qvalet, 
På Svante Sture vände åter talet. 
Och nämnde, hur som barn han visat re*n 
Den skönhet, som hans själ utvecklat se'n. 

«Ja,» sade riddar Michel, wädelmodet 
Hos Sture-ätten sitter uti blodet. 
Dock ej förnöjd med dessa trohetsrön. 
Vill konung Gustaf, för att se*n hjins lön 
Dess mer förhöja, gossen än mer pröfva, 
Och hoi^om nu också hans brud beröfva. 
Han är dock lyckligare än hans bror. 
Som blef förskjuten af sin egen mor. 
Den arma frun! för hennes modershjerta 
Att ej sitt barn erkänna få, hvad smärta!» 

«Sitt'bam? Hvad säger du? Det lumpna skam. 
Stalldrängen Jöns, var han Chrfs tinas bariiP 
Hvem tror ännu den skamlöst spunna dikten?» 
Skrek Erland, som nu tog allt mer i akt, 
Hvad af den tungan i hans hus blef sagdt. 

«Kan skäl och sanning ligga af sig vigten?» 
Var Michels svar. «Daljunkam fick till vän 
I Trondhjem sjelfva erkebiskopen; 
Och en af Norges fröknar, af de främsta, 
Fru Ingierds vackra dotter blef hans brud. 
Och vänner hade han bland de förnämsta 
Af Norges herrar. Ja, det kom ett bud 
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Från Danmarks kung, att önska honom lycka. 
Allt detta talar, skulle jag väl tycka. 
För riktigheten af -hans rätta namn. 
Men ännu mer: den som till Köpenhamn 
Christina fången, jemte barnen, förde, 
Vincentius Lunge, som dem alla da'r 
På vägen såg och namn på alla hörde. 
Intygade att han den rätte var.» 

«Hur menniskor förblindas, alla länder 

Och tider visa oss,» var Erlands svar. 

«Finns någon galenskap, som trpdd ej var? 

Till lycka fann man, och har än i händer. 

Af biskop Sunnänväder flera bref. 

Dem han till bofvens undervisning skref. 

Bland halm och hö uppå en skulle gömda. 

På Örbyholm af Jöns de blifvit glömda; 

Der mången gång han skrapat ock min häst. 

Då jag om julen var hans herres gäst. 

Och när till dem läggs bref vet af Christina 

Till dalallmogen, der hon dem besvär^ 

Att ej bedragarn tro, som bland de sina 

Hon aldrig vidkänns, stode med en här 

Han än i Stockholm och på thronen stege: 

Djerfs du då påstå denna lögn, du fege? 

Jag såg ju sjelf i modrens egen famn 

Den dö, som bar med rätt Nils Stures namn.» 

«Jag nekar icke,» hördes Michel svara, 
«Att den, som dödde, var Christinas son.» 
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«rDå kunde ja den andre det ej yara, 
Enderas namn var ett bedrägligt lån,» 
Invände Erland. 

«Hvarf5r det? Hvem vet. 
Om de ej voro bröder, fast den ena 
I Danmark föddes upp i hemligbet?» 
Tog Michel åter. 

ffHor? Hvad kan du mena? 
Hvem fann den nya dikten? Ar det du?» 

Nu Michel såg på den, som bios Trebou 
Belefvenhet sig lärt, och se'n i flera 
Förnäma hus, att döttrama deri 
Inöfva, vistats. Ferlestickeri 
Förstod hon äfven, jemte mycket mera. 
«Hon kan upplysa oss. Var god och säj b 

«Jag?» svarte hon bestört, «jag vet det ej!» 

<rSäg, hvad ni sad* i går!» tog Michel åter, 
«Hur fru Christina än i dag begråter 
De barn, hon måst i Danmark lemna qvar.» 

ffÄr det ej annat?» var Beginas svar. 
<cAllt hvad jag d^om vet, jag skall berätta. 
Som hon mig sjelf har sagt och det är detta.» 
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SJETTE SÅNGEN. 



vhristina re*n var dömd till hånlig död, 

Då ej af nåd, men list, tyrannen bod 

Att hon till Danmark skulle fängslig föras. 

Med henne sändes äfven barnen dit. 

På det allt hopp till int.et skulle göras 

Om Sture-huset för det svenska nit. 

I sorgen säll att ej behöfva skilja 

De kära från sig, log hon lik en lilja. 

Som, då hon bryts, får gömma i sitt sköt 

De perlor, morgonen på henne göt. 

Men då, till Danmark länd, hon skulle träda 

Från himlens luft och ljus i häktets natt. 

Hon med en dödlig skräck tillbaka spratt 

Och såg med ömkan "pk de fyra späda. 

Som i en graf, ur hvilken man ej mer 

Till lifvets värf och nöjen återvänder. 

Från alla vänner skild och alla fränder. 

Hon tyckte sig ur verlden stigit ner. 

Om sjelf att sakna den i medgång tonuaa, 

I motgång grymma, hon ej hade skäl. 

För sina barn, som i sin späda blomma 

Begrofvos lefvande^ hon gret likväl. 

Två blefvo sjuka straxt. Vid deras läger 
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Hon satt med hjelplös ömhet natt och dag 
Och såg dem tyna, sjelf af sorgen svag. 
Dock hvilken styrka modershjertat äger! 
Dem båda i sin famn till slut hon tog, 
Der först den mindre, 8e*n den äldre dog. 
De andra, när de vaknade och sågo 
De döda, som i modrens sköte lågo: 
Hvem kan beskrifva deras skräck och nöd? 
Ack! mamma sjelf de trodde vara död; 
"^y ^j> som vanligt, deras smek hon mötte. 
Ej ^åg på dem, fast de på henne stötte « 
Ej gaf på deras klagan något svar. 
Men deras ångestrop derute hördes. 
Fångvaktarn kom: hvad han välkommen var! 
Hur sprungo de åt dörr*n, då bommen rördes. 
De som sig gömde darrande förut 
Hvar gång hans nycklar der begynte skramla! 
Hvad fröjd för dem, när modren fick till slut 
Den nåd af Gud att sina sinnen samla! 
Hvad fröjd for henne, att hon den\ behöll. 
Snart frälst ur häktet, då tyrannen föU.» 

«Ar det ej mera, som bon vet berätta?» 
Så Michel sporde. <cKanske torde mitt 
Få hennes minne med en fråga lätta: 
Har hon ej sagt, ja, skrifvit svaft på bvitt. 
Att alla sina barn Christina miste?» 

«0m jag det gjort,» (i det hon s vårte så. 
Hon bytte färg) «jag dä ej bättre visste. 
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Det säkra är, att hon kom hem med två 
Af sina söner, Nils och denne Svante, 
Som alla hennes vänner och bekante 
Intyga kunna.» 

«Har ni ej likväl,» 
For Michel fort, <(förtrott en christen själ. 
Lik mycket hvem, att för&t, då hon var vaknad 
Utur sin svimning till sin bittra saknad, 
Och från det paret, som förbleknadt låg, 
Uppå de andra två, som lefde, såg. 
Hon ej dem begge straxt som sina kände? 
Nej, hennes säkra moderliga blick 
Ifrån den ena sig med häpnad vände, 
Ehur' i växt och anletsdrag och skick 
Märkvärdigt lik den gossen, som var borta. 
Dock mot de löften Norby henne bar. 
Af Christiern skrifna, ibland hvilka var 
Att hennes fängsel lindra och förkorta. 
Hon biföll att ge pojken ut för sin.» 

«Det var en yrsel,» föll Eegina in, 
ffEn sorgens dröm, ett ögonblicks förvirring, 
Att hon på Svante såg med häpen stirring, - 
Och skrek: gå från mig, du^ du är ej min! 
I samma stund sig sansande, hon tryckte 
Med dubbel ömhet honom i sin famn. 
Och att hon aldrig har förnekt hans namn, 
Yet hela verlden. Nästan, som jag tyckte. 
Höll hon den yngre främst ibland de två.» 
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(fNaturligtvis hon måste låtsa så^ 

Invände Michel, «se*n hon ingått bytet. 

Den tappre Norby, i Christrna kär. 

Ej utan hopp» som det berättadt är. 

Till henne kom i häktet, och med skrytet 

Om eget rike, sträckt från Gottland ut 

Kring hela Östersjön, det hopp fÖrente, 

Att när kung Gustafs välde, som han mente 

Ej kunde länge vara, toge slut. 

Han skulle hennes son på thronen sätta. 

Dertill var nödigt, det han föreslog. 

Att hon med sig tvä barn till Sverge tog, 

Som hennes nämnda, medan hon den rätta 

Nils Sture lät bli qvar i Köpenhamn, 

Att hemligt fostras under annat namn, 

* 

Tills stunden kom, då han på fosterjorden. 
En ädel telning af de Sturars stam. 
Med deras anspråk kunde träda framj» 

«Hvad bör jag tänka?» infÖU vid de orden 
Den häpne Henning. «Skulle ändå han. 
Den unge, vackre, ädelt skapte man. 
Med uppsyn af en prins, till krona buren. 
Som jag i Rostock såg till döden gå, 
Hvars slut mig gick till hjertat redan då, 
I sjelfva verket varit son af St ur en?» 

«Låt ej bedra dig,» sade Erland vred. 
«Hvem vågar säga eller endast tänka 
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Om fru Christina, om Sten Stures enka^ 
Att till en sådan lögn hon stigit nedpj» 

MICHEL. 

(cHon vet det bäst, om begge voro hennes. 
Men lika godt! Den som för son erkännes. 
Han är det äfven. Af hvad ringa hjon 
Tilläfventyrs han än må aflad vara. 
Han ärfver gods och titlar, ja, en thron. 
Hvarpå exemplen icke äro ri^ra, 
Ehur' man höljer öfver dem. Nå, nå! 
Bäst är att detta hålles tyst också.» 

ERLAND. 

«FÖr alltid tystas borde visst din tunga. 
Men visan ut likväl du måste sjunga. 
Du medgaf nyss, att den var hennes son. 
Som, hemma död, i fadrens graf blef buren.» 

MICHEL. 

<(Hvad jag har sagt jag icke går ifrån.» 

EELAND. 

oAlltså är Svante icke son af St ur en.» 

MICHEL. 

«Jag hör, du sjunger visan ut, du sjelf. 
Ej då på mig din egen slutsats hvälf.» 

EBLAND. 

ffOrimlig som den är, kan denna saga 
Ett rykte bli och göra ondt ändå. 

• 

Förklara henne, eller återtaga. 
Du måste genast. Sade du ej så: 
Nils, som i skötet af Christina dödde, 
Var hennes son, den åt herr Sten hon födde 
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Densamme äkta Nils var lika. väl 
Daljunkarn äfven. Ar det rim ooh skäl?» 

MICHEL. 

«Nils hette han, som blef i Danmark lemnad. 

Och att mot Gustaf lyftas opp var ämnad; 

Men Nils hon nämde ockgå Svante, nu. 

För att det namnets äldre rätt förvara 

Åt den, som äkta vai* ibland de tu, 

Med hvilka hon till Sverge skulle fara. 

Ty om den rätte Nils förlorad gick, 

Hon icke ville att en byting fick - 

Igenom detta namn förstfödslorätten. 

Den och all rätt, som tillhör Sture-ätten, 

Var hon naturligtvis, som moder, mån 

Att bibehålla för sin yngre son. 

Men om det lyckats för den äldre brödren. 

Så skuUe Svante, i det främlingen 

Bortskjutits, fått sitt rätta namn igen: 

Men till en dubbel harm och sorg for modren. 

Den ena dödde och den andra föll. 

Och blott den falska Svante hon behölb> 

ERLAND. 

«Du är en spindel, så i konst att spinna. 
Som i försåtlig list. Dock föga vinna 
Skall du med denna oförskämda dikt. 
Gäck ur mitt hus, om du ej straxt gör bikt. 
Och som du gjorde nyss, ditt ord ta*r åter.» 

MICHEL. 

«Vi råkas. — Dock ditt gråskägg jag förlåter.» 



113 

Han for och sade till sig sjelf: «Min sann! 
Ett lyckligt infall! ja, det skämtet kan. 
När jag besinnar rätt, min lycka göra. 
Min goda stjerna lyste i den stund, 
Jag af Beginas döfva mor fick höra 
Det dumma pratet. — Hvadl om någon grund 
Dertill dock funnes, som jag kunde visa — 
Det är ej möjligt. Nej! — men lika godt! 
Mot St ur en och han9 anhang ryktet blott 
Gör samma nytta. Kungen skall det prisa; 
Och Michel Svenske kommer opp igen: 
Han skall en plats vid hofvet åter vinna. 
Jag skall dock tala, som jag vore vän 
Af förra tiden , dem i lag som finna 
Allt i den nya endast värre bli 
Igenom mer förhatligt tyranni.» 

Stolt, som till lyckans öppna port han rede. 
Den väg, som hofvet for, han sig begaf : 
Då hästen plötsligt vek åt skogen af, 
£j aktande hans smek mer än hans vrede. 
Tjock som han sjelf och liten till figur, 
Men af en stark och ihärdig natur. 
Han Öfver stock och sten och buskar rände. 
Lik en som hängas skall, hans herre satt. 
Dock nu, som ofta förr vid dylik spratt, 
Sitt ok så klokt, som envist han bekände; 
Ty på en genväg, som han snart förnam. 
Han för de kungliga kom lyckligt fram. 

Franzén» Dikter, IV. 8 
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Se, står ej der ännu den breda qvinnan 

I samma skick pä samma ställe qvar, 

Med samma mod beredd till dess försvar? 

Och nu, då borta är medtäflarinnan, 

Hon talar ensam, ledsen dock dervid; 

Ty ej blott tal hon älsjcar, men ock strid. 

TiU lycka får hon Michel se vid porten: 

Hon stridt med honom förr. Han mediertid 

Gick undan henne till en man bredvid. 

En frälseman, som ger sig vigt på orten, 

För det han brukar, utan att ta del 

I någon stämpUng eller en gång klandra 

Med egen mun, dock gema höra andra. 

Då hos regeringen de visa fel. 

Till honom sade han: »Nu fl vi åter 

En drottning, och den svensk; ehur' det låter, 

I tysthet sagd t, ej utifrån så väl. 

Det har förtrutit hofven, och med skäl, 

Att han, som förr var gift med en furstinna. 

Nu icke sökte en gång en grefvinna. 

Han torde fått af sjelfva kejsarns ätt 

En hertiginna, som befäst hans rätt. 

I brist deraf han kunnat mågskap vinna 

Hos Polens konung eller Bysslands csar. 

Så skulle riket haft ett godt försvar; 

Men kungens vishet tänker, som det heter: 

Far icke efter vatten öfver ån. 

Ja, mången konung eller kungason 

Valt en herdinna, ser man hos poeter. 

Och nyss försköt sin drottning Englands kung 
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Och tog en fröken mera skön och ung. 
Det sägs likväl att i en annan åter 
Förälskad nu, han för sin nya smak 
Den förra utan krus halshugga låtei;, 
Dock lagligt det förstås, för någon sak.» . 

Nu fram till riddarn jägarhustrun trädde 
Och såg på honom, tigande, en stund. 
Med sådan min, som honom mer försmådde 
Än något skymfligt ord från hennes mund. 

«Ni,» brast hon ut: «en sten ni kunde reta, 

Herr Michel Svenske: Danske bÖr ni heta. 

Det var ej såsom svensk ni fick den ked 

Vid Chris ti erns kröning, som ni yfves med. 

Jag vet nog, hur ni kröp for den fördömda 

Holländska häxan, som i satans garn 

Sjelf ledde in sitt eget arma barn. 

För Isabella, den si skamligt glömda. 

Den englalika hennes majestät, 

Om hon än dånat, ni ej gått ett Qät; 

Men nös blott Sig b rit, hvad ni fram er trängde 

Med krokig rygg och ropte: hjelpe Gud! 

Som i det hofvets tid med hemligt bud 

Ni sprang och i de hö^as svans er hängde: 

Så i det nyas trappor opp och ner 

Ni springer nu, fast det pj båtar er. 

Och derför talar ni så der på baken. 

Om ormen teg, den vore värre än:' 

Nu vid dess hväsning vet m^i sky för den. 
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Men säg mig, för att hålla oss till -saken: 

Hvad är er mening ? Borde kungen gått 

Som blindbock, för att ta' på måfå blott. 

Som 9ist, en drottning och ej fä en: maka? 

Skall han, som måste for oss alla vaka. 

Ej ha en hjertkär, vid hvars trogna bröst 

Hans trötta hufvud Ican få ro och tröst? 

Hvad led han ej utaf den förras nycker! 

Blott den, som nyttjar skon, vet hrar den trydcer ; 

Och när han köpa vill ett annat par. 

Han det försöker innan han det ta'r. 

För öMgt tror jag ej att ni kan visa 

En utländsk drottning som är mer att prisa, 

Mer skön och huld: i hela verlden fins 

Ej stoltare prinsessa eller prins.» 

£n allmän rörelse och yåldsam. trängning 
Ej medgaf trätans vidare förlängning. 
Ty af det tåg, der kom i danslik takt, 
Förridarns häst sig svängde re'n' vid porten* 
Af riddersmän och damer sådan prakt 
Förr eller se*n var ^aldrig sedd på orten. 
Men då den fram i folkets åsyn skred. 
Som två juveler i en gyllne ked 
Urskildes genast Gustaf och Margreta. 
Ej efter dem man mer behöfde leta, 
An uppå himlen, då dess höga här 
Begynner fram i ändlös ordning tåga 
En vinterafton, man behöfver fråga, 
Hvem af dem Jupiter, hvem Venus är. , 
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Liksom en solbHck, dä ur brutna skyar 
Den lielsar blomstren efter regnets bad, 
I en förklarad skönhet dem förnyar: 
Så Wasas helsning ät en fonster-rad. 
Der damer niga, ej blott hdgtidsprydda , 
Men hög^idsvackra, deras ögon ger 
Ny eld, och kindren purprar ännu mer. 
Men' här 4 ur gluggen af en sotig hydda, 
Ett snöhvitt hufvud stack sig fram och fick 
Utaf den store konungen en nick, 
Hvaraf det kände, darrande vid stafven. 
En daglig fagnad, tills det sönk i grafven. 
O! sköna anblick, när ett enda par 
Så allas ögon, allas hjertan har! 

På klostergården, sedan der af adeln 

Och andra stånd i en högtidlig ring 

De slutits in och hekat rundt omkring. 

Steg kungen af; och, för att sjelf ur sadeln 

Den sköna, hulda, kära ta' emot. 

Med ena handen stödde hennes fot. 

Och om dess lif den andra arm'en böjde. 

Då trädde ' fram, förrän det hindras hann, 

En lång och blek förtynad gråhårsman, 

Hvars sjelfva drägt hans eyals förvirring röjde. 

Margreta häpen än på honom ser. 

Och än på kungen, och förskräcks allt mer. 

Då ej den gamle blott i anletsdragen 

Af ändlös sorg ett stelnadt uttryck bär, 

Men äf^en Gustafs blick förmörkad är. 
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Af mer än ömkan syntes han betageit, 
Då i det ögonblick, han hennes arm 
Omkring sin hals och hennes fulla barm 
Emot sitt hjerta med förtjnsning k&nde. 
Han såg den gamle, éom ej sjelf blott var 
Det största prof af mennisko-elände, 
Men stod ett vittne der ifrån de da'r. 
Då samma jemmer delades af alla. 
Då hela riket hotade att falla. 
Hvad ögonblick i denna glada krets 
Omkring de stöl£a tu på lyckans spets! 
Ett par minuter denna ställning dröjde: 
Till hälften sittande på sadeln än,- 
Margreta tryckte sig emot sin yän, 
I det hon hufvudet tillbaka böjde 
Och ängsligt såg på honom, medan han 
Och den hon räddes sågo på hvarann. 
Dervid den gamle ur sin vilda stirring 
Uppklarna tycktes, och ej mer förvirring, 
Blott sorg och ångest röjde i sin blick. 
Som lik en pil i Gustafs hjerta gick. 
Och alla gamla sär ref opp derinne 
Med den förflutna sorgetidens minne. 
Församlingen stod häpen, tyst och rörd. 
Till dess den galne blifvit undanförd; 
Hvarpå de kungliga i mmm^ii tMdde, 
Och än ur fönstren med sin åsyn glidde. 

Nu om den g^mle sinnessvage man 
I hopen blefvo många frågor gjorda, 
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Då en af vakten, Ivar hette han, 
Se'n han blef aflöst, så begynte orda: 

oFins någon här, som ej hört talas om 
Bäntmästaren på Bäfsnäs, som dit kom 
Med Brahes helsning och berätta sknlle, 
Hvad som i Stockholm händt vid kröningen? 
En härlig kröning! bloden rann der än 
Långs gatan der han for-, ifrån den kulle 
Af falida hufvu'n, som på torget stod. 
Han skulle Gustaf och hans syster båda. 
Att deras far och hennes makes blod 
Följt med de andras, men de fingo skåda 

å 

£n bild blott, blek och stum: den arme man 

Ej målet mer och ej förståndet fann. 

Blott Brahes ring, som han af fingret ryckte 

Och gaf åt Eskil, då dess hand han tryckte 

Med helsning tiU sin fru och till de små. 

Han räckte fram, som allting lät förstå. 

I denna ställning har han sedan varit: 

Han lefver blott i tiden som har farit. 

Och fast han här fått bröd och boning, nu. 

Han ofta plä'r till Tärna och de andra 

Sin sörjda herres egendomar vandra^ 

Han tror sig pengar bära upp ännu, 

Och far tiU Stockholm, der han det som hände. 

Då han blef vittne till herr Brahes död. 

Tror hända nu. Hvad då* hans herre böd. 

Det gör han nu. Dit honom då han sände 

Med ea betalning, går hän nu och bär 
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En pung med småsten , och qvittens begär. 
Men när han torget ser, han står af fasa 
Liksom forstelnad. Stör man honom då,* 
Blir han ett vilddjur och begynner rasa, 
Och tror sig Christiern och hans bo^ar slå. 
Så for Joachim Brahe, Erik Wasa, 
Abraham Lejonhufyud, och hvem näiiind 
Af honom mer må bli, han kräfyer hämnd. 
Men om han lemnas åt sig sjelf allena. 
Så faller han på knä — for Brahes fot 
Han. tror sig vara då — och ta*r emot 
Med handen något (ringen lär han mena). 
Och kysser, såsom hans, sin egen hand. 
Och går, och ser åt himlen upp och gråter 
Och suckar: o! mhx herre, o! mitt land. 
Se'n lyss han, spritter till och kommer åter. 
Och manar på, som för en vagn ett par. 
Och, som han tror, i sina armar ta'r 
Det kära liket, och begynner kora. 
Att det till grafvens helga hvila fora. 
Då han det gjort, han vandrar hit igen, ' 
Och bland dé munkar, som här lefva än 
I klostrets helga skygd, är tyst och stilla. 
För öfrigt hör det tiU hans sinnesvilla. 
Att han, om Brahes egendomar mån. 
Tror sig dem vårda åt hans enda sön; . 
Och när han hör, hvad hab så ofta hörde. 
Att han är än i grefve Höjas våld. 
Sin falske styffars, som, åt Liibeck såld. 
Ur fosterlandet honom med sig f^de: 
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Dä går han in i kyrkan, faller ner* 

Vid altaret och for hans hemkomst ber. 

Nu blir han bönhord. Som jag nyss fick veta. 

Kung Gustaf väntar hem sin systerson. 

Också skall system^ sedan fru Margreta 

I Bevel dödde, hemtas derifrån.» 

«Så är hon död I ske Herran pris, som henne 
Från all sin sorg förlossade så snart!» 
Skrek lilla gumman, som nu kom med fart 
Att gripa ordet. crOch de unga tvenne. 
Så fä de komma i sitt land igen I 
Hvad jag är glad att se de kära än I 
Brigitta bråddes på sin far, men brödren 
Var lik sin morbror ännu mer än modren. 
Den arma frun! fast hon en Wasa var. 
Och med en Brahe gift och med en grefve — 
Den titeln är väl stor, fast överge har 
Blott riddersmän, som icke stöire blefve. 
Om de sig grefyar eller förstår skrefve — 
Den arma frun! så säger jag ändå, , 
Fast kungen hennes bror här skulle . stå. 
En bödelsyxa slet det kala bandet 
Med första maken; för den andras brott 
Hon måste fly slägt, vänner, hela landet; 
Och barnen föddes, ack! till sorger blott: 
Först faderlösa, (på det sättet blifha!) 
Se*n af en styffars svek i landsflykt drifna! 
Förgäfves kungen både barn öch mor. 
Från Viborg farna, ropade tillbaka: 
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Hon med förrädarn bort for alltid for. 

Nå! nå! sin make följa skall en maka! 

Som en prinsessa lefde hpn förut 

I Finland som i Sverg^e^ kår for alla; 

Och grefven, fast han Uef en skälm ,till slut, 

I kungens namn der ägde att befalla. 

Hvem kommer der? Ar det en iftlilndsk prins? 

Så klädd är ingen annan, det jäg^.Wns.» 

« 

Vi honom sett fornt och funno genast. 
Att han var svensk, ej af hans hy allenast. 
Men af hans anblick som till norden hör. 
Och samma intryck som dess landskap gör, 
Med sina ljusa nätter, glada sjöar. 
Och hvita segel mellan gröna skär. 
Då hög som Vettem Wasas uppsyn ar, 
Har Brahe tycke utaf Mälams öar. 
Som med en svensk natur förena drag 
Af sydlig grönskas mildare behag. 

Af hästen stigen, genom klostergången 
Han bort till kungaborgen sig beger. 
Då i en cell, der Eskil, för att mer. 
De kongliga ej störa, hålles fången, 
Han hör sitt namn med andaktsfulla ljud, 
Och lyssnar till en rost, som ber tiU Gud 
För Brahes son, att, fri det slemma bandet. 
Han snart må ges igen åt fosterlandet. 



1^8 

«Mia hedersväa! din bön är redan »hörd!» 
Så vid den öppna dörlr*n han talar rörd, 
Och ta*r hans hand, som gubben drar tiUbaka, 
Med örat åt den röst han hörde spändt, 
Med ögat bort från den, som talte, vändt, 

4 

Hvarvid han sorgligt ses sitt hufvud skaka. 

«Herr Joachims så lik den rösten rar, 

Men han är död, och sonen fjerran far. 

Hvem sköter Räfsnäs? Hvem har vård om Tårna? 

Det borde jag: derom mitt löfte fick 

Ben ädle herm, då han till döden gick. 

Men arme man! hvad kan jag, då min hjerna 

Har flyttat sig der förr mitt hjerta var'', 

Och hjertat nu i hufvudet jag har! 

Känn hur det klappar här bakom min panna.» 

«Yar lugn, min vän: den klappningen skall stanna, 
Då Brahe re*n till Sverge kommen är.» 

«6ud! är han kommen, kan det sanning vara? 
Följ mig tiU kungen! — Nej, han fins ej der: 
Jag såg hvar en som red i kungens skara, 
Meii såg ej honom.» 

fl 

«Sg på mig, min- vän!» 
Härvid på Brahe ögonen han spänner. 
Lik en som vaknat nyss; och nu han känner 
Med glädjerop sin herres son i^en. 
^'Ni är då hemma: låt i dessa armar 
(De burit er som barn) mig trycka er. 
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Ku kan jag lugn i grafren stiga ner. 
Så efter ägan Herren sig fdrbarmar^i» 

Från denna stund behöll han all sin tid 
Förståndets klara ljus och hjerti|ts frid. 

Nu kunna vi taI Brahe sällskap göra, 
Och se 9 hur kungens brudgumliga fröjd 
Af systersonens hemkomst bHr förhöjd: 
Doek hellre tror jag läsaren vill höra. 
Hur det med Svante går, om han kan bli 
Ifrån sin flngenski^ i Småland fn. 
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SJUNDE SÅNGEN. 



*l/en gråa forntid lefva må i minnen. 
Som ömsom varna, ömsom mana opp 
Folk och regering, köfndsman och tropp. 
Och ständigt fostra nya hjeltesinnen. 
Men att den döda låta gå igen. 
Ar en omöjlig konst; och görs den än 
I mörkret, så att ögonen bedragas. 
Försvinner spöket dock så snart det daga^. 
Och Gud ske lof! det dagas, fast det står 
Ett moln för solen, som sin bana går!» 
Med denna tanke lämplig på den tiden 
Liksom i våra da*r, då stor är striden 
Emellan nya ordmngen och den. 
Som, re*n forliden, dock vill lefva än. 
Steg Svante upp till Däcken i dess läger: 
Der han med harm forvändas såg till svek 
Den helgd det gamla, likt en åldrig ek, 
Midt i en ny tids sköna odling äger. 

Det var på Ingelshög, d^r rundt ommng 
En tallös mängd af stenar, dels i ring. 
Dels särskildt resta, re*n på afstånd röjd& 
Den forntid, som, der gömd i jordens famn. 
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Sitt bleka, blott med Ingel s dunkla namn 
Ur glömskans natt bemärkta hufvud höjde. 
På detta stuUe Nils nif samlas böd 
Allhärjarting, som ordet präktigt ljöd. 
De. blinde böndren, hållande sig agelfvn 
För gamla Manhems frie odalmän, 
Sin klubba svängde trotsigt, och med den 
Sig trodde kunna thron och altar hyälfva. 
Nils bland de fria spelte slugt och käckt 
Ej blott en Thorgny, men en Engelbrekt. 
Dock af en kyrkans kämpe han tillika 
Sig gaf ett sken, och med ett låt&adt nit 
Emot det nya tyska kätterit 
Bedrog en menighet, ej svår att svika. 
Högtidligt invigd af en påfvisk prest, 
Hans fana bar S:t Görans bild till bäst. 
På draken trampande, som föreställde 
Kung Gustaf i det ena hufvudet 
Och i det andra Luther. Begges välde 
Han skuUe krossa, sade han, i ett. 
Kring främsta högen voro flera andra. 
Der på de dödas stoft . i förena da'r 
Förkunnats lag och dom och kumgasvar. 
Dit stego män, att rådslå med hvarandra 
Ur hopen valde, att dess stoj och pock 
De stilla skulle. Nio i en flock, 
Hvar flock i ring af nio stenar, gingo; 
Men upp till IngelshÖg, der fanan stod 
Och Qerra^ skådad tände folkets mod, 
Blott öfverstame Däcken följa fingo. 
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Det är en kulle, hög och brant och hind, 
Och på dess hjess^ står i d^nna stund 
Ett klot af sten, i vidd två famnar nära, 
Hvars bildskrift mången dag och mången natt 
Forntydams konst förgäfves sysselsatt. 
Hvad hemlig visdom siåm d«r må lära, 
Så blir en olärd blick dock litet flat, 

» 

Då han der finner endast en sirat. 

Emedlertid den sluga bonden gjorde 
Deraf ett listigt bruk, och talte så: 
«Stån upp, I svenske män, och hören på: 
Hvem fins af er, som ej oip Ing^l sporde. 
Hur han med sina kämp^J^i^Bpat här, 
Hvarom ej denna hÖg blott vittne bär. 
Men all den bautasten,, som I här finnan; 
Ty folket ville dock ej deras minnen 
Sin rätt förneka såsom tappre mäns, 
Ehur' for deras våld det satte gräns. 
En våldsiman Ingel var, som hvad han tyckte 
Enväldigt gjorde, och sitt folk förtryckte. 
Och tog dess gods, hvaraf han äfven fått 
Öknamnet Godstag. Denne, som ej blott 
Hans namne är, men ock i verk hans like» 
Skall, såsom han, förlora namn och rike; 
Ty ännu bär, i trots af hans forbud. 
Sin armborst och sin knif Smålands-allmogen; 
Och fast den plä'r sin konung som sin Gud, 
När han till Gud sig håller, vara. trogen. 
Så vet den dock, när den förtrycks, ett sätt 
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Att hämnad bli och sjelf sig skaffa rätt. 
Sen detta klot och gifven akt, ga' vänner: 
Det föll frän himlen- hit den samma dag, 
Som konnng Ingel led sitt nederlag. 
Det är en hemlighet, som jag blott känner, 
Arfd i min slägt ifrån min stamfars tid, 
Som var den främste då i bondrens strid. 
På den beror om vår tyrann skall falla. 
Jag får den ej förklara fÖr er alla. 
Men yäljen ut bland er två hedersmän. 
Som träda upp till mig att höra. åen,» 

Det skedde så: de valde st^o sakta 
Och brydde, och allt mer ny^ipo^i opp; 
Och ställde sig vid Nils på högens topp. 
Att stenen storögdt g^panäe betrakta. 

«Hvar gåiig som detta klot sig hvälfver om. 
Med Sverges thron och rike sker en hvälfiung.» 
Så läste Nils, och straxt utom sig kom, 
I det han rop te: «märkten I den skälfhiBg» 
Som genom klotet gick?» De svarte: «nej!» 
ffÄn na d&P» skrek han med förnyad stimng, 
<rHan I ej ögon? skönjen I den e}?» 
De svarte: <go!» och skälfde af förviiring 
Och häpnad sjelfve. »Väl!» tog Nils igen, 
«Det är ett förebud till skakningen 
Af Gustafs thron. Hans makt skall taga ända» 
Så snart vi sett den runda sten sig vända.» 
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Nu Hane, följd af Svante, ti*ädde fram, 

Oeh h vilken fångst han gjort, med högmod sade: 

Nils dolde med hvad fröjd han det förnam, 

Och armen krökt vid sidan myndigt lade 

Och teg en stund. Med räfven i sin blick, 

Han dock af björnen lånte ton och skick. 

Då denne upp på tvenne ben sig ställer 

Och ser sig om förrän sitt rof han fäller. 

Bock hastigt tog han det på annan fot 

Och gick med vördnad 8 turens son emot. 

Se'n på hans vink de andra stigit neder. 

Han i ett skrytsamt tal för honom breder 

Sin hela- plan och sina medel ut. 

«Hör nu vår afsigt,» säger han till slut: 

«På svenska thronen, så är kejsarns mening. 

Skall sättas Fredrik, gamle Christierus måg, 

Derom med- Pfalz och Liibeck i förening 

Står Meklenburgarn , fast hans egen håg 

Förut en tanke ät det målet hyste; 

Ty Albrechts krona i hans ögon lyste. 

I Meklenburg står, med ett ord, en tropp 

Tillreds att genom Danmark bryta opp. 

Och Danmark sjelf oss bistår när det gäller. 

Fast nn som Gustafs Tän dess kung sig ställer. 

Men de bedra sig på oss, frie män, 

Då genom oss de tro adg ge vårt rike 

At hvem de vilja. Lefver icke än 

4 

Bland oss en Sture! Honom ej vi svike. 

Franzéns Dikter. IV. 
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Med utländsk hjelp inkräktarn störtas ner, 
Men dig sin krona svenska folket ger.» ^ 

aGån,» svarte Sture n, ctgåu att plogeii föra 

I edra föders spår på deras land; 

Men vågen ej att med en oren hand 

Yid Herrans smordas helga krona röra! 

Med rikets fiender I sällen er, 

I svenske dannemän, att störta ner 

Den store Wasas thron, ooh ej besinnen 

Att hela riket störtades med den. 

Men den står fast. Och innan I den hinaen 

Med edra yxor, tron mig som, en vän. 

En stupstock möter 'er, och för des» bila 

Ert hufvud måste lägga sig tdll hvila. 

Dock skall min forbön söka nåd åt er. 

Om I nu genast läggen vapnen ner.» 

«Att ni så måste tänka, ej blott ta)a,» 

Var Däckens svar, KJag allt for väl f&rstår, 

é 

Och emar ej med våld, mer än med hala 

Och lösa ord förmå er att bli vår. 

Bes: ni är M. I fall vi aegren vinne, 

Ar kronan er. För er blott strlde vi. 

Ej för de främlingar som stå oss bit 

Om vi förlore, haf i ädelt minne 

Att jag har frigett er, och bli min tolk: 

Vinn nåd, om ej för mig, dock för mitt folk.» 
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«Hyad!*> ropte Hane och med honom mänge: 
«Vill du förlora en så dyrbar fånge?» 

»Gör man till fånge den man spiran ger?» 
Var Däckens svar, hos hvilken kanske mer, 
An statsklokhetens skäl, den af and vägde, 
Han bar tiU Hane for den fångst kan gjort 
Och för det hinder,' som hans envåld sport 
Af det anseende den tappre ägde. 

Ett mummel hörs; men på dem endast se 
Behöfver Nils, ocJi häpne tiga de; 
Ty sådan är hans makt, att hvem hans finger 
Blott pekar på« dens hufvud genast springer. 
Med frihetsspråk, hur mången en tyrann 
I hjertat bär och blir det när han kanl 

I Liibeck borgarns öfvermod såg S tur en, 
Höljdt af det stela krus, som hör till skrån. 
Här såg han bondens högfärd, s&g naturen 
I röfvarn sjelf erkänna dock sin son. 
«Hvad stridigheter elkr hvad förvandling 
Af ljus och skugga är hos denne man,* 
Som med så gr of va brott förena kan 
En art af storhet, så i tal som handling!» 
Så tänkte .Svante, följd af böndrens vakt. 
Så långt sig sträckte deras upprorsmakt. 

Till hvilkendera af de tvenne kära. 

En mor, en fästmö vill han, bör han bära 
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Den första kyssen i sitt fosterland? 
Åt höger går en väg: dit kallar plikten; 
Men hjertat slår åt venster. Höger hand 
Vid hans beslut behöll dock öfverrigten. 

Emedlertid han tänkte med ett bref . 

Margreta helsa och det färdigt skref 

Och i en näsduk, sydd af henne, gömde'. 

Den han beständigt vid ditt hjerta bar; 

Hvarpå han for, men vid en korsväg glömde 

Att ta' den stråten honom anvist var. 

Så for han vill och fann, bland öde stallen, 

I skogens djup, iill siat i sena qvällen 

Ett gärde och en hydda, i hvars glugg 

Ett mörklätt hufvud låg med becksvart lugg. 

Tyå gånger re*n det hnfvudet vi sågo 

Sin lurblick hvälfva under dalkarlshatt: 

Nu på en småländsk bonderock det satt. 

Två späda barn i samma vagga lågo: 

En gammal mormor öfver dem höll vakt. 

Hon ej på Svante, när han kom, gaf akt: 

Blott för de små och sländan, som hon rörde. 

Hon hade öga än och sinne qvar. 

Han talte henne till, men fick ej svar: 

Ty endast dottrens gälla rost hon hörde. 

Men honom svarar Peder Djup, som här 

Att finna sådan gäst 'förundrad är. 

Ur skogen mellertid sprang fram en qvinna. 
Blek som en bild,- snabl» som en jägarinna. 
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Och steg i hyddan in med spridda hår 

Och ögon ömma pä en gång och vilda, 

Bjöminnans lika, då hon återfår 

De kära ungar, nyss från' henne skilåeir. 

Med afsky slängde hon ifrån sin 'hand 

Ett blodadt, med en Qäder vingadt bräde, 

Och löste eller slet i tu det band, 

Som öfver barmen fäste halsens kläde,' 

Och ryckte upp till sig de vakna små. 

Som voro tvillingar: dem begge två 

På hvar sitt knä hon for att ammas lade '' 

Och såg på dem så bittert Ijuft och sade: 

«Anuu er arma mor till begges tröst 

Två friska arm&r har, Jtvk fulla bröst: 

Men får kung Gustaf här sitt välde åter. 

En hand, ett bröst han från mig hugga låter.» 

oHvad säger hon! Har hon förståndet mist?» 
Utropte Svante. 

(rAck Guds nåd'8 så visst! 
För mindre grymma ting det lätt kan hända I» 
Var hennes svar. »Se hvad på brädet. står. 
Som våra prester kring om landet sända, 
Hvarmed rättnu till nästa by jag går. 
Jag måste göra allt, jag sjelf allena. 
Sen man min borta blef i sista strid.» 

På brädet Svante såg emellertid. 

Och fann en hand, en fot, en qvinnospena. 
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Bredvid en bila, ritade med blod. 
Att låta se hvad öde förestod 
I hela Småland både man ocb qyinnft, 
Om Gustaf landet skulle återvinna. 

((Det är en skändlig lögn af påvisk list. 
Som flytt till Småland att der stämpla sist, 
Se*n den fördrefs nr Sverges andra länder.» 
Vid dessa ord han mellan sina händer 
Det olycksdigra brädet sönderbröt. 
Och in i spiselns gap dess stycken sköt. 

i 

((Hvad gör ni, herre?» dvinnan skrek med hägnad. 
((Grip honom, Djup! han är af knngi^ns män! 
Håll honom fast! Jag rår uppå hans sven. 
Som är en gosse blott och obeväpnad.» 

Men gossen tog ett vedtiräd opp förut > 

I det hans herre drog sin värja ut 

Och sade: ((Stillen er! Jag tillhör landet. 

Så väl som kungen; och att ingen ann* 

An de, som ledt och tillstäilt upprorabandet. 

Af kungen straffas» derför är jag macn, 

Så sannt jag heter Svante. Stensson Sture.» 

För glad förundran hon ej ordet fatkn. 

Men sade sedan: ((Lefde nu min man, 

Hur säll kung Svante han sin trohet svure!» 
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Derpå för gumman ropte hon hans namn: 
Hon spratt och sländan föU ur hennes famn, 
I det hon rörd stod upp.; men i detsamma 
flon sjönk igen med skakadt hufvud ner 
Och sade: «Ingen Sture lefver mer! 
Hvem, om ej jag, som varit fadrens amma, 
Med glädje såg att Svante konung blefl 
Men han är död, jag har ju derom bref 
Från Stockholm af mitt eget barn Re gilla. 
Som stickar perlor hos hans mor Christina. 
Falsk var ju Nils, som- trädde fram förut: 
Så äfven denne falsk befinns till slut.» 

Se'n hon det sagt^ hon, utan att mer vända 
Sin blick på Sturen, återtog sin slända. 
Med sina minnen lefde hon vid den 
Och vaggan endast, som en skugga än. 
«Förlåt den gamla, sora är halfdöd redan,» 
Så dottren, brydd, till Svante sade sedan. 
»Hon mins blott det, som henne djupast rÖrt. 
Visst skref min syster, såsom hon det hÖrt, 
Att Chris tiern låtit alla Sturar döda; 
Men snart derefter hon det tog igen. 
Då det blef kändt att tvenne lefde än. 
Men att det felet rätta, all min möda 
Har varit fruktlös hos min gamla mor: 
Hvad hon har en gång trott, hon ännu tror.» 

«Det vore väl om det blef trodt af alla, 
Som med mitt namn förföras Mn sin ed!» 
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Sånär, de orden Svante låtit falla; 

Men rädd att störa den nyss vunna fired. 

Han smålog blott ock bad om mjölk och vatten. 

Och om en bädd till hvila öfver natten. 

Fast ej som system i de högas krets. 
Var Hedvig fordom med «m lott tillfreds. 
En krigsmans maka, som var under St ur en 
En .trogen kämpe, och vid Bogesund 
Elög till hans bistånd i%den olycksstund. 
Då han ur striden blödande blef buren. 
Ej, som han väntat af kung Gustaf lönt. 
Och af den motgång, han beständigt rönt. 
Allt mer förbittrad, svor han Däckens fana. 
Och slöt med blygd sin skönt begynta bana. 

Hans enka, lemnad med de små i nöd. 
Af hvad hon ägde bäst åt Svante bod. 
Ej utan hopp att få en kungKg gåfva. 
När han på thronen stege upp en dag. 
Af hennes enkla bord med välbehag 
Han njöt, och lade sig förnöjd att sofva. 

Hans stilla sömn, till morgonen förlängd, 
Förljufvad blef af sköna bilders mängd. 
Bland dem till slut den välbekanta lunden 
Stod på en bergsspets^ och Margreta der. 
Med nästa steg i hennes famn han är; 
Men plötsligt bäfvar under honom grunden. 
Och berget remnar mellan dem i tu. 
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Hvar på sin brädd de «e hvarånn änim 
Och famnen ät hvarann förgäfvés räc4£a. 
Men nu försvann hon, och han sjunker ner 
I djupa remnan, der han trösUos ser 
Af bergets branta yÄgg en ändlös sträeka 
På begge sidor om den mörka stig; 
Ser endast blixt och åska öfver sig, 
Och hör beständigt nya gen^ud skälla 
Af klippors dån, som ner från höjden fålla. 

Väckt af sin skräck, han upp ur bädden står; 

Och honom gläder nu, hrad han i |får 

Ej föreställt sig honom glada skulle. 

Att han på Ekeberg ännu ej är. 

Och ser i lundens ställe k(\^ här. 

Och i Margretas gumman med siu rulle. 

Men ej blott drömdt är änin«t för den harm. 
Han känner snart att sakna i sin barm 
Margretas näsduk och sitt bref till henne. 
De voro borta jemte Djup. Ty denne. 
Som trodde vigtigt vara hvad han fann 
Gömdt invid hjertat af en sådan man. 
Bet till sig smög med skrifvelsen derinne. 
Och Gustafs namn med fiken fröjd der såg. 
Fast han ej läsa lärt, dess 1|eck^ låg 
Ur kungabrefven prägladt i hans minne; 
Bern, fast en rad deri haa.^ förstått. 
Han ofta fingrat under knöt och spott. 
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ccHvad hör jag? Herm är i i^tt hus bestol^i!» 

Skrek Hedvig, och så när hon fsUt det fat. 

Hon bar till frukost in med hÖg^idsmat 

Af ris och russin, sparda sedan julen. 

«Er far, herr Sten, som då han en gång for 

Igenom Småland, ville se min mor. 

Lät sig behaga af en dylik kaka. 

Det talar hon så ofta om med gråt, ^ 

Och säger, att han fann den bättre smaka 

An skådebröden, som kung David åt, - 

Också kung David hade itiånga..öden, 

Förrän han kronan på flitt hufvud Imr. 

O! tänk på mig och mina barn > i nöden. 

När ni ert rike i besittning ta'rj» 

ffDen som af Gud fått makten att be&]la,» 

Var Svantes svar, «vi skola lyda aHa, 

Med hopp att en gång i Guds rike få 

Hvaren sin del, om på hans väg vi g^. 

Farväl! Jag mins dig, HedvigU 

Vid det ordet 
Han for, se'n han ett guldmynt lagt på bordet, 
Och oförtänkt till Skuragata kom. 
Han stannar häpen, då des»^ brädd han hinner. 
Och blek af ångest, tror sig drömma 'om. 
Då han i berget, längs med vägen finner 
En remna, lika bred ooh. djup, som den 
I drömmen honom skilde från hans vän. 
Han steg dit ned och i hans blod det ryste. 
Då han der såg, som ur en afgrund, opp 
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I lodrät höjd, der som ett band blott lyste 
Den ljusblå himmeln öfrer topp på topp 
Af höga tallar, växta utmed kanten 
På begge sidor af den bfåda branten^ "* 
Ej ljusblå mer är strimman, som. han ser: 
Ett bistert åskmoln öfver den sig hyt^ver, 
Och blixten far i mörka djupet* ner, 
Och bergets vijlgg af långa thordön skälfrer. 
Ett störtregn faller. Undan. 4^t i skygd 
Beger sig Svante i en tymlig håla: 
Den hvälfs i bågar, songi den före byggd; 
Och pelare af stalaktit der stråla , 
Som växt i tUsen år af droppet» fall 
Och härma dels albaster, dels kri|r6.talL 
Dock är det blott en försal till det inre, 
Hvars ingång höljs af gips, en förlåt likt 
I veck och vågor och med stenar rikt 
Infattadt, en del större, en del mdndre. 
Böjd under hänget, går han in och ser 
Ett eldsken, sådant som en fackla ger. 
Ur än ett rum det sprids, och visar detta, 
Hvars höga hvälfning lik ett tempels är. 
Blott stundtals upplyst, och än här, än der. 
Bland ting, som skådarn i förvåning sätta. 
Vidunderliga bilder, så af cQur 
Som menniskoT der stå^ liksom på lur 
Att fresta vandrarn, utaf (koppsten gjorda. 
Ar det väl menskokonst? Nej, bl(ytt ett spel 
Utaf naturen, som med itit gjort fel 
Och icke aktat att sitt verk fullborda. 
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Inbillningen hos dem, som se derpå. 
Fullbordar det. Så skedcb nu också 
Hos Syante, som der såg ej blott hvad alla 
Der iro sig ae och dkurugudar kalla: 
Frey med sin galt, med sina bodcar Thor, 
Och Odin med sin häst, så stoli och stor, 
Och Tyr så stark, men med en arm som häftar 
I Fenrisulfvens sammanliitBa kä|tar. . 
Han såg der ock, hvad ingeo^^ förut: 
En bild, som Freja sk^i^, ooh den till slut 
Blir i hans tjusta ögon lik ]i|argreta. 

«Den rörs, o himmel! — • J^L^^den lefverl — Gud! 

Får jag i jordens djup ig^miii brud£» 

Men hon försvann. — Hai^ går tit henne leta. 

Men der af suset från &i kall^ moit^ 

Här mot en "vÅgg af isklädd marmor stött. 

Han går förgäfves, oeh då h^ försvinner 

Det sken, som honom ledt, han vänder om ~ 

Och, famlande igen den väg han kon, 

Yid hålans utgång sig omsider finner. 

«Var det en syn? Yar det «i vålnad blott, 
Som s'ade mig att hon ur tiden gått? 
Ar det i jordens djup vi skola mötas, 
I grafven först?» 

• « 
Härvid en åskeknall 
Gaf sådant dån af träns och kUppdrs fall. 
Att från sitt rum han tfodde berget stötas. 
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Det störde sorgen, som han tänkt sig nyss. 
Men nu till steg, som närma sig, han lyss; 
Och ur en annan gång än dien, han följde, 
I yttre rummet henne komma ser. 
Men nu i dagen liknar hon ef mer 
Den han på afstånd såg, då henne höljde 
An gyllne skenet som af fa&klan kom, 
An nattlig skugga, hastigt bytta om. 
Då tyckte han sig se i henne stråla 
Den sköna bild hans tankar ständigt måla. 
En skönhet är hon, än i dagen sedd. 
Men ej Margreta. Af en yngling ledd. 
Hon står vid grottans öppning och befarar. 
Med häpen blick, ännu ett dunderslag. 
ffNfej, nådig fröken! åskan för i dag 
Sitt förråd uttömt,» fackelbärarn svarar. 

Mer österut, der deras åkdon var. 

Och der de lemnat sin betjening qvar. 

De gå, ä-n Svante, som, ej sedd derinne, 

Ur deras åsyn drar sig äfven nu. 

Men vi, att namnen veta på de tu 

Nyfikne äro. Lyckligtvis mitt minne 

Gömt ur en perm, att den, som Gustaf böd 

Till Revel fara vid sin systers död 

Och dottren föra hem, den ensam blifna. 

Var Birger Grip. Utaf en stormvind drifna 

För långt i söder, stego de i land 

Kort efter Svante, på den samma strand. 

Nu på sin väg de nyttjat hvilans stunder, 
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Att ta* i sigte disarsalen bär 

Och gudarne till sten förbytta der, 

Med mer som hör till Sknrugatans under. 

En ann' gång hoppas vi d^m ae igen; 

Nu följe vi med Svante och hans svcn. 

Utaf sin dröm, fast han på den ej trodde, 
Blef Svante bragt att ändra sitt beslut. 
Nu ej till Hömingsbolm, der modren bodde. 
Han ställde kosan. Nej, han vill förut 

o 

Åt Ekeberg till sin Margreta ila; 
Der vill han njuta, der i hennes lund. 
Det kära mötets elyseiska stund. 
Och ger ej dag, ej natt sig någon hvila. 
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ÅTTONDE SlMEN. 



^Dind våra hästar vid den ekens stamU 

Han böd sin ridsven, när de hunnit fram. 

«Förr, när jag väntad kom, jag här blef fången 

Af kära armar!» tänkte han och gick, 

»Men när hon tog emot mig sista gängen, 

Hvad grymt och dock hur himmelskt ögonblick!» 

«Bu far i morgon!» sade hön, och tåren 

I hennes öga svällde, «men i dag 

Har jag dig än. Nå, hvarfor gråter jag 

Förrän i morgon? Acki de långa area, 

Som du är borta, får jag gråta nog. 

Men att du reser bort, jag dig förlåter, 

Om du till mig densamme kommer åter.» 

Sjelf med de söta läppame hon tog 

Ifrån min mun det svar jftg skulle stamma. 

Hon på mitt öga såg hvad hjertat svo>: — 

Nu är jag här densanune, som jag for, 

Och du« Margreta, är ju ock densamma? 

Ja, i mitt hjertas djup jag hör af dig 

Ännu den hulda rösty :ift^< säger mig, 

Hvad den så ofta si^t^ j^ är dig trogen!» 
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^^(kssa tankar gick han genom skogen 
4)d^.kom till herrgålns sirligt gjorda grind. 
j^? morrade en hund, som vid en blind 
Stod i en täppa. Gamman hade hunden 
Till ledare och vakt, och med ett band. 
Vid venstra tummen föst, höll honom bunden, 
I det hon trefvande. sin högra hand 
Kring hvitkålsplantor, att -dem rensa, förde. 
Hon reste sig, då murrandet hon hörde. 
Men hennes hund, som stinnt på Svante ser^ 
Med svansen börjar spela mer odi mer. 
Och tar ett skutt och springer öfver grinden 
Och fram till S tur en och på honom opp. 
Med gnäll af glädje och med hundra h6pp. 
Och kysser än på handen, än på kinden, 
Den stackars gumman, der hoa stod och höll 
Det till ett sådant språng för koi:ta bandet, 
Blef framåt ryckt och öfver kålen foH. 
Den tiden än var denna vä^t i landet 
Som persikor och drufvor nu så- rar. 
Blott öfver sina plantor, dem hon skötte 
För herrskapsbordet, hon bekymrad var, 
Ehur* i sidan hon rätt hårdt sig stötte. 
I kapp med hunden Svante häpen lÖpp, 
Och log först se*n han henne hulpit opp. 
Nu hon sin hund med smek begynte banna: 
«Du skälm! på gamla da'r du först blir yr? 
Tror du dig få, för dét du heter Styr, 
Så hålla styr med gamla blinda Anbap 
Hans nåd, herr Svante', nämnde honom så. 
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Då han sin egen hund åt. mig forärde, 

Den hjertans gode herrn, och honom lärde 

Att som én styrman för mig blinda gå. 

Var stilla! vill du få mig öfverända 

På nytt, din narr? Hvad är det väl som gör 

Dig nu så glad? — Hvem kom hit? — Torde hända 

Herr Svante sjelf? O Gud! förrän jag dör, 

Skall jag få se — • — se, säger jag! — Gud nåde 

Mig arma blinda! men jag bör likväl 

Ej klaga då jag hör. Ja, Herren rade! 

Blott vi på honom tro, äl* allting väl.» 

Nu St ur en åt den blinda räckte handen — 

Hon kände den igen och ropte: (Ja! 

Bet är hans nåd, herr Svante, som jag saM 

Lof vare Gud! Ni är på svenska stranden! 

Du må väl hoppa, kära Styr, i dag! 

Jag hade lust att dansa, också jag, 

Fast sjutti år jag bär på nacken redan. . 

Ack! när jag fyllde sexti, såg jag än 

Dagjemningsfullmå*n , ja, och efter den 

Påsksolens dans: nu har jag ständigt nedan. 

Och ständigt natt. Dock ser jag Herrans ljus: 

Ske honom pris! Och vet ni, till hans hus 

Hvar söndag än min snälla hund mig leder, 

Der jag för er, så väl som kungen, beder. 

Min hund påminner «mig. Tobie hund, 

Som till den blinde kom, och samma stund 

Kom engeln med håns son. Fast det ej låter 

För mig sig göra att få synen åter, 

Frannént Dikter. IV. 10 



146 

Ser jag dock engeln for mig stå i er. 

Ja, mänga gånger tror jag att jag ser, 

Hvad jag blott tänker. Men min sonson Janne 

Får jag väl aldrig se. Se, säger jag 

Nu åter — likagodt! — Hos Sven, vår granne. 

Var han i tjenst och rymde bort en dag. 

Jag drömde väl i natt att det blef dager 

För mina ögon och att han, så fager. 

Framför mig stod i ljusblå silkesskr^id; 

Men det betyder att han är hos Gud. 

Jag hoppas att han dött med tro och ånger, 

Och det är bättre, bättre tusen gånger, 

An om han kom som en förlorad son. 

Förstörd och trasig, hem. Snart härifrån 

Jag hoppas sjelf till rätta hemmet fam. 

Der möter mig min Jam, med palm i hand: 

Då får jag se i sjelfva ljusets land, 

Hvad ingen prest kan här for mig förklara.» 

Härvid en yngling sprang i hennes famn. 

Af läsarn redan känd, fast utan namn. 

Som S turens följesven. Till Liibeck kommen 

Uppå ett fartyg, (många äfventyr . 

Han haft förut, ej lastfull dock, fast yr,) 

Han der af St uren fanns, som tyckte om'en; 

Och för att ha, då han af Meyer der 

Hölls qvar bevakad, någon svensk sig när. 

Han till lakej den råa pojken gjorde. 

Som snart fick annat skick och annan färg 
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Och vann hans kärlek: helst då han forsporde, 
Att han var uppväxt invid Ekeberg. 

Nu medan gumman all sin ömhet öser 
På gossen ut, släpps Styr af hennes hand 
Och följer Svante, släpande sitt band: 
Men han derur sin fordaa älskling löser. 

«Du mins mig. Styr, du håller af mig än, 
Fast jag mot dig var en så trolös vän 
Och dig, så flink, så lydig, så tillgifven, 
Dig, som jag fostrat sjelf, ifrån mig gaf 
Och slpt i band och gjorde till en slaf. 
Med mången lapp, till Margareta skrifven. 
Du sprang till hennes kammare från min. 
Och krafsade på dörr*n och släpptes in. 
Och bar mig hennes svar och glad mig smekte: 
Och mången gång i denna lund, så snart 
Jag nämnde henne och med fingret pekte. 
Var du mitt förebud med vindens fart, 
Och kom med lika fart att ibåda henne. 
Jag vill försöka om din gamla vän 
Du kan densamma tjenst bevisa än.» 

Uppå ett lönnblad med en blyertspeilne 
Han skref två S och Margaretelund, 
Och, se'n han bladet stuckit i hans mun. 
Han rop te: spring! och sträckte' ut sitt finger. 
På ögonblicket i galopp han springer. 
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Sä varsamt bitande i stjelken blott. 
Och lemnar löfvet sådant* han det fått. 

Emellertid går Svante fram till lunden, 
I hoppfull väntan af den sälla stunden. 

Ur skogen reste sig en bergshöjd opp 
Med mången naken häll; tnen på dess topp 
En hängbjörk stod, en lund för sig allena. 
Så var dess krona hög och vid och rik. 
Ett luftigt torn uppå ett tempel lik. 
Den ingaf känslor, öfverjordiskt rena. 
Då den från dälden sågs, och ännu. mer. 
Då i dess skygd man satt och såg dit ner. 
Dess skönhet var ett verk blott af naturen; 
Men Margareta, biträdd utaf Sturen, 
Inunder trädet hade satt i ring 
En tömroshäck, hvaröfver rundtomkring 
De gröna hängen som ett nät sig delte. 
Så glest att björkens runda, hvita stiOn 
Sken lik en pelare af silfver fram. 
Och när en vindfläkt med de lätta spelte. 
De kysste här den röda rosens knopp. 
Och der den hvita, redan vecklad opp. 
Emellan löfven himlen på de tvénne. 
Der inneslutna, såg' med välbehag; • 
Och ängens folk höll opp med lians slag 
Att dem betrakta. Honom såsom henne 
De hade kär och sade: chvilket par! 
Och hvilket ställe! Sen I, så det var 
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I paradiset innan fallet skedde, 
Som allt besvär i tiden oss beredde. 
Också de höga, fast de bo i slott. 
Af verldens sorger ha sin fulla lott.» — 

»Bevare Gud det fågelpar der sitter. 

Så lyckligt nu af oskuld och natur, 

Och tänker blott på lek och "kärleksqvitter. 

Att de ej sättas i en annan bur. 

Som ej de sjelfve gjort sig, såsom denne, 

Så glad och skön. Hvad jag om nqnom spår. 

Jag ej vill yppa. Bedjom Gud för henn^, 

Att ej hans stjerna öfver hennes rår.» 

Det sista sades äf en enögd gubbe. 

Som, känd af ingen, satt der på en stubbe. 

Med oro folket på den* hemske såg. 

Och på den runstaf vid hans sida låg. 

Slog kors för sig, och både mat och dricka 

At honom böd, hans svartkonst att besticka. 

Se'n, då kring landet flögo upprorsbref 

I Svante Stenssons namn, dem M-eyer skref, 

Be mindes gubbens ord; och fast de rördes 

För St ur en, trots hvad ondt om honom hördes. 

De tackade likväl i tysthet Gud, 

Att.Margarela blef kung Gustafs brud. 

Nu på en stig, hvaröfver klippor hängde, 

Med vilda löfverk i en slipprig brant. 

Gick Svante, med hvart träd, hvar sten bekant, 
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Och mindes h'ur han, re'n söm' barn, der klängde. 

Allt var i värdadt skick pä bergets topp. 

Blott de förgätmigej, som voro satta 

Längs rosenhäcken syntes litet matta. 

«De sakna vatten!» sade han och lopp 

Att med sin hatt det hemta ur den glada 

Och friska källa, som pä berget Tar, 

Der han sä ofka sett smä täcka par 

Af Inndens fåglar dricka och sig bada. 

«När allt sig likt hon så bevarat här. 

Der helgedomen for vår kärlek är. 

Är hon ock sjelf sig lik och ger mig åter 

Den flydda fröjden af min oskulds år. 

Hvad aU sin tid man saknar och begråter. 

Jag får igen, jag lycklige, min vår!^ 

Hit, såsom trasten, kommer jag tillbaka: 

O, hör min helsning och mig möt, min makaU 

Nu honom svarar en melodisk röst. 

Ej trastens, nej, den kommer ur ett bröst. 

Som kan sin ömhet, kan sin fröjd och smärta 

Mer uttryck ge, mer likt ett menskohjerta. 

<cAckI» skrek hauvhänford, <fär da hennes bud? 

Bär du mig hennes svar i dessa ljud. 

Så lika dem du göt den sköna q vallen. 

Du oss förtjuste första gången här. 

Nykommen gäst på dessa kära ställen! 

I Mälarn endast, i dess stolta skär, n 

Du hörts fornt, men ej på Hjebnarstranden. 
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Gud! i hvad stund uppstämde du din sång . 

Så oförmodadt! Det var 8a'n^na gång 

Mar gr et a gaf mig här, som fästmö, handen 

Och första kyssen se*n som barn vi lekt. — 

Hvad känsla i din ton! En sådan äger 

Ej någon annan som på qvist sig väger! 

Och dig ditt namn, din ära man fomekt! 

Men Philomela är du: det mitt öra 

Och ännu mer mitt hjerta säger mig; 

Till älskande som vi beger du dig 

På orter, der man förr dig ej fått höra. 

Nu äfven vill du viga iii den stund 

Då kärleken förnyar vårt förbund. 

Se, också rosorna, för att den fira. 

Ha slagit ut till sådan mängd i dag. , 

Du har dem väckt med dina Ijufva slag! 

Jag vill en krans af dem åt henne vira. 

Lik den jag band om hennes vackra hår. 

Den morgonstund då hon blef femton år. 

Af hvita rosor, men i hvilka glansen. 

Lik hennes kind, då hon dem skulle få, 

I rödt gick öfver, knöt jag honom dä 

Och knyter nu.» — 

Han gjorde så, och kransen 
1 björkens krona på. dess högsta gren. 
Der aftonsolen göt sitt purpursken. 
Satt skön och glad för att välkommen nicka. 
Då hon dit opp från vägen skulle blidca, 
Liksom der fordom vinkade hans hatt. 
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Dock^ mången gång den der forgäfves satt. 

Då ropte han åt skogen: »helsa henne 

Från hennes Svante,)^ och när ffSvante» klang 

Tillbaka tvenne gånger, om ej trenne. 

Han med förtjusning neråt vägen sprang, 

Ej viss om hon det svarat eller skogen. 

Nu äfven ropte han: trär du mig trogen?» 

Och <drogen» svartes. ^Ar du ännu min. 

Som jag är din?» och svaret lydde: wdin!» 

• 

I björken såg han se'n, hur stora blifvit 
De M och S han der tillsammans skrifvit. 
Nu ett farväl, nyss skuret, han der ser. 
wFarväll — Är det åt Stället hon det ger? 
Hon reser! Hvad! Qm det for alltid vore? 
O! himmel! om hon hän som fästmö före! 
Hvad aning slår mig?» 

Styr vid dessa ord 
Blef under berget med en skällning «pord. 
Och, mera lik en nymf än en herdinna. 
Der kom en täck gestalt, som vid sin hand 
En korg lat hänga vid ett halmgult band. 

Il 

«Det är ej hon I Det är en tjenarinna 

Af henne sänd. Ack! jag förstår, de flytt. 

De sköna år, då du med mig allena 

Här satt, ej rädd att ses, du eAglarena! 

Ej barn, blott barnslig, kan man bli på nytt. 

Det sednare jag räds du mig lär dömma. 



153 

Men efter allt hvad jag deruté rönt 
Af verldens oro, o! hur Ijuft, hur skönt 
Att här tillbaka i de är mig drömma, 
Då jag hos dig fann lifvet blott en lek.» 

Emellertid steg flickan fram. och skrek: 

«NåI se vår Janne som ar klädd i stammet. 

Med sidenkorder och barett af sammet. 

Ser han ej ut, den skalken, som en prins! — 

Hvad nu? Du känner mig ej mer? Du mins 

Ej Siri, som dig gaf ur herrskapsköket 

Så mången godbit. Men jag mins det, jag, 

Och skäms derför. Fy! att jag var så svag 

För sådan bondlurk, tölpig som det oket. 

Han körde med! ' Men nu, se bara på. 

Hur han derute lärt sig herrlik stå! 

Så stel som du, bär ej din herre nacken! 

Och det mot mig! Och detta är den tacken. 

Du ger mig? Du?» 

«Du misstar dig, min vän!» 
Var St urens svar, <gag är ej den du menar.» 

«Så?» foU hon in, «cmunsiören är ej den. 
Som satt med mig just under dessa grenar. 
Och sade: «Siri! hvad det här är skönt! 
Hvad Svante och Margreta här ha roligt! 
Ack! låt oss sitta, såsom de, förtroligt, 
I all oskyldighet och spela grönt.» 
Då klippte vi ett blad. Du tog den ena 
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Och jag den andra hälften: här är min; 
Men jag slår vad, att du har tappat din. 
Yi spelte om en handske,* en allena. 
Sätt opp den andra nn, så blir det par. 
När jag båd' vadet vinner och det gröna. 
Förstås ett par från Brabant, nätta, sköna. 
Ett par likt dem, som fröken Greta har. 
Dem henne Svante ifrån Tyskland sände. 
Han hade tappat, som han sjelf bekände. 
Sitt spel med henne, och på samma tid 
Den hand, det hjerta, som var fast dervid.» 

» 

«Hvad säger du om hennes hand och hjerta Pj» 
Skrek Svante. «Tala ut, näsvisa snärta! 
Har hon dig sändt, hon, som sin tro mig svor 
Vid detta träd — ännu, den qväll jag for? 
Margretal skulle du mig trolös bUfvitU 

«Dig?» ropte flickan med ett bittert hån. 
«Dig? Ar du ej en lumpen torparson? 
Dig skulle fröken sådant löfte gifvit? 
Du oförskämde narrl Men har du väl 
Förståndet i behåll! Nu ser jag skäl 
Att med sin arma lapp herr Svante sände. 
För sin betjent, sin hund. Af eget slag 
Var så biljett som bud. Om mig det hände. 
Så näpste jag båd' hund och herre, jag!» 

«Hur skall jag detta,» tänkte han, <yförklara? 
Hon måste sjelf ifrån förståndet vara. 



155 

Margreta stöttes af mitt bud, hvem vet? 
Det var af mig en obetänksan^het 1 * 
Ar denna Qolla skickad att mig löna? 
Kanske också för att med visshet röna. 
Om det är jag? Och som en fullft^ält^felott 
Uppå sitt budskap hon det gröna ipi} 
Låt se!» 

Nu drog han. opp ur venstra fickan 
Ett (csägarverk.» Det hette fordom så, 
Och sågs i Sverge första gången då. 

ffKors! hvad är detta? Låt mig se!» så flickan, 

I det hon tog det, storögd rop te ut. 

<fEtt sådant ting jag aldrig sett förut! 

Ack! jag förstår det nu! — Det visar stunden. 

Då tvenne kära se hvarann i lunden. 

Har du det gröna här? Låt oss se till, 

Om mitt dermed tillsammans passa vill! 

Fullkomligt, ser du! Kan du nu bestrida 

Att du är Janne? Ställ dig vid min sida 

Med hand i hand. Så kunna^ vi också. 

Som detta klippta blad, bli ett af två.» 

Vid sidan först hon leende sig ställer, 

Se'n midt för honom, och med rodnad slår 

Två englaögon opp, men straxt dem fäller, 

I skygd af långa svarta ögonhår. 

Det var Margreta s blick. Nu., hur förvånad! 

Också i dragen han en likhet ser. 
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«Ar det hon sjelf söm denna scen mig ger. 
Med ton så väl som drägt af tärna lånad? 
En stor förändring sker på fyra år! 
Men hennes växt är mindre, Hennes hår 
Är mörkt, som natteod flor, då ringlar, ljusa 
Som dagens guld, Matgretaa lockar krusa. 
Hvad likhet såg jag nyss? Nu ser jag ej 
Det minsta mer. Det är ej hon. Ack, nej!» 

Dock hvad förut han känt for ingen qvinna. 
Han kände nu. Ty blott som en gudinna 
Margretas bild han i sitt hjerta bar; 
Men denna kärlek mera jordisk var. 
Han märkte den ej sjelf: dertill för rena 
Hans sinnen voro, som sig närt allena 
Af hvad han miiides ifrån Ekeberg, 
Som en arkadisk dröm af rosenfärg. 

«Hör!» sade hon. <xLki oss ånyo spela: 

Det förra gröna re*n så murket är. 

Se här ett nytt, som mellan oss vi dela. 

Märk, detta blad ett hjertas likhet bär. 

Jag sätter upp ett skärp. Hvad vill du sätta? 

En hufva kanske, sådan fröken bar 

Midsommardagen. Då, skall jag berätta, 

Yar här en gäst: kung Gustaf sjelf det var. 

Hon hade då< på sig en pérlehuf^a 

Af ljusblått sammet, med ett dubbelt hvarf 

Af perlor, såsom bären i en drufva 

Så stora, klara, ett familjearf. 
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Sätt opp en dylik. Tror du för en flicka 
Som jag en sådan grannlåt sig ej skicka? 
Men vet, man tar mig för en fröken re'n. 
Hur skall jag icke se förnäm ut se'n. 
När det blir af, som — har du hört en visa, 
Som nyss är gjord och alla flickor prisa?» . 

I vall med fåren gingo 
Två grannars barn och fingo 
Små blommor af hvarann. 

Ack! blommor, de vissna så snart. 
De växte upp, och sällan 
Bar hon sitt krus till källan. 
Att der ej öste äfven han. 

Men källan hon rinner der än. 

En dag det kom i ljuset 
Att han ur kungahuset 
Var en förkommen prins. 

Ack, blommor, de vissna så snart. 
Till hofs att höghet vinna 
Han far från sin herdinna. 
Och ej den arma mer han mins. 

Men källan hon rinner der än. 

' En hind, som jagad blödde. 
Till källan kom och dödde, 
Då hon der gret en dag. 
Ackl blommor, de vissna så snart. 
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Der rida månge store: 
Om han ibland dem yore! 
Ocb om den binden vore jagl 
Men källan bon rinner der än. 

Hvem kan den stolte vara, 
Som främst i denna skara, 
Så kärt på benne ser? 

Ack! blommor, de yissna så snart. 
Tänk! det är sjelfva knngen. 
Som åt den arma nngen 
Sitt bjerta ocb sin krona ger. 

Men källan bon rinner der än. 

(cNu bar väl prinsen sett sig om ockéå: 
Skilsmessan var då bäst för begge två. 
För oss jemväl att skiljas är det bästa: 
Ja, tänk, min vän, på annat fneri; 
Ty när min fröken bunnit drottning bli, 
Hvem vet bvad adelsberre mig vill ftsta!» 

«Att Margareta är kung Gustafs bru^. 
Är då det svar mig bärs af detta bud I» 
Brast Svante ut, nu krossad af de flera 
Förut re*n sända skott. «Ocb det är så 
Hon underrättar mig, att jag ej mera 
Kan ens ett ord, en blick af benne få!» 

Med möda Märtba (nämnas Imappt bebofrer 
Att det är bon) kan bålla längre ut 
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Den rol hon tagit. Skenet som deröfver, 

Till lynnet lätt och glad, hon spridt förut. 

Nu bröts af plågan, som hon sjelf försporde, 

I det hon honom gaf det grymma slag. 

Mer än hon sjelf förstod, ifrån den dag, 

Kung Gustafs käriek hans till- intet gjorde, 

Var hennes hjerta för den arme rördt. 

Ja, långt förut, hvad hon om honom hört. 

Ett sådant intryck gjort i hennes sinne, 

Att hon var sjelf, hvad ej ovanligt är. 

På systems vägnar i hans dygder kär. 

Också förvarades i hennes minne 

Hans sköna bild i all sin glans och färg 

Ifrån den: jul, då hon på Ekeberg, 

Dit med sin mor hon fick från Wreta fara. 

Med honom lekte. Då ett barn ännu. 

Såg hon ej ut att en gång sig förklara 

I sådan skönhet: derför äfven nu. 

Att det var hon, ej Svante kunde drömma. 

Så snart Margreta Qustafs fästmö blef. 

Bad henne Martha att få Svantes bref; 

Dem med det gröna ville hon blott gömma. 

Hon läste dem likväl, som skulle han 

Åt henne ment det ömma hon der fann. 

B«'n vid hans ankomst hade hon vid grinden 

Ej Qerran honoia. sett och känt igen. 

Och på en genväg ilat, snabb som hinden. 

Att honom ta* emot som husets vän. 

När hon steg in, tror ej min läsarinna. 

Att hon till spegeln gick och tänkte hinna 
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Åtminstone sitt hufyud laga om? 
Hon stod der än, då hon fick någon höra 
Med sakta steg i nästa rum sig röra. 
Hvad öfverraskning då ton såg der kom 
I Svantes ställe blott den gamle hunden 
Med löf i mun, som henne böd till lunden. 
Hon brast i skratt; och, nyss högtidligt stämdt. 
Nu hennes sinne vände sig till skämt. 

Jag vill med löje blända upp den smärta, 
Hvarmed jag nödgas fylla upp hans hjerta. 
Ja, i den sorgekalk jag honom bär^ 
Jag tror en droppe h^rm ej skadlig är. 
Ej blott mot mig, men äfven mot Margreta, 
Jag vill hans vrede till hans tröet uppreta. 
Så tänkte hon, och gjorde som vi sett. 
Men sorgens bleka dok, på anletet 
Af Svante utbredt, äfven henne höljde 
Nu vid hans åsyn. Dock att fora ut 
Hvad hon begynt, hon sina känslor döljde, 
Och talte så, med våld på sig, till slut. ' 

cJag hade glömt så när, att till din herre 
Jag har en ting från fröken, och hvad värre. 
En korg. Dock korgen éj från henne är. 
Den tog jag sjelf: hon gaf blott brefven här, 
Ha^s egna bref. Nu kan hans nåd dem skicka. 
På tyska öfversatta, åt den fliclfa, 
Om jag törs kalla en prinsessa så. 
Som han i Lauenburg vtill brud lär få.» 
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«Hvad sägeif du? Gick här ett sådant rykte? 

Och Margareta satte tro dertill? 

Och tror det än? O! himmel! men jag vill — 

Kom följ migU ropte han och henne ryckte 

Med sig åt vägen; men hon gjorde sig 

Från honom lös. «Jag skulle följa dig, 

Då jag ej följa fick min goda fröken, 

v 

I hvilkens Qät jag ginge i en öken, 
An mer till hofsl» — 

wTill hofs? Är hon ej härpj» — 

«Hon är i Wreta hos sin mor^ och der» — 
Det ord hon skulle sagt, hon höll tillbaka. 
Med uppsyn af ett barn, som, bäst det ler 
I leken ystert, ängslas då det ser 
Sin far, som gråter en förlorad maka. 
Hon gick — och handen öfver ögat höll. 
Att dölja tåren som på kinden föll. 

Orörlig stod han der, och sjelfva hunden 
Orörlig såg på honom långa stunden. 
Helt sakta lyfter han sin tass till slut. 
Och rör hans knä och ser bedröfvad ut. 

«Du är mig trogen, du likväl 1» han tänkte, 
Såg rundtomkrjng sig, suckade och gick. 
Gick ner i dalen, som åt sjön sig sänkte. 
Och såg en klippa, som med hotfull n^ck. 
Från berget söndrad, färdig stod att falla. 

Franzéns Dikter. IV. 11 
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«Fall,» sade ban, «fall öfver mig, och gör, 
Hyad, om jag ville än, jag sjelf ej bör: 
Hvälf mig i djupet, der ej böljor svalla. 
Ej vindar gny, der allt är tyst och lugnt. 
Ack! mer än du, min sorg mig trycker tungt.» 

Der satt han qvällen ut, tills bunden gnällde 

Och, när det icke bjelpte, bet och skällde. 

Dä steg han upp och gick, att åt dess vän, 

Den blinda Anna, honom ge igen. 

I gummans hand dervid han smög en penning. 

«AckU skrek hon glad, med hastig fingerkänning, 

«En St urens daleri Ja, Herr Sten, er far. 

Lät slå dem, mins jag. Det var andra da*r: 

Då fanns det mynt, fast klockorna ej togos 

Från våra kyrkor och till pengar slogos. 

Jag törs ej säga om vår kung: — så stor 

Han annars är, — jag vet ej hvad han tror. 

Sin höga öfverhet bör man ej klandra. 

Om hon ock allt, hvad henne lyster, ta*r. 

Då hon af Gud så långa armar har. 

Men att han skilde hjertan, med hvarandra 

Så sammanvuxna, som ni begge här. 

Det skall han bikta for, så kung han är. 

Sist när jag var i Herrans hus och hörde 

Om enda lammet, som den rike tog 

Ifrån den arme, det så ömt mig rörde. 

Jag tänkte då på er; och det betog 

Mig så, att jag Gunås! predikan glömde. 

Som var rätt vacker: alla den berömde. 
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I predikstolen prisas må likväl 

Vår nya prest: i märg ocbi ben och själ 

Och hjerta känns det, då han dundrar ordet. 

Förlorat deremot har altarbordet: 

Ej mer så ofta messas som förut. 

Och med den glädjen är alldeles slut, 

Att höra bjellrans klang och se monstransen, 

Med Gud i brödet, lyftas underfiill: 

Då den, mot solen strålande af gull. 

Kring hela kyrkan göt den helga glansen! — 

Det sker ej mer; och om det skedde ock. 

Jag det ej såge: ordet hör jag dock.» 

Uppfattande nu först hvad nyss han hörde, 

«Hur var det,» sade han, «med liknelsen 

Om enda lammet? Mig också den rörde. 

Då jag i skolan, mins jag, läste den. 

Uan höll det som sitt barn, den anne mannen! 

Det bodde i hans tjell, åt af hans hand, 

Sof i hans sköte; och den rike grannen, 

Som ägde stora, feta betesland 

Och många hjordar, tog ifrån den arma. 

Tog ur hans sköte bort hans enda lam.» 

ctSå går det till: hvem må det icke härma,» 
Utropte gumman, «hvilken synd och skam 
Af konung David. Honom med den rike 
Förstod profeten: var det icke så?» 
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«Men David yar en stor regent ändå! — 
Och, prisom Gud! vår konung är hans like^ 

Nu bod han Johan leda fram sin häst. 
Då Styr, vid gummans hand ånyo fast. 
Kröp fram till Svante, for hans fot sig fullde 
Och såg på honom upp och bad och gnällde. 
ccDu vill mig följa,» sade han, «men ack! 
Jag näns ej ta dig från den gamla Anna. 
Emellertid haf för din trohet tack. 
Du kom, allena du, för att besanna 
Hvad om Margretas lund jag hade drömt: 
Duvej dih ungdoms lekkamrat förglömt. 
Dör Anna från dig, jag dig hemta låter: 
Då har min saknad dbck ett sällskap åter.» 

Han for till Wreta, för att blott farväl 
Få ge och taga. Men en svag förhoppning. 
Likt eftersommams nya löf i knoppning, 
Ännu på vägen föddes i hans själ. 
«Ser jag dig lycklig som min konungs maka , 
Då skall jag bära, tåligt tyst, min sorg; 
Men är du tvungen, tar jag dig tillbaka. 
Om du ock sutte re'n i kungens borg.» 

Med denna tanke, hvaraf hästen kände 
En udd i sidan, han till klostret lände. 
Och hvad vi sett, forsporde. «Allt är slut!» 
Med detta utrop sjönk han dödsblek neder. 
Det var vid porten. Nunnor springa ut 
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En efter annan. En for honom beder. 
En jämrar sig, en efter vatten går. 
De flesta blott den bleknade- betrakta 
Med stilla ömkan. En har mod att sakta 
Hans hufvud lyfta, tills han sansning får. 
Fru Ebba kommer sjelf och honom räcker, 
I det han öppnar ögonen, sin famn. 
Och då hon nämner Svante Stures namn. 
Det nytt uppseende i klostret väcker. 

Han stod af rodnad höljd, och när han såg 
Margretas mor och började besinna. 
Hur lycklig nu, med konungen till måg, 
Hon efter all sin sorg sig borde finna. 
Han höll för synd att stora hennes frid. 
En verklig tröst han känner sjelf dervid. 
Då han vill tvinga bort sin djupa smärta 
Ej ur sin uppsyn blott, men ur sitt hjerta. 
Dock när han träder in i Ebbas rum 
Och ser på väggen såsom makar ställda 
Margretas bild och Wasas, står han stum 
Och blek igen, med mod och ögon falida. 

Han for, men hvart? Till hofvet borde han; 

Men då han ej förmådde vid hvarann 

Se deras bilder, huru kan han bära 

Att se dem sjelfva! Ee*n Alvastra nära, 

Han vid dess syn betogs. af harm och sorg, 

Och vände om och for till Susenborg. 
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NIONDE SÅNGEN. 



JNu några da*r vi flytta oss tillbaka. 
Att i Alvastra se hvad verkan der . 
Det budet gör, att Svante fången är. 
Skall det hos kungen ej ånyo skaka 
Den lit han sätter till den trognes dygd. 
Som växt och knoppats i hans kärleks skygd? 
Det nya ryktet, att med uppror3bandet 
Han sig förent, att han till fosterlandet, 
I råd med Meyer, endast derför for, 
Har det väl stannat blott i klosterdalen. 
Har det ej stigit upp i kungasalen? 
Dock fadershjertat på hans oskuld tror, 
Och mot det vittnesbörd, en Brahe faller. 
Ej skrikets röst, ur tusen munnar spord, 
Mer ^n förtalets hemligt smygda ord 
Hos sådant manligt, kungligt sinne gäller. 

Bekymrad mellertid är Brahe än 
Om Svantes frihet. Straxt sitt hopp om den 
Han sagt sin morbror, som att Sturen skilja 
Från de försvurna är ej mindre mån. 
«Bes,» säger han, «och att min fosterson 
Ej deras verktyg blefve mot sin vilja, 
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Ät Hane lofva allt hvad han be^är. 
Som endast rimligt och mig värdigt är.» 

På ögonblicket sadlas friska hästar. 

Och for att kläder byta Br«he går. 

Förut i kammarn lilla prinsen står. 

Vid hans betjent, som utländskt skurna västar 

Och rockar ur hans kappsäck lyfter ut, 

Och lägger fram en sammetsdrägt till slut. 

På dess brodering gossen fiken tittar. 

Och af en fickas guldbesydda rand 

Ej blott hans öga lockas, men hans hand. 

Han for den in och der en leksak hittar, 

Och genom rummen springer till sin far 

För att den visa. Ett sigill det var, 

Och Svante Stures. Kungen, 8e*n han nära 

Och brydd besett det, letar fram de bref. 

Dem man i Svantes namn mot honom skref. 

Och med den vaxforsegling, dessa bära, 

Jemför sigillet. Hvilken upptäckt 1 se, 

I alla delar lika äro de. 

Till Gustaf kallad in att det förklara. 

Ej någon kunskap Brahe har derom; 

Men då betjenten att förhöras kom. 

Han med en bön om ^åd begynte svara. 

Ty klädningen, hvari sigillet fanns. 

Fast gömd i Brahes kappsäck, var ej hans. 
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«I Kalmar säkert detta misstag hände, 

Då begges saker opp och ned vi vände 

Att packa in dem. Obegripligt dock^ 

Att ej mitt öga skilde denna rock. 

Som är så präktig med det gyllne nätet, 

Hvad skall jag kalla det, väfdt eller sydt, 

Hvarmed det svarta sammetet är prydtl 

Den drägten klädde sjelfva majestätet! 

Herr Svantes sven, som lär på ram haft brist 

I egen kappsäck, lagt den dit helt visst. 

Han borde dock sagt till! Men-^ nådig herre. 

Ehuru illa det än synas vill, 

Att med oss följt, hvad icke hör oss till. 

Om vi vårt eget mist, dock varit värre. 

Herr Svante kan väl få sin rock igen: 

Hos bönderna han ej behöfver den. 

Ty fast till prins de ville honom göra» — 

Härvid en vink att gå, lakejen får. 
Som tillhört Wasas hus i tretti år 
Och nu var sänd att hem herr Brahe fora. 
Se'n han var gången, kungen teg och såg. 
Med faderssmärta i sin blick, åt bordet. 
Der bland de falska bref sigillet låg. 
En suck i vägen trängde sig för ordet. 
Då han till slut sin hemska tystnad bröt: 

«Hur kärt sig Svante till mitt hjerta slöt 
Från späda åldern, ja, från första stunden 
Som han mig såg! -— Och jag vid honom bunden 
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Ej endast af hans namn och härkomst var! 

Som egen son jag honom älskat har! 

Jag ville tro hans oskuld än så gerna^ 

Tvetydig blir den mer och mer likväl! 

Besynnerliga ja, underbar med skäl 

Syns mig den ledning af hans olycksstjerna , 

Att, som förut i Tyskland af det band, 

Der mot mig stämplar, nu på Sverges strand 

Han af ett dylikt är tillfångatagen. 

Du sade ju att, enligt Germunds ord. 

Af Backens flockar ingen varit spord 

Uppå den vägen ända till den dagen. 

En vink att vara der just då tillstads 

De fått förut — af honom sjelf, jag räds.» 

«Nej!» ropte Brahe, (cnej, det låga steget 

Han icke tagit, om hans lif det gällt. 

Hans tänkesätt är rent och oförstäldt. 

Jag svara kan för det, som för mitt eget. 

Till det försåt, hvari han fallit har. 

En vink från Liibeck »säkert gifven var. 

Jag kan ej visa hur sigillet bHfvit 

I Svantes rock, om det är Svantes, gömdt: 

Men att han intet af de brefven skrifvit. 

Syns af ett streck, som vid hans namn är glömdt, 

Ehur* man eljest väl förstått det härma. 

At öfra slängen af sitt ^ han ger 

En dubbel bugt, att, när man noga ser. 

Den till ett hjertas bild sig synes närma. 

Det var ett tecken, sad' han, mellan dem — 
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Jag ville säga — en — jag vet ej hvem, — 
Som liar hans kärlek — eller haft — likmycket! 
Med tid och ställe sig förändrar tycket. 
Emellertid sitt namn han skrifver så, . 
Och härmarns hand sig ej förstått derpå.i> 

Af Brahes bryderi, som nyss fått veta 

Det band, som vid haps morbror fast Margreta, 

Vardt äfven Wasa brydd; och i hans själ. 

Ehuru upphöjd öfver allt det låga 

I fegsint misstro, kunde lått likväl ' 

Svartsjukans ande smyga in sin plåga. 

Dock mot dess mörka föreställning stod 

Den ljusa, sköna af hans Jidelmod. 

«Bes i allt fall att Svantes frihet köpa: 
Den skall ett vittne om hans oskuld bli.» 
Så Gustaf böd och Brahe for, och vi 
Oss skynda efter dit hans hästar löpa. 

Ee'n halfvägs hunnen, om en morgonstund , 
Då han sig styrkt med några timmars blund. 
Och till förnyad ridt ur kammarn träder. 
Ser han ett fruntimmer i sorgekläder. 
Och fast en mängd af skönheter han sett 
Och dem beundrat, ingen honom gett 
I blodet sådan rörelse som denna. 
Ej mindre rördes hon; och mer och mer. 
Då han på henne, hon på honom ser. 
Den ena tycks den andra igenkänna; 
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Och med ett utrop af hvarandras namn 
Möts der en brors och här en systers famn. 
Att nu hvarann i Sverge återfinna, 
Hvad tröst i sorgen öfyer modrens död! 
Men fåfängt systren honom' dröja bod. 

ffDet gäUer,» svarte han, »att St ur en vinna 
Utur sin nya fångenskap igen. 
Också åt dig befriar jag en vän!» 
Med en betydsam nick han sade detta, 
Ty hoppet att dem se ett par, så sällt. 
Han fått utaf ett ord, som kungen fällt. 
£n rodnad öfver henne, lik det lätta, 
Af vinden förda purpurmolnet, gick, 
I det af Grip på henne föll en blick. 
Nu för sig sjelfva och hvarann upptäckte 
Sitt hjertas hemlighet de unga tu. 
Och nytt för dem blef hela lifvet nu. 

Bet såg ej Brahe, som for af och sträckte 
Med sådan hast sitt lopp, att nästa natt. 
Då den blef röd, han stod på Skuruhatt. 
Så nämnd, en häll satt hotande att rasa. 
Som den ock sedan gjort, vid remnans brädd. 
Lik en altan, der nere sedd med fasa. 
Och utan mod här ofvan ej beträdd. 

Då Brahe stod der, väntande på Hane, 

Och såg i mörka afgrundsdjupet ned. 

Han tänkte: «Hvad! om den vid missdåd vane 
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Yalt detta stäUe, att, så lömsk som vred. 
Om han ej allt bvad han begär kan vinna, . 
Och blott af hat tUl Wasa och hans blod. 
Mig störta hän? Dock i hans öfvermod 
Jag tyckte mig ett drag af heder finna. 
Emellertid jag vare på min vakt; 
Och hur hans bjömgestalt sig än må yfva. 
Jag har ju ben som stå och armar styfva.» 

Då dessa ord han i sitt hjerta sagt. 
Kom Hane fram och, se*n han gett tillkänna 
Att Svante re*n var fri, han talte så: 
(cHvad ej blef lösen, må som lön vi lå. 
För högt sin båge bör ej Gustaf spänna. 
Ej heller. vi. Bed honom läsa här 
Hvad jag for folket och mig sjelf begär. 
Bifaller kungen det, jag i hans händer 
Vill Däcken först och sedan Småland ge. 
Farväl! När hit om porton da*r jag länder. 
Ett svar på denna skrift jag hoppas se 

* 

Gömdt i den springa, denna buske döljer.» 

Han for, och Brahe for. Dem begge följer 

Utur ett räfhål en försåtlig blick. 

Ar det en räfs? Nej, Djups, som då han fick 

På vägen Hane se, ej känd af denne 

För hvita skägget, genast vände om 

Och smög sig i hans spår, och då han kom 

Så när,, att han på klippan såg de tvenne. 

Han in i hålet kröp. Nu derifrån 
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Han ilar till sin häst, om möjligt, mån 
Att före Hane hinna fram till Däcken. 
Det lyckades: och knappt är Hane sedd. 
Förrän han upp till höfdingen blef ledd; 
Och re'n hans hufvud rullar ner för backen. 

Nu Peder Djup med vigtig uppsyn drog 
Det brefvet fram, som han af Svante tog. 
Och räckte det förnöjd i Däckens händer. 
Som, dä ej mer än Djup han läsa kan. 
Ger det åt munken Spejl, som skriften fann 

Så lydande: 

• 

er Jag är på Sverges stränder 
Och till din lund, en trogen pel^m, far. 
Ar du mot mig den samma som du var. 
Då skall ej Gustaf Sverges krona bära 
Mer stolt och säll af sin förtjenta ära, 
An jag mig känner, då jag, svensk igen. 
Min brud omfamnar i min barndoms vän.» 

«Ett friarbref!» de ropade och logo. 
Och några bönder i sin hand det togo. 
Att se om der ej något trollskap fans, 
Hvarmed de hört att fordom kärlek vans. 
Djup syntes flat, men sade se'n: «Törhända 
Gör detta bref oss gagn, då det oss lär. 
Att Gustafs brud var Svantes hjertekär. 
Det ger oss hopp, att honom än omvända! 
Tänk om Margreta fölle i vår makt: 
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Då blef ban säkert på vår sida bragt! 
Nu i Alvastra vistas kungabruden. 
Till sommarnöje dit af Gustaf buden. 
Der tor hon stundom i det gröna gå i 
Om dit en jakt af våra smög sig då, 
Hvem vet om det ej lyckligt lät sig göra 
Att henne fånga och till Småland föra?» 

Spejl under detta tal på brefvet ser, 

Och lyfter fingret opp och säger sakta: 

aAf denna lapp, då vi den rätt betrakta, 

Ett bruk kan göras, som betyder mer. 

c(Då skall ej Gustaf Sverges krona bära.» 

Märk denna rad, och tänk om derifrån 

Den slits, som följer. Blott ett veck kan tära 

Så lätt ett blad, om det än vore plån. 

Men namnet skall stå q var, och bli mot S tur en 

Ett klart bevis att han med oss är svuren. 

Då för sin räddning gör han det till slut. 

För hvilket utan skuld han skyllts förut.» 

(cDu klosterorm! Du brand ifrån de milor. 
Der påfven bränner kål till helvetet! 
Du är dig lik: den du ej brännsår gett. 
Du dock har sotat. Våra svärd och bilor 
Så ondt ej göra i det arma land. 
Af oss besöks, som pennan i din hand. 
Att göra hvitt till svart är, såsom hennes. 
Också din konst. Jag är rätt nöjd, min vän. 
Att den af dig så ärligen bekännes. 
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Kanske i nödfall jag begagnar den; 
Men nu af St ur ens bref i mina händer 
Jag gör ett bättre bruk. Om han af mig 
Ej vinnas kan, då jag det återsänder, 
Kan dock mitt bud till honom närma sig 
Och lofva i allt fall hans brud tillbaka. 
För öfrigt skola vi hans steg bevaka. 
Det kunde lyckas. Djup, med ditt förslag. - 
Försök det och far af i denna dag!» 

Han for for nära åtta dagar sedan; 
Och röfvarjakten ses från Omberg redan. 
Också från Susenborg, då af och an 
Han kryssar öfver sjön, hah skönjas kan. 

•a 

Annu från Erlands, Axel med sin maka 
Och dotter dit ej kommen var tillbaka. 
Der mellertid dock Svantes sorgsna själ 
Ibland de dystra skuggor trifdes väl. 
Också i rummen, helst i vapenkamm^n, 
Hvars vårdare, en knekt med snöhvitt skägg, 
På en med spjut och yxor radad YÅgg, 
Af sjelfva Thor för tonom viste hammarn; 
Och sade sedan: »Dessa tvenne svärd 
Två hulda bröder, Alf och Yngve, drogo 
För B eras skönhet, sådan kärlek värd. 
Hon gret dem båda, ty hvarann de slogo.» 

«De voro bröder — Gud! n^en far och son! - 
Ja, far för mig, ej endast kung, är Wasa.» 
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Vid denna tanke, skälfvande af f&s^, 
Begaf sig Svante hastigt därifrån. 

En annan sal är inredd af signora. 
Som, för att ej Italien helt förlora. 
Hit bragt en samling, som hon der begynt. 
Af böcker, bilder, taflor, gemmer, mynt. 
Med dem bedref hon — sådan klagan fördes 
Af socknens fromma prest — afguderi. 
Också af böndren sorl mot henne hördes. 
För det hon bnikte sydländskt trolleri; 
Ty när de tittat in, de funnit Eva 
Och Adam — Venus och Adonis så 
Utaf dem nämndes — ej som bilder stå. 
Men på dem se med blick som syntes lefva. 
Nu för ett rum med gäster uppfyldt tog 
Det Svante sjelf, och sig tillbaka drog. 
Tills han sig sansa hann, då der en Dido, 
Med dolken upplyft, i hans ögon föll. 
Men i detsamma såg han en Cupido, 
Som pilen rigtad mot hans hjerta höll. 
Med listig blick som sade: oFörst af denna 
Skall du det rätta sår, o yngling, kännas 
Ej Svante det likväl ännu förstod; 
Dock rördes vid en tredje bild hans blod. 
Det var en Gratie, klädd sokn jägarinna. 
Som att ett rådjur, redan såradt, hinna. 
Sprang åt ett berg, i spåren af en hund. 
Ej olik tärnan i Margretas lund. 
Han drog en suck, men hvad den kunde mena. 
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Okunnig sjelf , dock hemligt brydd deraf , . 
Han gick ur rummet och, att rätt allena 
Bli med sin sorg, åt stranden sig begaf. 

En flygel blott af slottet än bebioddes, 
Men i den andra, fast den ramla troddes 
Hvar gång en storm der stötte ner en häll, 
Hölls dock i stånd ännu ett bönkapell. 
Två hvita vaxljus natt och dag der brunno, 
Och ingen afton, ingen morgon dit ^ 

Kom Axel med sin fru, att de ej funno 
Sig rökomhöljda af sin biktfars nit. 

Till denna helgedom ur klosterkyrkan, 

Då dän all påfvisk fåfänga blef skild, 

Han hade frälst, till mål för hemlig dyrkan. 

En undergörande Mariebild, 

Som offer fått från alla jordens länder, 

Besökt från Donaus, ja, från Tajos stränder. 

Till kropp och själ fann pelegrimen bot. 

Då han på marmorn sönk för hennes fot. 

Der på en thron hon satt sopa himladrottning, 

Med kunglig krona och i skrud af gull. 

Med ädla stenar, stora perlor full. 

Men nu — så drabbar ödets blinda lottning. 

Vid tidens hvälfning, helgonen också — 

Hon har med möda räddats i en vrå. 

Derföre hit af många gamla, fromma. 

Som greto att Guds hus se sorgligt tomma, 

Franzéns Dikter. IV. 12 
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Då alla helgon derifrån man dref. 
En pelgrimsfärd i tysthet anställd blef. 
Nu ock en pelgrim nalkades kapellet. 
Till själen pelgrim, fast i dok blott höljd 
OcK utan staf, af tvenne unga följd. 

t 

er Ack!» sade hon, i det hon nådde stället: 

«Ack mina vänner! hvad är högheten 

På denna jord, då hon, for hvilken alla. 

Som kristna heta, i århundraden 

Böjt sina knän, nu ser sin dyrkan falla? 

Sjelf i sin himmel upphöjd öfver allt 

Hvad jordiskt är, för henne föga gäller, 

Hvad rökelser hon får, i hvad gestalt 

Hon smyckas ut, och hvar man henne ställer. 

Oss qvinnor dock är hon en föresyn 

Af salig fromhet, af ett öfver skyn 

Ifrån en fåfäng verld upplyftadt sinne. 

För hvem utaf vårt kön är hennes minne 

Ej skönt och kärt? Jag flyr till henne än 

Hvar dag och stund, som till en himmelsk vän, 

At hvilkens huldhet, då hon sjelf är qvinna. 

Mitt qvinnohjerta sig med lugn förtror; 

Och då hon pröfvat, såsom maka, mor 

Och enka, lifvets lott, jag tyckt mig finna 

Hos henne tröst så väl i sorgens år, 

Som under lifvets farligt sköna vår.» 

Då hon så talte, fram ur ögat lyste 
Det sköna vemod af en pröfvad själ. 
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Som rönt af lifvet både ve och väl. 

Men att hon ej den mask i hjertat hyste, 

Som sorgen är, då i ett missnöjdt bröst 

Den föds af harm och saknar himmelsk tröst: 

Derom hvart drag i hennes saligt fromma 

Och milda anlete ett vittne var; 

Det sade ock den lilla sköna blomma, 

Som satt vid hårets snö på kinden qvar. 

En dotter af kung Carl i Magdalena, 
Totts enka, lefde än. Det visste få. 
Ty få det aktat eller tänkt derpå. 
Gömd på sin landtgård för sig sjelf allena. 
Hon lefde än, hon, hvilkens make bragt 
En tredjedel af riket i sin makt. 
Dock re'n i lyckans da'r ett högre syfte 
Från verldslig storhet hennes hjerta lyfte. 
Han dog af harm, då från sin höjd han föll; 
Men hon sin höghet till sin död behöll. 
Ty den var egen, och då hennes stjerna 
Ännu som klarast stod, hon .kände re*n 
Att qvalet gömmer sig i praktens sken. 
Att ärans gullfrukt har en bitter kärna. 
Hur mången gång hon dolde för sin man. 
Att hennes tår för fosterlandet rann. 
Då på dess fall han reste opp sin lycka! 
Hur mången gång hon föll för honom ned 
Och bad förgäfves för ett folk som led. 
Led allt hvarmed att plåga och förtrycka 
Sig väpna kan ett utländskt tyranni. 
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Som tål ej ens att man sig tänker fri. 
Dess mera lätt hon ktiude sedan bära 
Det fall han gjorde från sin makt och ära. 

Förut i Wadstena och sedan här 

Hon velat se den bild hon har så kär, 

En gång hvart år. Nu är det sista gången, 

Ty hon sig känner re'n af döden fången. 

Blott till kapellets dörr med henne gå, 

Som Lutherska i tron, de andra två. 

Emellertid gick Svante längs med stranden 
Och såg de ringlar, böljan tryckt i sanden. 
Och tänkte: «Snart en annan bölja slår 
Och plånar ut igen den förras spår. 
Ar det med intrycken i hjertat lika? 
Nej, det som mitt af Margareta bär 
Ar likt granaten, som ur klippan der 
Ej förr, än denna söqderslås^ skall vika.» 

t 

Så i sin trohet sökande sin tröst. 
Han satte sig i skygd af str-andens alar. 
Bakom dem höjde sig 6n qvinnoröst. 
Och snart en annan. Så den första talar. 

aFast ej som Mälarn, skiftande i skär. 
Likt kronor strödda, skön dock Vettem är 
Med höga stränders krans och källklart vatten. 
£n källa blott, den största på vår jord. 
Är hela sjön, i ständig svallning spord. 



.181 

Se, genom dess kristaU, i ajupa natten 
Af Neckens boning stiger ögat ner 
Och på dess botten perlor glsgisa ser. 
Men nyckfull är han: bäst han stilla tiger 
Och ler mot himlen, speglande hans bild. 
Han som en afgrundsande ryter vild,' 
Mot klippan slår och öfver stranden stiger, 
Och hotar skyn med sina böljors strid.» 

«Också om vintren,» yttrade härvid 

Den andra rösten, <vmidt i skarpa kölden, 

Då han till hvila går och lägger ned 

Sitt blåa hufvud under hvita skölden, 

Han plötsligt springer opp och frustar vred 

Och kastar af sig den i tusen stycken.» 

»Dock ej hans egen alltid är den nycken;» 
Vidtog den förra, ('hemligt, som man tror, 
Af någon sydländsk hafsfru han beror.» 

«Nej,» sad' den andra, cialdrig än var norden 
En slaf af södern. Dock, stor sak deril 
Det må en fråga för de lärda bli. 
Men hör en visa, om jag rätt mins orden. 

» 

Bet hände vid Vettern på Susenborg: 
En fröken der kläddes till brud. 

Hon såg genom fönstret med dödsblek sorg: 
wHvart går han i stormen? o Gud!» 
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»Ack! spring till hans varning. 'Den isen ej bär: 

Nyss röt der en fradgande sjö. 
Ve mig! lian dör, då en annans jag är. 

Jag ville med hdhom dö.» 

((Kom, vinter, o kom med din dödande pil!» 

Han sade och vandrade af. 
((Blås, nordan, bered med din hvirflande il 

Mig fjerran från stranden en graf.» 

((Jag vill ej, som blomman, hon trampade på. 

Bli ömkad i det jag förgår. 
Ny knopp skall i Maj den vissnade slå: 

Mitt lif har ej mera en vår.» 

((Jag lägger mitt hufvud på stelnade sjön, , 
Tills bruten han sväljer mig. ner. 

((O! svep mig, du yrvind, begraf mig i snön. 
Att ingen min ofärd ser.» 

Han låg der till midnatt, då kom der i traf 

En häst och i slädan en mö. 
((Upp, yngling! ej här får au bädda din gpraf: 

Tillsammans vi lefva och dö.» 

Det bär öfver sjön för de tu i galopp. 

Men lång är den vådliga fart. 
Och efter dem ilar en ridande tropp. 

Och hinner de flyende snart. 
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Det brakar, ett svälj* bakefter dem står: 

Nu fara så glada de tu. 
Men isen framfor dem ock söndergår: 

En ö instänger dem nu. 

Ej sagan förmäler, om lyckligt i land 
De nått, eller sjunkit i sjön. ' 

Det säger hon endast, att hand i hand 
Man såg dem försvinna med ön.» 

«Tack för din vackra sång; men tag till vara. 
Att du för Svante icke sjunger den. 
Till honom kommer ej hans brud igen: 
Ej får med henne på en ö han fara.» 

Härvid en suekning bakom häcken hörs, 
Och ej af vädret blott dess löfverk rörs. 
Tyst vinka de och mellan löfven titta. 
Som dock for täta, lik en förlåt, sitta. 

«Det var en fågels hopp från qvist till qvist.» 

«Nej, hör! det suckar nu igen. Helt visst 
Ar någon menska här, och en som lider?» 

»Det var du sjelf som drog en suck, just nu. 

Och nyss iörhända, eller svarar du 

Blott som hans eko. Men hvad smärta sprider 

På dina drag sin skugga nu, min vän. 

Du var ju förr så glad, och var det än 
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På vägen hit, dock icke alltid heller. 
Ack! se en tår i dina ögon sväller.» 

c(Det rår da för, som nämnde Svantes namn. 
Hvad menskohjerta rörs ej för hans öde? 
Från Wreta har han farit lik en hamn, 
Der redan när att läggas till de döde.» 

«Ack! Om kapellets bild den samma kraft 
An skulle äga, som den fordom haft, 
Att ej blott kroppsliga besvär fördela. 
Men äfven kärlekssjuka hjertan hela! 
Har du ej hört, hur Ingolf blcf martyr? 
Se här legenden om hans äfventyr. 

Ingolfs mor, en adlig enka. 
Satt i messan med sin son. 

Obemärkt hans unga franka 

Bakom pelarn stod i vrån, 

Sorgens engel på den sten. 

Som betäckte fadrens ben. 

Ingolf vid sin mor sig ställde 
För Marias helga bild, 

Och en tår hans öga fällde. 

Då en blick, så himmelskt mild. 

Tycktes svara på hans bön: 

ffJag är huld som jag är skön!» 
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Nu åt sidan hau sig vänder: 
Hvilken syn ! det är ej mer 

Blott en bild^ som honom tänder: 
Jungfrun sjelf har stigit ner. 

Det är hennes höga drag, 

Hennes .himmelska behag! . 

För den arma yoro döde 

Alla fränder, utom han. ^ 

Ömkan öfver hennes öde 

Afven af sin mor han vann. 
Hennes bönbok hem hon bar, 
Och fick bo i huset qvar. 

Bakom frun hon står vid bordet: 
Ingolf ser beständigt dit i 

Och ej hör, ej talar ordet, 

Minns knappt äta någon bit. 

Och- sin mor det svaret ger: 

«Det är jungfrun jag tilW)er.» 

Bort till Bom hon honom sänder: 
Men hon dör och han är fri. 

Med det hopp han återvänder 
Att förent med Elsa bli. 

Ack I i klostrets helga ok 

Bär hon re'n en nunnas dok. 

På en hemlig stuucl, allena 
Vill hau henne se ännu, 
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Till dess himlen skall förena 
De på jorded skilda ta. 
Mötet stäms en helgdagsq^all 
I Marias bönkapell. 

Genom fönstret vill hon racka 
Blott till afsked handen nt 

Se*n hon hannit Ijasen släcka. 

Som hon plär. Tid bönens siat. 

Ett dock, itändt, i en vrå 

Låter hon på golfvet stå. 

Dörr*n på litet glänt hon lemnar. 
Nyckeln in i klostret bär. 

Och tillbaka straxt sig ämnar; 
Men hvad många hinder der! 

Timmen flyr, hon får ej gå. 

Känner sig på nålar stå. 

Der nu templet pryder stallet. 
Pryder sjelfva höga skyn. 

Stod det gamla träkapellet 

Utmed Vettems ögonbryn. 

Som med häpnad såg det dit 

Stäldt af S:t Brigittas nit. 

Mellertid, som om der g^ge 
Ett osynligt andedrag, 

Eller från en engels vinge 

Fläkten af ett sakta slag, 



187 

Så i vågor skakad går 
Lågan af det ljus der står; 

Altardukens hörn hon hinner, 
Stiger opp med ormlik fart. 

Ack! det murkna fnösket brinner 
Så i tak som väggar snart. 

Ingolf kommer, rusar in, 

Eopar: ffElsa, du är min.i> 

Kan han icke henne fräba, 

Dö dock vill han med sin brud. 
Den han trodde vara Elsa, 

Var Madonnan i sin skrud: 
Henne i sin famn han höU, 
Och på tröskeln liQ^s föll! 

Ingolf blef af alla gråten: 

fngen dock som Elsa gret. 

För att fä sin synd forlåten. 
Biktar hon sin hemlighet. 

cfTig, min dotter!» presten böd: 

cdngolf som martyr är död.» 

Nästa natt den sälle anden 
-Helsar henne i en syn, 
Der Maria honom handen 

Uäcker i den ljusa sfkyu. 
Nu skall bildens drägt bli ny, 
Elsa vill den ensam sy. 
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På deu ljusblå manteln sitta 
Moln af guld insydda rikt, 

Englahufvu*n ur dem titta: 

Ett är Ingolfs hufvud likt. 

Vänligt det på henne ser, 

Då vid jungfruns fot hon l>er. 

Jungfnm sjelf, i det hon blickar 
På sin nya skrud förnöjd, 

Nådigt ner åt henne nickar: 

Och hon går med* frid och fröjd. 

Känner ej den oro mer. 

Som ett såradt hjerta ger. 

Af bildens tacksamhet man sedan sporde. 
Bland andra under, att en hopplöst kär 
Ej blott fick bot så snart han kom den när. 
Men fann en vän, som honom lycklig gjorde. 
Tänk, om hos Svante verkan blefve den. 
Ty han är väntad hit i afton än. 
Se nu på frökens rosor, hvad de glöda! 
De hvita till och med ha blifvit röda.» 

Med detta skämt ej i sitt hjerta nöjd, 
Steg Svante opp och gick, att ej bli röjd. 
Dock, hemligt dragen, han tillbaka vände 
Att se de tu, som honom ej blott kände, 
Men tycktes taga i hans öde del. 
Nu vill ock läsarn se dem, om tor hända 
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(Nyfikenhet hos honom ej är fel) 

Han re*n ej smygt sig rundt om häckens ända, 

Då han Sophia jemte hennes vän 

Från Ekeberg med nöje känt igen. 
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TIONDE SÅNGEN. 



llvem var Sophia? Om en Sparre eller 

En Oxenstjerna, vet jag icke rätt. 

Ettdera var hon» och af kungaätt: 

För begge namnen samma anspråk gäller. 

Nils Six tens son för begge stamfar var. 

En myndig lagman. Lagmän i de da*r 

Lag så för kungen, som för folket, sade. 

Sin konungs dotter till gemål han hade. 

Kung Erik Knutssons. Med ett ord, det blod. 

Som hos Sophia rann, än mer det mod. 

Som öfver fallen höghets hårda minne. 

Mer hårdt än fallet, lyfte hennes sinne. 

Var kungligt, och vid allt det fria skick. 

Det öppna väsen, det i tal och blick 

Ej endast vänligt men förtroligt lätta, 

Hvarmed hon intog, gaf åt dess person. 

En sådan värdighet, att på. en thron 

Man velat henne, som Margreta, sätta. 

Mer stilla höghet denna har likväl 

I solklar uppsyn, mjell som hennes själ. 

Lik svanen på en sjö, som himlen speglar; 

Då lik en ejders, som i stormen seglar 

På skummig våg, det majestätet är. 
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Som i sin blick af eld Sophia, bär. 
Först fosterbarn , sen vän hos Magdalena, 
Hon gjorde henne sällskap, hon allena. 
På hennes lugna gård, som klosterlik 
Bland gamla ekar, vid en insjös vik, 
Afsides djupt i skogen var belägen. 
Ej långt från Erlands, närmare den vägen 
Som gick till Wad stena och Susenborg. 

Der mötte henne Martha — hvilken glädje! 
Men straxt igen att skiljas — hvilken sorg! 
«Vi,» sade Sten och smålog, «vi tillstädje — 
Jag talar nu ej endast som din bror, 
Hvars vård du har, i hvilkens hus du bor. 
Men ock på kungens vägnar — vi tillstjdje 
Att på en dag du följer med din vän; 
Dock med det vilkor, att hon dig igen. 
Om hennes höghet dertill tifall lemnar. 
Till hofvet följer, en välkommen gäst 
Hos kungen och hans maka, vid den fest 
Han inom kort på Omberg fira ämnar.» 

Prinsessan biföll, till de ungas fröjd: 
Sten var dermed af särskild orsak nöjd. 
«Gif akt,» så hviskar han i systrens öra, 
«0m något ord du får hos Axel höra. 
Som rör hans majestät pä minsta sätt. ^ 
Glöm ej att riddarn är af Thures ätt! 
Du har förstånd, blott att du derpå fäster 
Uppmärksamhet. Märk äfven på hans gastet.» 
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Vid detta tal hon käude i sin själ 
En spefull harm, men dolde den likväl. 
ffJag hade lust att narra honom litet 
Och dikta något!» Så> i det hon for. 
Hon sade till sig sjelf. «Mi^ ädle bror. 
Förträfflig annars, går för långt i nitet.» 

Men nu, hvad öfverraskning, då hon ser 
Att det är Sturen, som Sophia ger, 
I det hon fram med rop af glädje springer. 
Sin öppna famn, som hans förtrogna vän, 
Hans, och Margretas: af dem båda än 
Ett vänskapsminne bär hon på sitt finger. 

Knappt sedd af Svante, Martha, som en nick 

Gaf åt Sophia att ej henne röja. 

Drog öfver pannan ned sin vida slöja 

Och som ett bihang med de andra gickw 

I deras samtal dock är hennes öra 

Och hennes hjerta med vid hvarje ord; 

Och hennes ögon sig bekanta göra 

Med hvarje känsla i hans uppsyn spord. 

«Se,» sade han, «två körsbär som der glöda: 
På samma stjelk, på samma dag och stund 
De knoppats, blommat, mognat lika röda, 
Och plockas på en gång för samma mund! 
Det är en bild af hvad naturen syntes 
Med mig och henne ämnat. Så begyntes, 
Men, ack, så slöts det ej för oss^ min vän! 
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Jag sitter ensam qvar om hösten än, 

Bland vissna löf, en snart förtorkad kärna, 

Tills jag med dem af stormen skakas ner. 

Höst bådar redan nu för mig min stjerna: 

Höst är mitt inre, fast naturen ler. 

Du ser på mig så rörd, du goda flicka? 

Du ser med tvenne ögon — och der står, 

I begge lika stor och klar, en tår. 

Fullkomligt ense begge lika blicka. 

Och hur du vänder dem, de följas åt: 

Med samma andakt de åt skyn sig höja. 

Med samma ömhet se på nödens gråt. 

Och samma vänskap nu mot mig de röja — 

I begge, med ett ord, är blott en själ. 

Så var det, mins du, ock med mig och henne. 

Ej mer än dina ögons par, vi tvenne 

Då tänkte skiljas kunna. Nu likväl 

Ser du oss skiljda, ser i mig det ena 

Bortrifna ögat, kastadt hit allena, 

Att gråta blodig gråt och slockna ut.» 

Han teg; och hon, som hvälfde nyss förut 

I tanken hundra ting att honom säga 

Och honom fråga, nu ej fann sig ega 

Ett enda ord till hands: så henne rört 

Hvad af hans sorg hon sett, ej endast hört, 

Ty blicken sade ännu mer än orden; 

Och Martha, stum förut, var dödsblek vorden. 

Franzéns Dikter, IV. 13 



194 

«SophiaI» tog han åter, ffspm en vän 

Gör mig en tjenst. Du sjelf att den begära 

Anledning gaf mig med berättelsen 

Om Ingolf. Skaffa mig ett möte än. 

Till afsked blott. Eld skall ock mig fortära. 

Den eld, som brann hos mig sä många år; 

Och äfven jag, fast jag ej mera får 

Min vän, min maka till mitt hjerta trycka, 

Skall bära, då jag dör, en räddad bild. 

Lik den han bar, så himmelskt «kön och mild. 

Dig ingen konungs makt skall från mig rycka. 

Och ingen hjeltes höga bragd och dygd. 

Dig, som mig följt så långt jag minns tillbaka, 

I egnas krets och utom fadrens bygd. 

Bild i mitt hjerta af min brud, min maka! 

Ej blott en bild — hur ofta råd och tröst 

Jag tyckte hviskas mig af hennes röst. 

Men hör hvad jag i natt om henne drömde: 

Jag tyckte att hon satt, som Wasas brud, 

Yid honom på hans thron i kunglig skrud. 

Men gret och anletet med händren gömde. 

Och vänd från Gustaf höll emot sin arm 

Sitt hufvud lutad öfver stolens karm. 

Emellertid jag trädde fram och böjde 

För konungen mitt knä, och rösten höjde. 

För att lyckönska honom och hans brud. 

Hon såg på mig och handen åt mig räckte; 

Men den var kall som is. Hon dör, o Gud! 

Så ropte jag och med mUt rop mig väckte. 

Då kom från rummets hvalf i svaradt ljud 
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Det hemska rop igen:' hon dör, o Gud! 

Död är hon, död for mig I O! mycket värre, 

Än om hon vore död. Ät hennes själ 

Deruppe flöge då min suck likväl. 

Men nu — ack! säg mig, är det blott en herre, 

Ej en gemål hon fått! Har henne lagt 

I Gustafs armar blott hans kungamakt? 

Om jag det trodde, trodde att hon blefve 

Olycklig, som det sägs Cathrina var*. 

Med all den vördnad jag för Wasa har. 

Jag dock på riddarvis till honom skrefve 

Och raante honom ut!» 

En vink härvid 
Sophia gaf, som éett sig mellertid 
Med oro om. «I mål, som kungar röra, 
Hvart löf har tunga och hvart sandkorn öra; 
Jag hörde prassel här: kanske det var 
Blott af en ödla som här tillhåll har. 
I morgon ärna vi till hofvet fara. 
Dit budna till den fest, som kungen ger. 
Om ej förut du bör hos .honom vara, 
Så följer du med oss, apain vän, och ser 
Med egna ögon hvad éfk önskar veta, 
Att, då sin konung lybkliggör Margreta, 
Hon sjelf sig känner säll: och äfven du 
Skall sedan hoppas sälla da'r ännu.» 

«Ack!» svarte han, aså sammanväxt med tankan 
Att henne äga blef min sällhets hopp, 
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Att, sldldt frän den, det vissnar såsom rankan. 

Ryckt från den stam hvarpå den klängt sig opp: 

Dock hennes sällhet äfven min bör göra: 

Min enda tröst åtminstone den är — 

Och att af henne sjelf den trösten höra. 

Ar allt hvad än af henne jag begär. 

Men att till denna fest jag skulle fara. 

Jag, den förskjutne, ingen vänta lär. 

Sjelf plågad att ett mål f5r ömkan vara. 

Jag störde glädjen f5r de andra der.» 

Nu Magdalena kom ifrån kapellet. 
Liksom förklarad till en salig död. 
Sophia henne mötte och på stället 
Ett ögonblick de andra vänta bod. 
Då hon den gamla upp i slottet följde. 

En stund förlägna stodo der de två 
Och tego. Men till slut begynte så, 
I det hon slöjan af sin panna höljde. 
Den unga fröken. «Då en slump oss här 
Tillsammans ställt, och ingendera är 
Blind eller döf, så måste på hvarandra 
Yi se likväl, och med hvarann ett ord 
Som menskor vexla, då på. denna jo^d 
Ej blott som stumma spöken än vi vandra.» 

<iFörlåt, min fröken, min ohöflighet,» 

Är S tur ens svar. «Men ni har hört; ni vet, 

Hvad slag mig krossjit. Ack! hvad är jag annat 
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An blott en våldnad, som vid grafven stannat. 
Och der ännu omkring sig sorgligt ser, 
Förrän i nattens djup han stiger ner?» 

ffMen h varför stiga ner från middagsljuset. 

Och frän allt skönt som blomstrar i dess glans, 

Från ärans bana och förtjenstens krans. 

Från faderslandet och från modershuset? — 

Att fly till hjertat af en sådan mor. 

Att älskas af en själ så hög, så stor: 

Ar det ej tröst för den förlust ni gråter? 

Ar det ej kärlek äfven det, och mer 

An den så nämnda som blott oro ger? 

Blott vänskap är ju mer. Nyss, när ni åter 

Sophia såg och tryckte i er famn. 

Jag tänkte rörd, hvad det än får för namn, 

Ar det en Ijuf förening mellan vänner. 

Då en den andras fröjd och smärta känner 1» 

Nu först uppmärksamt han på henne ser. 
Ju mer han granskar hennes dvag, ju mer 
Han tror sig lundens sändmö igenkänna. 
«Dock hvilken olikhet i skick och ton! 
Hon var en tärna blott. Allt är hos denna 
Af högre art. Det kan ej vara hon. 
Men samma vålnad af Margreta strålar 
Hos begg^dera. Hvilken villosyn! 
Lik den då ett par solar sig i skyn 
På hvar sin sida om den rätta målar! 
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Besyuuerligt ! men nu igen ej mer 
Den minsta likhet mellan dem jag ser.» 

I det hans ögon så på henne dröja. 
De för den bryddas blick hans tankar röja. 
«Spår ni af pannan, såsom gummor spå 
Af handen?» säger hon: ah?ad är det då 
Ni tycks ur mina drag förundrad leta?» 

«Förlåt mig än en gång!» var Svantes svar: 
«Jag såg hos er ett tycke af Margreta, 
Som dock försvann igen.» 

MARTHA. 

•Det tycket var 
Ej i mitt ansigte, men i ert öga: 
En bild som dit ifrån ert hjerta kom. 
Men vid min åsyn, hvaraf den sig föga 
Fann smickrad, kan jag tro, straxt vände om.» 

SVANTE. 

<cEn yngre syster hade hon.» 

<cOch henne 
Ni tror mig vara!» föll hon in och tog 
En min, som påstöd att han sig bedrog. 
<cJa, mången tyckt att med hvarann vi tvenne. 
Långt mer än hon och hennes syster, gå 
I likhet nära.» 

SVANTE. 

»Fostrad upp i Wreta, 
Kom hon en jul i sällskap med Margreta 
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TiU £keberg, som barn, och syntes då. 

Om jag mins rätt, fast vacker, dock ej lofva 

Att bli sin syster lik i anletsdrag. 

Mer än i lynne. Men som tankens gåfva, 

Så vecklar ut sig ansigtets behag.» 

Nu for att blanda bort det, fröken sporde. 
Om han på Elbens strand bekantskap gjorde 
Med unga Brahe, kungens systerson, 
Som nyss till Sverige aniändt derifrån. 

<Ja,» svarte han, «då honom lös ur bandet 

Af Höjas ränker gjorde modrens död, 

Och Gustaf hem till sig den kära böd, 

Vi följdes begge åt till fosterlandet. 

Det är en yngling, både Wasas blod 

Och Brahes värd i dygd och kraft och mod.» 

<'An systern?» sade hon, och i detsamma 
På hennes kinder stod en högre flamma. 

<Jag känner henne ej, men några bref, 
Som till sin bror hon, vettigt ömma, skref. 
Att henne se min önskan kunnat reta. 
Om ej mitt hjerta tillhört Margareta.» 

Ej obemärkt af Svante blef härvid 
1 Marthas uppsyn dolda känslors strid. 
»Hvadl om Brigitta sjelf det skulle vara, 
På vägen stadd att till Alvastra fara?» 
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I denna tanke styrks han mer och mer. 
Då han med henne talar, henne ser. 

<cEn syster,» sade han, «är väl bland vänner 
En af de främstal. Ack! jag ingen har; 
Men ett behof deraf, i dessa da r 
Mer än förut, mitt arma hjerta känner. 
En syster säger man hvad man en mor, 
Ehur' som min förträfflig, ej förtror. 
Jag har behof af vänskap blott nu mera, • 
Men qvinlig vänskap. Hos vårt eget kön 
Yi sällan finna den så hold och skön.» 

((Också vi qvinnor veta att värdera 

Den rena vänskap, som en man oss ger; 

East icke vi oss så förtro till er. 

Som ni till oss, att tala rätt uppriktig^.» 

Kring hennes mun ett litet löje flög; 
Men stördes af en suck, som fram sig smög, 
I det hon fortfor; ((Dock för oss är vigtigt 
Det stöd vår oskuld af en broder har. 
Helst då vi sakna stödet af en far.» 

((Ack!» sade han, ((jag räds att ni förfarit. 
Ni äfven, lyckans skiften i en tid 
Som allt omhvälfver, full af storm och strid. 
Men när jag nu en stund så lycklig varit 
Af detta samtal, säg mig, hvem det är. 
Som denna tröst till mig i sorgen bär?» 
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ffOm jag en verklig tröst er kunde gifva. 
Jag vore stolt att nämna mig för ef. 
Nu må mitt namn er obekant förblifva, 
Tills jag er åter uppå hofvet ser!» 

På kungens fest hon sedan talet vände: 
Sophia samma stund tillbaka lände. 
Och yrkade ånyo att han den 
Bevista skulle. cJngen ting, min vän, 
Ursäktar dig, om det ej sjukdom voreU 

«Sjuk är jag,» s^ide han. <cOm dit jag före. 
Jag blefve det än mer. Med själen plä*r 
Ock kroppen lida. Hemligt sig förtär. 
Mitt hela väsen. Jag det fann i Wreta, 
Och redan der åt kungen detta. bref. 
Fast icke afsändt än, till ursäkt skref. 
Emellertid jag måste se Margreta, 
Och det på Omberg! Sker det icke der. 
Så sker det aldrig. Ingenstädes är 
Ett sådant tillfälle till hemligt möte. 
Hur ren min afsigt är, jag ej för dig 
Behöfver säga. Hvad! om det för mig 
Afgjorde lifvetP Ja, om något göte 
I mina ådror helsans ström igen. 
Det vore detta, att för henne än 
Jag hela djupet af mitt hjerta tömde. 
Och visade att ej, som ryktet sagt. 
För utländsk fägring mer än utländsk makt, 
Hvad jag i Sverge hade kärt, jag glömde. 
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Bed henne skänka mig blott en minut 
Vid dagens början eller vid dess slut. 
Min vän, du kan ej denna tjenst mig vägra!» 

<Jag räds, till lands och sjös sig redan lägra 
Kring hela berget folk,» var hennes svar; 
<(Du blir bemärkt hvad smygväg än du ta*r.» 

(Jag är af ingen känd på dessa ställen,» 
Invände Svante. «Hör, i sena qvällen 
Far jag på båt till Eöda gafvelns strand. 
Der man i hålan blott kan taga land. 
Men derifrån, hvad många ej forsöka. 
Man kan åt berget, ända till ^ess topp, 
I mörka gångar, som sig vågvis kroka 
Emellan spruckna klippor, klänga opp: 
Man kommer fram, der Ömmas källa springer. 
Dit sänd ett tecken, skrifvet af ditt finger, 
Som säger, hvar och när hon, jemte dig. 
Beser på Omberg dess märkvärdigheter. 
Bland dem Apostelboken, som den heter, 
Ty från en rot tolf stammar höja sig. 
Der en minut åt mig hon kunde spara: 
Det är ett tempel, ej en kärlekslund 
Lik den oss gaf så mången himmelsk stund. 
Dock äfven den ett tempel kunnat vara: 
Så var vårt hjerta i sin oskuld rent. 
Så utan fläck det band som oss förent. 
Ej på ett altar buros mera rena 
Två offerdufvor än vi begge två. 
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Nu sjeifva ofifer! — Ack! om hon ändå 
Det icke vore, utan jag allena!» 

Sophia svarar: «0m du då är fast 

I ditt beslut att ej på hofvet fara. 

Får du i Wadstena ej synlig vara 

Och ej på Susenborg. Fly hän med hast. 

Se der en fiskarbåt! Låt den dig föra 

Till närmsta str&nd, der väg åt Omberg går.» 

Nu Jan, som gick på afstånd i hans spår, 
Sprang, vinkad, fram och dessa ord fick höra: 
«Far till Alvastra, lemna detta bref; 
Med ingen tala, straxt försvinn från stället! 
Och på en omväg möt mig vid det tjellet. 
Som gamla jägarn Thores fristad blef!» 

«Må öfver dig din gode engel vaka!» 
Sophia sade och med Martha gick. 
Men från en höjd de sågo än tillbaka, 
Och båten länge följde med sin blick. 

Då de åt slottet åter vände stegen, 
Sophia skymten af en liten man 
Bakom sig såg: »Figuren är så egen,» 
Utlät hon sig. «Helt säkert var det han!» 

«Hvem ?» 

»Michel Svenske!» 
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«Gud! om han oss hörde! 
Det var väl han, som sig i busken rörde. 
Som för en ödla eller orm jag tog.» 

«Och i den tanken du dig 6j bedrog. 
Jag tror spioner, såsom korpar, veta 
Af en instinkt bvar något är att få. 
Den olycksfågeln! hvad han än må leta. 
Ej något godt hans möten åt oss spå!i> 

Af deras tal, ehur' han kring dem smugit. 
Han endast trådar fått och dem med knut. 
Det ordet blott af St ur en, som förflugit 
Kom af hans mun, att mana kung^en ut. 
Han riktigt hört. Förtjust att snart få detta 
Kring hela orten med triumf berätta. 
Han redan satt till häst, då långt ifrån . 
Af Eoos, som kom, han hörde vagnens dån. 
Oviss hur denne honom må bemöta, 
(Sist tycktes han ifrån sig honom stöta) 
For Michel af, som gäst ej kommen hit. 
Blott för att spana med en spårhunds nit. 
Dock som det troddes att till Wasas krona 
Den stolte Eoos en hemlig afiind bar, 
Då han vid hofvet aldrig synlig var: 
Så hoppas Michel honoiå nu försona. 
Då med den nyhet, som han nyss förnam. 
Han till hans vagn på vägen rider fram. 
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Men när, att Axel må hans hviskning höra. 
Han lutar sig ät fönstret, mot hans öra, 
Hans kropp sin jemvigt ej behåller mer; 
Och hästen, som hans ena sporre trycker. 
Med hastig vändning så på gumpen rycker, 
Att lilla ryttarn far ur sadeln ner. 
I diket flög ifrån hans hufvud hatten. 
Först efter den, hvars Qäder lik en svans 
Af en i brunnen doppad tupp befanns. 
Sprang en betjent och dolde iUa skratten: 
Se'n hjelpte han ock herrn, som sjelf såg ut 
Som han behöfde doppas ned i brunnen. 
Dock vid sitt fall de ord, han haft i munnen. 
Han icke fällt, och tänkte dem tjU slut 
Dock bringa fram på sätt hos honom eget, 
I det han sprang till vagnen upp i steget. 
Men Axel ropte: kör I och med- ett hopp 
Kom Michel hastigare ner än opp. 

I Wadstena sig hela staden rörde, 

Och mången hemlig påfvedömets vän 

Ite*n hoppades att se det rest igen, 

Då all den ståt, en biskop fordom förde, 

Der breddes ut af Jöns från Linköping. 

Förut om mannen spordes ingenting. 

Mer än det goda att han väg till qvarnen, 

Om ej till himlen, för sitt folk beredt. 

Att brygga mjöd en ny anvisning gett 

Och låtit flitigt undervisa barnen 
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Om ej i stiftet, dock nppå sin gård. 

Att humla plocka och att hvete sålla. 

Ej endast sjelf han höll en noga vård. 

Men ock befallte sina prester hålla. 

Om kyrkans skrud så väl som kyrkans jord. 

Och främst om tionde och ppestebord. 

För öfrigt lefde han på landet stilla 

Blott vald, ej invigd, efter Braskens flykt, 

Böjd under tidens makt, men djupt betryckt. 

Då han dess nya skick ej kunde gilla. 

I hjertat påfvisk, han sig undandrog 

Från allt som röjde hvad parti han tog. 

Men nu till hofvet första gången buden. 

Beslöt han synas der i all den prakt. 

Som Hans beviste,' då med all sin makt 

Han satt ännu i den förgyllda skruden. 

Haquini hörde till den gamla ätt, 

Som sig till Bjellbo skref: om, och hur nära 

Med Birger Jarl i slägt, jag vet ej rätt. 

Det vissa är att uppblåst af hans ära. 

Och af den höghet som hans söner nått. 

Han lät betjena sig af adel blott. 

Hans skick ooh uppsyn mot hans kåpa svuro. 

Men klädde honom väl, då han till häst 

Satt mera lik en höfding än en prest. 

Åtföljd af tretti man, som vapen buro. 

Dessutom förde han med sig kamrer 

Och kansler, kock och munskänk och barber, 

Småsvenner, och en tross raed kök, kantiner 
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Och korgar, lastade med mat och viner. 

Fast irån hans stol det furstendöme föll. 

Der Brås k ett hof, likt sjelfva kungens, höll: 

Dock med hans storhet nu han kunde fara, 

Stolt att ett sken åtminstone af den. 

Till kungens trots, f& en gäng visa än: 

Ett dråpligt bruk af hvad han sökt bespara! 

En stund i klostret till abdissans . fröjd , 

Vid hennes rikt försedda bord fördröjd. 

Han syntes nöjd med hennes kökskonst vara; 

Dä Michel trädde in och höll ett tal 

Af präktig klang och utsökt orda val, 

Att hela ortens tacksamhet förklara 

<rFör hans besök, som kom så kärt, så sällt, 

Ja, som ett serlaregn på törstigt fält!» 

Nu hvad han ej för Axel fått berätta, 

Om Svante, hur han Gustaf mänt till strid. 

Han talte ut for Jöns, att hjertat lätta. 

Och märkte bispens leende dervid. 

Som var förnöjd att Sturens raskhet höra, 

Hvarpä han hviskade i gubbens öra: 

«Tänk om den unga man sin värja för. 
Som han det lärde, som han kan och bör. 
Och ta'r med bruden äfven spiran åter. 
Dock helst i skidan Gustaf svärdet bär. 
Och visar blott i fred hur stor han är. 
Jag tror han St uren tyst förvara låter. 
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Tills honom kungligt svar på brefvet gifs. 
Ett svar som med hans blod af bödeln skrifs. 
Men det kan kungen sjelf bekomma illa: 
En Thure Jönsson torde finnas än, 
Och under kåpan göms här tyst och stilla 
En Brask, som framstår i sin tid igen.» 

Jöns, fast han icke låts förstå hans smicker. 
Dock honom bjuder af det vin han dricker; 
Och se'n han klostrets hvarje vrå besett, 
(Ty sträng hans tillsyn var på alla- ställen) 
Och rik välsignelse for intet gett. 
Han reser dä*n, då dagen möts af qvällen. 
För att på Susenborg, en buden gäst, 
TiUbringa tiden före Ombergs fest. 

Hur Michel tungan vänder, får han rida 
På en af bispens hästar vid hans sida. 
Och derifrån han nyss så snöpligt kom, 
Dit nu så stolt och ståtlig vända om. 
Och der, som på en vunnen ort, sig lägra. 
<'Nu, tänker han, kan Eoos mig> ej ett ord 
I laget, mer än säte vid sitt bord 
Och i sin långa sal en bädd, förvägra.» 

Eoos gick mot bispen ända till sin port. 
Och, hvad han ej för kungen skulle gjort. 
Stolt som han var, det gjorde han för p^esten 
Höll i hans fotsteg då han steg af hästen. 
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Hans fru, att fä ett sådant kyrkans ljus. 
Likt dem i Rom, tiU gäat uti sitt hus. 
Sig kände salig och pä slottets trappa 
Stod nästan knäböjd, fattande hans hand. 
Och kysste om ej den, dock pä hans kappa 
Det heliga i Rom invigda band. 

Ej mycket andligt syntes dock det lifvet, 
Som nu i hast pä Susenborg var blifvet. 
Nyss var der tyst, som på en helgad ort. 
Dit tröstlös sorg och enslig andakt fara; 
Nu är der larm, som i ett läger, spordt. 
Och rop och stoj, som af en marknadsskara. 
Der gnägga hästar, knektar svärja här. 
Och hvart man går en fot i vägen är. 
Om hö och hafra hör man några skrika. 
Och andra pocka mjöd och öl tillika. 
Ett riktigt Susenborg 1 der sus och dus 
Långt in pä natten Magdalena hörde. 
Som hennes ro och hennes andakt störde. 
Sent släckte äfven fröknarna sitt ljus. 
De hade pratat öfver midnattsstunden. 
Som flickor plä', med suckar och med skratt. 
Mest talte de om Svante och det spratt. 
Som honom Martha hade spelt i lunden; 
Och se'n om mötet för de skilda tu. 
Hur det pä Omberg skulle ställas nu. 
Derom de drömma än, och drömma båda 
Hur de med ångest dem tillsammans skåda. 

Franzén» Dikter. IV. 14 
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Ack! det är ej sin syster Martha ser: 
För fröken Brahe Svante faller ner. 
Sophia äter springer att dem varna. 
Ty Wasas röst hon hör lik åskans hot; 
Men bäst en vigg slår ner vid bokens fot. 
Hon ser hans uppsyn blid ur molnet klarna. 
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ELFTE SÅNGEN. 



Jlu sofva de för länge-, Solen ser 

Från fönstrets lilla rund i rutauftet ner, 

Och nattduksspegeln, som är trefaldt mindre, 

Dess strålar bryter på en stor paulun. 

Behängd med dammast. Rättnu i dess inre 

Det gyllne skimret når de i dess dun 

Insvepta två, af hvilka ses allena 

De röda kinder och de lugna, rena. 

Af sorgfri oskuld genomlysta drag 

Och de i sömnen leende behag. 

Två cherubshufvu'n så i moln man målar 

Med vingarna blött synlige ur skyn. 

Då vid Guds thron de tillbe', och sin syn 

!Ey våga öppna för det ljus der strålar. 

Vill läsarinnan, hvad ej läsarn fåi*. 

Gå in och väcka dem? Men se, der står 

En tredje engel och åt begge smyger 

En kyss lik den, som, när en fågel flyger 

På rosenqvisten och den väger ner. 

Den ena rosen åt den andra ger. 

De vakna, och hon strör med fulla händer 
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Ur famnen blommor, som pä Vettems stränder 
Förut ej vuxit, öfver deras bädd. 

«Tron I, jag gör det,» sade hon, «8om Flora, 
För det jag heter så? Nej, som Aurora 
Har mamma sändt mig hit. Hon är sä rädd. 
Att hans högvördighet behöfver vänta. 
Allt är tillreds for hans befaUning re^n^ 
Först i kapellet och vid bordet se'n. 
Jag räds att ni på dörr'n mig höcden glänta 
Och deraf väcktens, fast jag gick så lätt 
Och tänkte väcka er på detta sätt.» 

Sophia i en hast sprang opp, sig klädde 
Och till prinsessan in med oro trädde. 
Som blek och matt, dock log så mild och skön 
Med uttryck än utaf sin morgonbön. 

<iSå sent har jag ej vaknat,» sade^. Martha, 
«Som jag det fruktade med blygsel nyss. 
Den är ej sen, som får Auroras kyss. 
Stor sak i bispen, men det bör mig smärta 
Om jag signora ledsen på mig gjort. 
Gör du min ursäkt: gå, jag klä'r mig fort.» 

«Nej!» svarte Flora: «låt mig bli din tärna 
Och hjelpa dig: se här är klädningen 
Och här. är* skorna. Ackl så små, nun vän! 
Dm är så söt, jag är med dig så gernal 
Tänk om jag fick på hofvet följa dig, 



213 

Meu pappa vill det inte. Lofva mig. 
Att nä^ du far till Ekeberg tillbaka, 
Du kommer hit. Jag håller ^ dig så ! 
Och vet du hvad jag önskar nu?» 



ffHvad dåP» 



»Du gissar.» 



«Nej !» 



— c(Att du blir Svantes maka! 
Jag ville honom sett med dig i går. 
Men hvarför for han bort? Hvad färg du fär! ' 
Se dig i spegeln. Nu är du Aurora. 
Den stackars gossen! ack! det gjorde mig 
Så ondt om honom! Nå! Men får han dig. 
Skall han på bytet, tror jag, ej förlora. 
Se så! Till midda*n klär du om dig se'n: 
Jag hör det ringer till kapellet re'n.» 

Då Martha gick dit med de andra alla. 
Hon först var rädd att öfver sig se faUa 
Det ras der än af tornet öfrigt låg; 
Men med förvåning hon derinne såg 
Ett präktigt tempel, som, ehuru litet. 
Dock mycket större syntes än det var. 
Allt hvad en helig konst högtidligt har 
Der blifvit användt af det fromma nitet. 
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»Härinne allt en ståtlig nppsyn bär» 

Fast utanfÖre det forfaHet är. 

Det är en sinnebild af Petri ky^a: 

Ej blott i Eom hon står med inre styrka. 

Men reser sig igen hos oss också.» 

I Axels öra Michel hviskar så, 

I det vid dörr'n ett ögonblick de stanna 

Att helga sig med kors och med den tår. 

Som fingrets spets ur yigvattskålen får; 

Men Axel svarar blott med rynkad panna. 

Nu vid en sång, liksom Mn himlen hörd. 
Till salig andakt mot sin vilja rörd, 
Utlät sig Martha: c(Ti stå här i fara 
Att bli katholska. Sådant englachor. 
Som säger mig, att Herren sjelf här bor. 
Att här en port till himlen måste vara. 
Jag aldrig hört i luthersk kyrka än.» 

«Men Luther är en stor musikens vän,» 
Sophia svarar, »och så många gånger 
Jag sett dig tåras vid hans sköna sånger. 
När min prinsessas fromhet ej förmått 
Motväga tron, som vi ur skriften fått: 
Omvända icke oss, vill jag förmoda. 
De italienska qvädarne hos Ro os, 
Som af det svenska ölet, de till goda 
I aftons hållit, tyckas än ha os.» 
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Jöns som en luthersk biskop skulle vara. 
Dock trädde sjelf för altaret i dag. 
Ro os, och än mer hans maka, till behag. 
Kanske också han ville for den skara. 
Här samlad var, sig visa som en brud 
I sin förgyllda, tornbeprydda skrud. 
Kring honom altaret och hela choret 
Af gull och purpur lyste, som i floret 
Af aftonrodnan öfver vattnets bryn 
Den än af solens glöd bestänkta skyn. 
Med både kropp och stämma dertill gjorda. 
Han messan utför i all påfvisk prakt. 
Med sänkningar och höjningar i takt 
Af arm som röst, mer sköna sällan sporda. 
Canariefågeln gör en slik flgur. 
Den gyllne sångarn i sin gyllne bur, 
Då han sig kråmar vid de gälla slagen, 
Sjelf af sin strupes hvirflingar betagen. 

* 

I skälmaktig beundran Martha satt 
Och stötte på Sophia, och i skratt 
Så när hon fallit, då på altartrappan 
Chorgossen steg till biskopen, som höll 
Monstransen upplyft, och i det han föll 
På 'knä vid honom, ringde under kappan. 
Hon tvang sig dock, men hviskar se'n och ler 
«Den mesta andakt rökelsen mig ger!» 

Men sjelfva Eoos ej hindra kan ett löje, 
Då utanföre gnäggj^ hörs en häst. 



1 
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Och biskopen, som plä'r i s^llet, näst 
Den nyttigare lad'gåln, ba sitt nöje, 
Åt fönstret bligar ut och lyss, och när 
Att komma af sig i sin messning är. 

«Får Gustaf veta af den välska sången, 
Så har du galat den för aiista gången. 
Du gamla narr!» Så när det ordet föll 
Från Michel, som det dock för sig behöll. 

Se'n när de stego upp från frukostbordet, 
Då Ro os och Jöns begrnt för sig ett tal 
Om kungens harm af sina biskopsval. 
Högg han sig in och tog ifrån dem ordet. 

»Lyft kappan opp på dessa nya män, 

Och se, den gamla andan lefver än. 

Ännu har kyrkan, fast hon skamlöst plundrats. 

Så mycket öfrigt, att hon löna kan 

En käck, till strid för henne vnxen man. 

I sjelfva Eom med löje det beundrats. 

Att medan Luther predikstolen har. 

På biskopsstolen påfven sitter q var. 

Väl har det misslyckats för en och annan 

Som måst, med näfvermithra öfver pannan. 

Baklänges förda på en resen häst, 

At Stockholms pöbel ge en kunglig fest — 

Så Knut sin bana slöt och Sunnanväder — 

Dock luras kungen af så många än. 

Laurentius Petri är väl än hans vän. 
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Men när i korgen mästiBr Olof träder, 
Hvad språk den fräcke mot sin konung för! 
En leviathan han af honom gör. 
Det är hans lön för det han M ^m löpa. 
De plumpa söner af en lumpen smed. 
Och aUt i kyrkan vända upp och ned. 
Förut hvad härlig tid, då man fick köpa 
Så väl för själen, som för kroppen bot! 
Det enda dock jag hade deremot. 
Att aflat såldes åt de låga lika 
Som åt de höga. De förnäma blott 
Förlåtelse bort få för större brott, 
I tysthet, att ej hopen skulle skrika. 
Nu lär man folket läsa sjelft Guds ord 
Och gör det sturskt. Att lyda och arbeta 
Och tjena oss, dertiU är mängden gjord. 
Det bör hon tro och intet annat veta. 
Nu till och med, som Olof och hans bror. 
Studera pöbelns barn, på det en mor 
Må gråta när hon hör sin son predika. 
Men hvad blir följden? Jo, att så ur stat 
Som kyrka adeln trängs, då fdla lika 
Få äreställen, ej blott lön och n^at. 
Sagdt mellan oss, jag står i religionen, 
Ehur' jag måst till Luthers kätteri 
Bekänna mig^ på samma grund som ni. 
Och såge helst en ketholik på thronen. 
Nu att en hvälfning sker med thron, så väl 
Som altar, derpå vågar jag min själ. 
För rikshofmästarn skrann det väl i diket, 
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Bet tunga lasset. Ni vaf då ur riket. 

Herr Axel, vid det fåniga * försök 

Att göra Liljehök till kung. En hök 

I örnens ställe! Mins jag -^^^ ^^ vapeu, 

Har det en Öm vid rosen. Ack! se der 

En ros i fönstret: den från södern är; 

Hon visar oss den rätta egenskapen 

Hos blomstrens drottning. Liljan har den ej 

Med all sin täckhet. Nej, min fröken, nej!» 

Härvid för Flora han en bugning gjorde, 
Och af signoras ögon girigt sporde, 
Hur af hans infall hon sig smickrad fann! ' 
Men fortfor genast, vänd tiU hennes man: 

«Kort sagdt! ett misstag skedde med personen; 
Men saken står dock än, som den har stått, 
Från Westergylln till Småland flyttad blott. 
Herr Axel! det behöfs en man på thronen 
Med kraft och insigt, som derute sport 
Hvad styrelse ett folk gör sällt och stort. 
På Svante Sture bönderna väl skrika; 
Men from och vek, är han för ung tillika. 
Med Sture och med Wasa af en stam 
Er ätt i ålder står för begge fram.» 

Otålig, som på glöd, satt vid det talet 
Den ädle Boos, och att det bryta af. 
Med hand och hufvud honom tecken gaf. 
Förgäfves. Nu då vreden kom till qvalet. 



219 

Ifrån sin lugna värdighet han vek. 
Till dörren sprang och slog den upp och sade: 
<(Hän, huggorm, hän! och lät dig aldrig mera 
På Susenborg bli sedd!» 

Herr Michel svor 
Då han gick ner, och sade dä han for: 
«Hvad jäg skaU dig pä hofvet utstoffera!» 

Jöns mellertid förlägen stod och stum. 
Och smög sig sakta bort i nästa rum. 
Der han ur fönstret såg med kännat-öga • 

De sköna träd, signora fostrat opp. 
Vid det beröm han gaf, det feltes föga, 
Att i hans famn hon med förtjusning lopp. 
Ej sen att honom ned i parken föra. 
Hon viste hvad hon gjort och tänkte göra. 
<(Ej blott klimatet,» sade hon, «än mer 
Är folket sträft och med förundran ser. 
Som på en dårskap, när jag ger mig möda 
Att odla hvad som ej behöfs till föda.» 

Han teg, ty sjelf han kände föga lust 
För annan odling än af frukt och must, 
Och tvungen följde, när från kersbärsskogen, 
Der för hans läppar frukten hängde mogen. 
Hon honom drog till sitt arkadien. 
Som hon det nämnde. Fast jBJ färdigt än. 
Och det idyllers hem, som af poeter 
Med detta namn besj unges , föga likt , 
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Var det på under och märkvärdigheter, 
Förut i Svea land ej sedda, rikt. 
Först i en labyrinth hon honom förde. 
Der i en hemlig gång hon, sjelf försvann: 
Blott hennes röst, nu här, nu der, han hörde. 
Och med sin tunga kropp sprang af och an. 
Och badande i svett en lek fördömde. 
Som passade så litet sådan man. 
<'Jag tålde detta skämt af ingen ann',» 
Han mumlade fÖr sig och vreden gömde. 
Då hon kom fram och sade leende: 
• 

«Förlåt, jag glömde er ett nystan ge: 

Men Ariadne sjelf dig visar vägen. 

Min tappre Theseus!» Gubben stod förlägen. 

Ej, som hon trodde, lik de kyrkans män. 

Hon sett i Eom kring Leo sysselsatta. 

Att snilleperlor in i rimguU fatta. 

Han svarte henne kärft: dtalien 

Ar icke Sverge. Edra vitterlekar, 

Som edra drufvor, vintern oss förnekar. 

Ni kan ej södern flytta hit med er. 

Vår svenska gran, hur sirligt ni den klipper, 

Är ändå vackrast, när han saxen slipper.» 

Få hans förmaning foga akt hon ger. 
Blott ropar: kom! och honom drar vid ärmen. 
Till labyrinthens mål, der bakom skärmen 
Mot nordan ställd, hon med högtidlighet 
Tar fram sitt drifhus* största raritet. 
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En dyrbar kruka med den första lager. 
Som fostrats opp i nordisk mtdl och dager. 

Hon väntade atf se hans häpna fröjd, 
Men hummelstänger såg han mer förnöjd, 
Och kallt sig vände, torkande af pannan, 

o 

At bänken, som der stod i lönnens skygd. 
Helst sutte han i äalen dock vid kannan, 
Hvarur han redan smakat årets brygd. 

ffJag ser, min lager er ej mycket fögnar. 
Nå väl, jag vet en bjelte som den egnar. 
Far han ock vill, ty värr, i religion, 
Dock större man ej stigit på en thron. 
Utaf hans åsyn blef jag helt betagen, 
Så majestätligt skön han satt till häst! 
Min rara planta pryda skall hans fest. 
Jag tror den vuxit endast for den dagen. 
Ett vackert barn, till ärans genius klädt. 
Skall bära fram den på ett artigt sätt. 
Men ek med lagern bör i kransen blandas. 
Ar det ej sannt, herr biskop? Ni som lärd 
Förstår det bättre. Hvem var mera värd 
En borgarkrans än han?» 

«Låt mig få andas, 
Min fru! Förlåt, jag är ej van vid lek. 
Men allvarsamt att tala, så är ek 
Ett präktigt timmer; och dess frukt ger föda 
Åt vissa djur, som det är värdt att göda. 
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Också dess bark af vigt for garfvarn är; - 
Men löfvet ohäng gör på mark som bär.» 
Ett tvunget skratt han lät på orden följa. 
För att sin brydda stickenhet fördölja. 

ccKom,» sade hon och .smålog, hon också, 
ffJag tänkte väl ett vattensprång er visa, 
En bild af snillets lek. Men låt oss gå 
Att se min ruddam: den skall ni väl prisa, 
Så sköna rudor krusa spegeln der. 
Doek ser ni hellre att ett fat dem bär.» 

Éj låtsande f5rstå den tagg hon sade. 

Han tog den min som han i kyrkan hade. 

Och s vårte: «Ack! jag glömmer bort, min fru. 

Att kungadottern, som jag såg i huset, 

Ej min välsignelse har fått ännu; 

Och jag är rädd, hon knappt ^r middagsljuset. 

Ifrån en bättre tid, då all sin rätt 

Man njöt, så för sitt kall, som för sin ätt. 

En dyrbar lemning är den vördnadsvärda; 

Och jag är tillfredsställd att med min hand. 

På hennes hufvud lagd, få henne färda 

Till sina fäder i ett bättre land.» 

»Ack, skyndom!» ropte hon och händren knäppte, 

Och ej hans arm förrän i salen släppte. 

Så lättsinnt fri hon nyss med honoui var,," 

Nu för en man, som himlens nycklal* bar. 

Ej nog sin vördnad kunde hon bevisa. 
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Ej nog den värdighet och skönhet prisa, 
Hvarmed han ställde, som en poppelstam. 
Sig rak och reslig för prinsessan fram, 
Och öfver henne, som på knä sig böjde. 
Den med juveler prydda handen höjde, 
Och gjorde trenne kors, och talte ord; 
Af hvilka kraften var i klangen spord. 
Af den latinska klangen blef pnnsessan 
Nu icke mindre rörd, än nyss vid messan. 
Den gick till hjertat som ett orgelljud. 
«Hvad icke jag förstår, förstås af Gud,» 
Så tänkte hon, och kunde icke gilla 
Att man på svenska skulle helgden spilla 
Af kyrkans tungomål, som himlens var. 
Så var hon lärd a^t tro från späda da'r. 

Vid hennes sida tårögd stod signora, 
Mån att af akten ingenting förlora. 
Se n går hon ut och in en kruka bär 
Hvari en präktig Passiflora är. 
«Se här ett gissel och en tömekrona 
Och alla verktyg till de qval, Guds lam 
På korset led att oss med Gud försona. 
En knopp för dagen endast spricker fram.» 

«Så är hon ock för oss en bild af lifvet. 
Som blef till korsets bärande oss gifvet,» 
Prinsessan svarar och med tårar ler, 
I det på blomman hon med andakt ser. 
Korstecknen, der utaf naturen gjorda. 
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Det fromma hjertais helga frid fullborda. 
Dock fann hon sig i bollret af den krets, 

I 

Som henne omgaf här, ej väl tillfreds. 
Och sade: »Vänner ! dagens stunder ila. 
Det ser jag icke blott, det känner jag. 
Och vill i klostret sluta tyst min dag. 
Dess lugn bereder mig till grafvens hvila.» 

Till fots som pelegrim hon kommen var; 
Men nu af gårdens folk ett handfast par. 
Som halfvägs bytte om med andra tvenne, 
I S:t Brigittas sängstol buro henne. 
I Eom det helga fynd af A it el s nit 
Var köpt for klostret, men ej lemnadt dit. 
Då i hans eget hus det bättre tjente, 
Och mer var tryggadt för den nya tid. 
Och för dess presters fromma lust till strid. 
Men åt prinsessan han med fröjd det länte. 

«Yår helga fru, då hon sin pelgrimsfard 

På jorden slöt, och till en högre verld 

Af englar stämdes, sattes i den stolen. 

Och sista gången såg på aftonsolen 

Med ögon lysta af ett högre sken.» 

Så Axel sade, då prinsessan re'n 

Begynte bäras; och vid henne gingo 

De unga två, ett jordiskt englapar. 

Med barnslig fröjd af vägen der och hvar 

De sprungo, och ett kysstäckt smultron fingo. 
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Men nu vid klostrets syn de stilla stå 
En stund och tiga, sedan tala så: 

ffSer du, hur klostret lierrskar öfver staden. 

En bild af tiden! Den är dock förbi: 

Nu skall ett kungligt residens har bli. 

Emellertid står öfver all den raden 

Af stora hus det höga templet der, 

Som stod det ensamt: så förnämt det är.» 

«Hvad intryck skulle ej dess anblick göra 

På pelegrimen !» var Sophias svar, 

ffDå efter många långa, tunga da*r. 

Han först dess tom fick se, dess klockor höra. 

Och se'n han hunnit genom skogen gå. 

Såg i sitt majestät det hela stå.» 

«Jag ville varit, måste jag bekänna,» 

Föll Martha in, wsjelf pelgrim for att rätt 

Af denna helgedom det helga känna. 

Bock mins jag, när dit in jag hade trädt 

Och såg den hög och ljus sig kring mig hvälfva, 

Jag kände mig af helig rysning skälfva. 

Så saligt rörd, när stunden för mig slår, 

I evigheten in min ande går. 

Men sjelfva klostret! det är för mitt sinne 

En riktig skärseld. Redan utanför 

Bet, som ett fångelse, mig ängslig gör. 

Och huru mörkt och trångt är ej derinnel 

Också har mången nunna nu sitt dok 

Fransiéns Dikter. IV. 15 
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Ifrån sig slängt och sprungit ur sitt ok. 
Fast de ha kungens bref att der få sitta 
I sorglös ro, sin hela ålders dag; 
Ochhvad än mera är: ehur' Brigitta 
Försäkrat dem, att, endast de bli qvar 
Och ej i sina böners räkning brista. 
Skall hon, i fall sitt underhåll de mista^ 
Från himlen räcka dem med egen hand 
Färskt bröd hvar dag och godrån med ibland!» 

cfHvem kan väl undra,» svarade Sophia, 
ccOm unga nunnor önska att bli fria? 
Jag fick en rysning att dem se der gä, 
Likt skuggor, som ej rum hos Charon få 
Och ej till jorden kunna återvända. 
Men ung blir gammal, och vid banans ända 
Ett klosters tillflykt vore god ändå. 
Helst i det fall att man skall ensam gå 
Och dö som jungfru. Nästan som en nunna 
Jag lefvat hittills, och jag skulle kunna, 
Fast till mitt lynne både fri och glad, 
Dock trifvas mycket väl att i en rad 
Af klostersystrar sitta fromt och kuttra, 
An knyppla på en spets åt fogdens brud. 
Än, smekande min katt, mot gikten puttra. 
Än springa opp vid böneklockans ljud 
Och sjunga ave och på messan höra, 
Och se'n om qvällen mig en fägnad göra 
Med arma riddare!» 
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wHVad säger du, 



"Med riddare?» 



«Ja, och hvad mer ännu, 
Hvarpå jag vet att du ock värde sätter. 
Med feta munkar.» 

«Hå! du menar rätter! 
I klostret var väl trefligare förr, 
Men nu som höns, på hvilka man slår vatten, 
Förlåt — som dufvor, då en uf om natten 
Har gjort besök vid deras gallerdörr. 
De arma systrar rufva sig så skrämda. 
Vid Gustafs namn de tiga och se ner; 
Men när de begge Phasarne bli nämnda. 
De, springa opp och ropa: «Fasa ger 
Ju blotta namnet; oqh de äro lika 
Till kropp och själ sin fader, som man tror 
Var sjelfva hin: så svart och röd tillika, 
Han blåste på ett kol i sina klor.» 

«Men tror du icke,» svarade Sophia, 
('Att samma nunnor, som emot dem skria. 
Sig gerna gifte med de Belials män? 
Abdissan sjelf i Wadstena, ej den 
Som är det nu, den gamla stränga Anna, 
Men hon, som var det sist, blef dödligt kär 
I stadens pastor, fast han ^kättersk är. 
Hon fick ock derför ej vid sysslan stanna. 
Emellertid af Luthers fromma fru 
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Hon tog exempel: den, hon gett sitt hjerta. 
Hon gaf sin hand och lefver lycklig nu.» 

«Men när jag rätt besinnar,» sade Martha, 
Och syntes tankfull, cdorde äfven jag 
I kloster önska mig en vacker dag.» 

»Olycklig kärlek skulle väl det vålla. 

Men hör, hvad ger du mig, så skall jag trolla. 

Att Svante, bäst han tror sig tillbe än 

Sin Margareta, älskar dig, min vän? 

Dock du har sjelf förtrollat honom redan: 

Det slöt jag straxt af det som föregick 

I Margaretas lund; det såg jag sedan. 

Fast han ej sjelf det visste, på hans blick. 

Det är med honom som med Ingolf. Denne, 

Som i madonnas bild sig trodde kär. 

Var det i Elsa, fast han lånte henne 

Det himlasken, som kring Maria är. 

Det är ej mer den verkliga Margreta, 

Blott hennes bild från hennes första år. 

Som Svante älskar, fast han ej förstår 

Det ^sjelf ännu, och det ej förr får veta, 

An då han henne vid din sida ser: 

Den han sig tänkt, han då ej finner mer. 

Den smärta flickan i hans ögon blifvit 

Så stor och stolt. Du deremot skall då 

Hans vakna själ med 'ny förtjusning slål 

Det sår du re*n som tärna honom gifvit. 

Och sedan som min vän, fullbordar du 
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Som hennes syster. För de unga tu 
Jag hoppas främst lyckönskande få niga.» 

Hon neg nu redan. Martha, fast hon log. 
Som åt ett skämt, en suck i tysthet drog, 
Och kände med sitt hopp sin kärlek stiga. 

«Der borta är den strand, dit Svante for,» 
Sophia sade; «tyst, min vän, jag tror 
Han står der sjelf på bryggan, under åsen. 
Och kikar efter dig!» 

«Hvar ?» 

aDer den måsen. 
Som nyss slog ner i sjön, nu flyger opp 
Med fisken i sin mun på klippans topp; 
Nyss gr å^ med sina breda vingar sträckta. 
Nu hvit se*n han dem fällt.» 

«Grå eller hvit! — 
Men hvar är Svante?» 

wFisken blef en bit; 
Och nu igen de lyfta vingar fläkta. 
Och sväfvande på dem långs vattnets bryn 
Han spejar kring. Nu ser du honom fara 
Just öfver Svantes hufvud. Spänn din syn!>J 
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(fDu stygga flicka, du! Det är ju bara 
En fiskare, som sköter sina nät.» 

Så efterblifna, nu med snabba ijät 
De skynda sig att Magdalena hinna. 
Till klostrets port hon redan buren är, 
Och vid ett häftigt slag af hammarn der, 
Den öppnas litet, och dess väktarinna 
Sitt hvita hufvud varsamt sticker fram, 
Lik gamla tackan, som, då får och lam 
I vrån sig gömma, står vid dörren och möter. 
Och, utan horn, likväl med pannan stöter. 
Dock träter hon ej mer, som i de da'r, 
l)å lik en fästningskommendant hon var. 
Och smällde porten till för slika gastar. 
Som* de der nu, i det de andra två 
Prinsessan bära fram, vid porten stå, . 
Storväxta, barska. Häpen in hon hastar 
Och larm i klostret gör. Emellertid 
Bärs båren in. Hvad glädjerop dervid! 
Brigittas helga stol man igenkänner. 

ffMen hvem har vågat sätta sig derif ' 
O helgerån 1 O tidens kätteril» 
Abdissan skriker och lik ugglan spänner 
Gulbruna ögon, vridna rundtomkriög : 
Förstummad står de erkrämda nunnors ring. 
Men hennes vrede flyr, då i den komna 
Hon ser sin dyra och förnäma vän. 
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<cMaria8 bild jag tillbett en gång än« 
Och hoppas snart f% håt i frid afsojnna!» 

wStor tröst deraf vårt arn^a kloster har, 
Som nu så hemsöks,» är abdissans svar. 
wAt systrarna förunn den Ijufva ära, 
Att i S:t Carins rum ers höghet bäi^a. 
Tills änglar bära er dit, der hon nu 
Ar hos sin mor, vår höga helga fru.» 

ffLåt mig härute,» sade Magdalena, 
«En stund ännu få andas denna rena, 
Solvärmda luft: jag känner att dess flägt 
Bär hit ur trägåln blomstrens andedrägt.» 

«I hvilken tid vi lefva!» ropar Anna. 

«Ack! det är verldens sista onda da'r. 

Ja, nu är syndens men'ska uppenbar. 

Apostelns ord sig mer och mer besanna: 

Motståndarn sätter sig i Herrans hus, 

Och lögnens ande släcker kyrkans ljus. 

Ett ve for fram, men följdes af ett annat: 

Vid Christierns fell har ej förderfvet stannat. 

Nej, Gustaf är en värre mörksens son, 

Han är förderfvarn sjelf, ApoUyon. 

Se på vårt sköna tempel, så beundradts 

Af alla gäster, äfven dem från Rom. 

Ej blott dess gods och silfver har han plundrat. 

Men kränkt och ödelagt dess helgedom. 

Med möda fingo vi hos oss förvara 



232 

De dyra skrinen med Brigittas ben 

Och hennes dotters. Vänta ! Det lär vara 

Sex, om ej sju och fyrti vintrar re*n, 

Se*n Carin skrinlagd blef. Jag mins den dagen. 

En skönare jag aldrig haft än den; 

(Jag var till nunna nyss förut intagen) 

Jag mins den som i går. Jag mins den än . 

I himlen, tror jag: så mig saligt rörde, 

Hvad vid den högtiden jag såg och hörde. 

Sten sjelf, den gamle, som då än var ung. 

Och bar sig som en hjelte, som' en kung. 

Den helga akten ville öfvervara 

Med alla riksens råd och höfvidsmän. 

Att den förrätta, erkebiskopen 

Hit kom med de högvördige från Skara 

Och Wexiö, Linköping och Westerås, 

Som hade hvar sitt följe, det förstås. 

Af svartröda kaniker var ett hvimmel, 

Som när en vinterdag vid klarnad himmel 

Domherrar samlas i vår trädgård här. 

Att plocka i en rönn dess sparda bär. 

Och i det stora templet, som då hunnit 

I all sin prakt bli fårdigt, hvilken mängd 

Af folk från land och stad var sammanträngd! 

Förr eller sedan har der aldrig brunnit 

En sådan myckenhet af helga ljus; 

Fast det var dag och Herren i sitt hus 

Sin sol lät skina. Men emellan solen 

Och altarljusen rökelsen sig spred. 

Den molnstod lik, der Jehovah steg ned 
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I tabemald^ öfver nådastden. 
Vid sången: Veni, sancte Spiritus, 
De höge fäder trädde in i templet; 
Hvarpå en doktor med ett namn på us 
Höll tal om Carin, hur hon följt exemplet 
Af modrens helga dygd i vaggan re'n. 
Och, fast förmäld, var som en jungfru ren. 
Nu trädde hennes bild, som om den stigit 
Från himlen ned, i choret fram så skön; 
Och se'n med korsning, rökelse och bön 
De fem högvördigheter den invigit, 
Vi nunnor stämde upp en hyllningssång; 
Och hela Guds församling på en gång 
Sig böjde, knä vid knä, som i en kedja. 
För att det nya helgonet tillbedja. 
Därefter skedde ett högtidligt tåg 
Till grafven, der det dyra stoftet låg. 
Och sedan frånlyft var den skrifna stenen 
Och kopparkistan öppnad, togos benen 
Af erkebiskopen med vördnad ut. 
Och lyftes i hans hand, af alla sedda. 
Sen han välsignat dem, och kysst till slut. 
Han lade d^ i kärl, dertill beredda, 
En del af brutet silfver, och en del 
Af klar kristall, som bröts ur berget hel. 
Hvarpå han slöt dem i det guldbeslagna. 
Med purpurfärgadt sammet öfverdragna. 
Oss alla välbekanta skrin, som nu 
Blott här i tysthet vi tillbe ännu.. . 
Då var en annan tid: den segersälle 
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Landsfadren sjelf ett hörn af skrinet höll, '^. 

När det blef buret på sitt helga ställe v. 

Vid högaltaret. Der på knä han foU, 

Och gaf ej endast alla dem i kyrkan. 

Men hela Sverges folk en foresyn 

Af Carins med Brigittas lika dyrkan, 

Som begge sitta lika högt i skyn.» 

ffJag ber om tillgift, vördig fru abdissaU 
Föll Gertrud in, som all sin tid förtröt 
Att henne Anna från den titeln -slöt. 
Om bvilken allting henne tyckts forvissa, 
cfEhur* S:t Carin hjelpt er, som ni tror. 
Att bli vårt hufvud, har dock hennes mor 
En högre rang; hon är ca-no-ni-serad , 
Men Carin blef blott be-a-ti-ficerad. 
Brigitta tiUbes äfven utomlands 
I många kloster, nämnda efter henne; 
Och då ej detta utom henne fanns. 
Bör hon väl här» — , 

ffJag och^vi andra känne,« 
Skrek Anna, cfallt det der så väl som du; 
Och kanske är jag med dem båda tu 
I tysthet mer bekant. Ej blott Ca t hr i na. 
Men äfven modren, mången helig natt 
Med sitt besök har mig bevärdigat. 
Af lika glans jag sett dem båda skina. 
Men såsom Carin aldrig glömma kan 
Hvad hon sin mor är skyldig, kan ej heller 
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Jag glömma, eller bland oss någon ann', 
Den höga modrens rätt, som henne stf^ytet,' 
Näst himlajungfrun i vår helgedom, ^ ^ 

Om ock derom ej kommit bref från JEtom. 
Jag ville endast S tu rens fromhet ställa 
Mot Wasas slemhet, som ej låter mer 
Brigittas höghet, än Cathrinas, gälla, 
Maria sjelf han ville störta ner 
Ifrån siu himlathron, om han det kunde. 
Men pris ske Ro os, som frälste hennes bild! 
Den är oss nära, fast från klostret skild!» 

«Och pris ske henne sjelf, som mig förunde. 
Förrän jag dör, ännu en gång sin tröst.» 
Prinsessan tailte så med tynad röst. 

»Spring, Clara, du! och bryt S:t Britas blomma. 

Tag löken med!» så abbedissan böd; 

«Den verkar underbart hos alla fromma. 

Mot allt hvad ond t är, utom synd och död. 

Se äfven åt, om något af de rara, 

Godkristna päron ej tör moget vara. 

Vi ha ett annat päronträd också. 

Men, store Gud! fast det bär frukt, hvars like 

Jag tror ej finns i hela Svea rike. 

Jag svettas när jag tänker blott derpå.» 

Med undran se de fremmande på henne. 
Men nu kom löken, och abdissan gned 
Med den prinsessans både bröst och änne, 
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Som genast tyckte att hon mindre led; 
Hvarpå med fröknarna hon > sig förente. 
Att taga upp det ord om päronträd, 
Abdissan fällt, och fråga hvad med det. 
Som hon så ängsligt hade sagt, hon mente. 



2S7 



TOLFTE SlNöEN. 



**Ällhelgonqvällen såg jag denna syn, 
Då nyss jag somnat,» så begynte Anna. 
<fEtt silfvermoln sig sänkte ner ur skyn. 
Och öfver templets tinnar syntes stanna. 
Brigitta satt der i odödlig glans. 
Af englar kringtivät'fd såsom i en krans. 
Men inom templet stod^jag i detsamma. 
Och såg det upplyst, ej af ljus, ej sol. 
Men helgons glorier, af den klara flamtna 
På deras hjessa föll från Lambets stol. 
Men Lambet såg jag ej på stolen sitta. 
En påfve satt der och med åsklikt hot 
Sköt Luthers bibel undan med sin fot. 
Och höll i handen skrifter af Brigitta. 
Nu alla nunnor stämde på en gång 
Till mor och dotter upp en* bönesång. 
Vid sångens slut Brigitta syntes stiga 
Ned genom hvalfvet på en purpursky. 
För att sin störda helgedom till ny 
öch ännu högre herrlighet inviga. 
Men for att rena den, hon göt förut 
En helig rök ur gyllne skålar ut; 
Se'n med en palmqvist, lyftad upp i handen, 
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Hon gick åt altaret. Men ve! hon fann 

Der stå i kunglig skrud den lede anden. 

Med Wasas drag. Hon ryste och försvann. 

Och alla helgonen med henne följde. 

Ett plötsligt mörker hela templet höljde: 

Och nu i trägåln stod jag vid det träd, 

Hvarom jag nämnt, och tyckte taig en späd 

Och ömklig klagan ur dess inre höra, 

Hvarpå en röst från höjden slog mitt öra 

Med dessa ord: cd Bethleh^m de små 

Menlösa ojQTren trycktes, när de dödde. 

Emot en moders hulda bröst ändå; 

Men dessa — ve! de mödrar, som dem födde!» 

De orden följdes af en blixt, med dån 

Likt domsbasunens; och en kungason 

Steg vredgad fram och lät i trädet skälla 

En yxas hugg, hvarpå jag såg det falla. 

O Gud, hvad upptäckt! I dess murkna stam 

En håla var, ur hvilkens mörka gömma 

Nu kom — hvad skräck! hvad blygd! — i dagen fram. 

Om sanning är deri. må Herren dömma!» 

Hon teg och drog en suck. «Hvad fanns der då?» 

Prinsessan frågar, och de andra trå 

Med hemska blickar sina öron spänna, 

Och af sin väntan re'n en rysning känna. 

Ett anskri ge d| vid abdissans svar. 

Som lik en dolk dem genom hjertat far: 

«Man fann der ben af barn, som, brottsligt födda. 

Än mera brottsligt kastats dit förblödda.» 
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Halfljudda talte hon de orden ut; 
Och som de dem ej skulle hört förut 
Uttryckte alla nunnorna sin fasa. 

«Gud!» ropte Gertrud, «om det kom för Wasal 

Hans skarpa öga påstås kunna se 

Hvar skatter gömmas och hvar källor välla. 

Om han det trädet såg och lät det falla, 

Och fann äen skammen — ve oss' arma, ve! — 

Då blefve hela klostret nederrifvet. 

Fast ingen i vår tid har slikt bedrifvit.» 

«Mot dessa ben, då de stå upp till slut. 
Och ropande om hämd gå fram till domen» 
Ej torde hjelpa,» brast Sophia ut, 
ffDe ben, som dyrkats här i helgedomen Id 

Skräck vid de första af den ungas ord 
I Gertruds och de andras min var spord. 
Men blef i harm förvandlad vid de sista. 
Abdissans blick på henne var ej blid; 
Dock, att ej störa kungadotterns frid. 
Lät hon sin vrede ej i ord utbrista. 

«Men hör, prinsessa, hvad jag drömde mer,» 

Tog hon igen. crNär trädet fallit ner. 

Till landsvägshjon vi alla dömda blefvo. 

Med dragna svärd i dessa helga rum 

Inträdde vakter och oss hädan drefvo. 

Allt teg af skräck; tornklockan sjelf blef stum. 
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Jag sprang till Susenborg att skygd der fiRna: 
Men Vetteriis våg, med stormen i förbund. 
Sig bäfde mot dess mur; och från sin grund 
Jag såg det ramla och i sjön försvinna. 
Se*n tyckte jag mig här. som klostrets rå, 
Århundraden fördold och ensam gå. 
En tid jag såg i dessa gångar vandra 
Gråvordna krigsmän. Visande hvarandra 
Med stolthet sina ärr, de talte bloit. 
Hur de till strids med stora kungar gått. 
Se'n kom en annan tid, då de försvunno. 
Och jag förnam att jungfrur, himmelsblå 
Och himmelsrena, här en tillflykt funno. 
Hvad lättnad kände ej mitt hjerta då<^ 
Dock ingen såg jag: allt var tyst och öde; 
Blott någon fremling gick här, undersam. 
Och såg de helga minnen än stå fram. 
Men de fördrefvos hän: hvarvid de döde 
Uppstodo med en suck, att, häpna, se 
Hur menskohand är mer förstörande 
An tiden sjelf; och när de; sågo faUa 
För lumpen kopparvinst det sköna tom , 
De ropte hemskt: <rTag ner ock månens horn. 
Att få dess silfver!» — Men nu hördes skälla 
Ur dessa hvalf de gräsligaste ljud 
Af ^ettrar, eder, hädelser mot Gud. 
Och bofvar, hvilkas blick blott kunde dräpa. 
Jag såg här hvimla och i tunga spår 
Med sina bojor sina synder släpa; 
Men intet öga göt en ångerns tår. 



241 

I andra rum emellan lakan qvedo 
Gulbleka hamnar, uslingar, som ledo, 
Af sina laster, plågor utan slut, 
Ej kända här, ej nämnda ens förut. 
Jag flydde dä'n, men möttes af en skara, 
Der en var naken, en i kunglig skrud, 
En skrattade, en gret, en bad till Gud, 
Och en sig sjelf don högste trodde vara. 
Af dårar, med ett ord, en svärm jag såg: 
En del i andlig drägt; och bigt och raessa. 
Ja, det högtidliga lekamens-tåg. 
Med skändligt gyckel härmades af dessa. 
Jag vaknade dervid med ångestsvett. 
Och tänkte: Store Gud! hvad jag nu sett, 
Skall det fullbordas allt på sina tider? 
Hvad mest bedröfligt menskligheten lider 
Af synd och dårskap^ skall -det samlas här 
Till vandrarns skräck, som fjerran kommen är 
Att se vår helgedom, den vidtberömda. 
Der kungar kysst de fromma systrars hand. 
Och kungabarn, till höga offer dömda. 
Sökt frid och frihet från de gyllne band. 
Här fann Elisabeth, mot klippan slagen 
I lyckans blinda skär, en säker hamn; 
Och då hon rycktes ur sin brudgums famn, 
Och kungakronan blef från henne tagen. 
Hon kände sig, som Kristi helga brud. 
Mer säll att få en krona utaf Gud. 
Här den likt englar stridande Philippa 
Tre kronor lade ner med segrens krans, 

Franzéns Dikter. IV. 16 
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Och lycklig käade sig först här, att slippa 
Med deras börda äfven deras glans. 
Här hade ock Christina velat stanna 
Och hps sig sjelf det samma rön besanna. 
Då hit från Stockholm, der hon spiran bar. 
Af St uren, som den tog, hon 'skickad var: 
Ej derför modfälld, men som Johans maka 
Betryckt, då till hans hof hon for tillbaka.» 

<rDet kan jag vittna,» föll prinsessan in. 
«Som hennes vän, det re*n i Sverge blifven. 
Jag delte hennes sorg: hon delte min. 
För mig blott gret hon, då hon, Öfvergifven, 
Såg ur sitt fönster den förgyllda karm. 
Der kungen satte sig vid Edlas barm. 
Hit undan stormen (storm är kring de höga) 
Jag re^n som dotter, fast min faders öga. 
Med tårar såg ifrån hans lyckas höjd; 
Och se'n som maka , under all den fröjd , 
Jag ljög för verlden, ack! hur många gånger 
Jag sände hit en suck af hemlig ånger. 
Att jag ej delte mina systrars lott 
Och lefde här för Gud och himlen blott. 
Men nu den tröst mitt gamla hufvud äger. 
Att läggas ned på deras hviloläger. 
Och vid min moders stoft. Hon lycklig var 
Att, då i ärans middag stod min far, 
Och till den svenska lade Norriges krona. 
Få med sin bortgång afunden försona. 
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Lång var min pröfning. Pris ske Gud likväl! 
Nu, Herre! i din frid tag upp min själ.» 

Vid dessa ord sjönk hennes hufvud neder; 
Men abbedissan löken ta'r igen, 
Och gör ett kors derpå och håller den 
Vid hennes läppar, jemte det hon beder; 
Hvarpå i rummet, der hon skulle bo, 
Prinsessan bars och lindring fick och ro. 
Af bibelspråk och bibliska exempel 
Dess väggar pryddes. Målningen var rå, 
Men sågs med helig rörelse ändå. 
För öfrigt var det likt ett litet tempel: 
Dess altarbord ett timglas med ett par 
Antända vaxljus och en bönbok bar. 
Dess fönster viste himlen blott och solen. 
Och nu en biktstol blef den helga stolen. 
Snart äfven ordet kom och hostien dit 
Med klostrets skriftefar, en man af nit. 

Klädd i sin högtidsskrud som till en messa. 
Med händren höjda öfver hennes hjessa. 
Han först ett ave bad, och ur sin barm 
Till kyssning räckte fram en silfverarm. 
Som af Brigittas arm en knota hyste. 
En smula blott deraf i dagen lyste 
Ur ett med glas bevaradt litet hål. 
Det var för nunnorna ett föremål 
Mer än den största kronjuvel af värde. 
Nu, se'n han henne från all syndaskuld 
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Förklarat fri, ur en inonstrans af guld 
Han henne brödet, men ej vin beskärde. 
Till slut det dyra kärl, som inneslöt 
Den helga oljan, tog han fram och göt, 
Som seden var med vandraroe ur tiden. 
På hennes panna först och hennes bröst, 
Hvarvid han talte med högtidlig röst: 
«Med trofast hjerta möt den sista striden. 
Och palm blir tornet på ditt hufvud se*n; 
Och ändlös fröjd, ej sedd, ej hörd på jorden. 
Du der skall se och höra.» Vid de orden 
Han ögonen begöt och öronen. 
Nu öfver hand och fot han penseln förde. 
Och sade: «Lägg din hand i Herrans hand 
Och far till fridens hem i ljusets land!» 
Sist hennes läppar han med oljan rörde 
Och sade: »Evigt sjungs i englars chor. 
Att Herren är så god som han är stor.» 

Från stol till säng förbytt, blott med en ^äder. 

Det sänkta sätet viste henne nu 

Lik väggens bild af klostrets helga fru, 

Som på sin dödsbädd låg i hvita kläder. 

Med händerna i kors uppå sitt bröst. 

Och i sin uppsyn bar en himmelsk tröst. , 

Nu på Sophia sina händer lade 

Den döende, och bad, och sedan sade: 

<rBär fram ett ord, i döden sändt ifrån 

Carl Knutssons dotter till Sten Stures son. 
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Sjelf född af St ur ar, honom Magdalena 
Det rådet ger i Stens, den gamles, namn. 
Förrän hon sjunker ner i grafvens famn. 
Att han sitt blod med Wasas må förena, 
Och för sin konung, för sitt fosterland, 
Befästa lugnet med det sköna band. 
Och du, min dotter, som så länge varit 
Den gamlas sällskap : träd i verlden nu 
Och dess beundran vinn. Men måtte du 
Der ej förfara det som jag förfarit. 
En telning äfven du af kunglig ätt, 
Det röj, mitt barn, blott med ditt tankesätt; 
Och vare den, ditt ädla hjerta vinner. 
En äkta svensk, sitt lands, sin konungs vän. 
Farväl I hos Gud vi se hvarann igen : 
Der den man älskar rätt man återfinner.» 

r 

Sophia, se'n prinsessans hand hon kysst, 

Vid henne knäböjd, gråtande och tyst. 

Stod upp och med sin hand dess hufvud stödde. 

Men i detsamma med sin andra arm 

Hon Marthas hufvud tryckte mot sin barm; 

Ty bäst som bränder hennes kinder glödde, 

Sjönk hon förbleknad. Fast af Wasas blod, 

På modrens sida, Martha lätt förstod 

Att ej prinsessan henne mena kunde 

Till brud åt Svante; helst det spordes re'n. 

Att för hans trohet, och som son af Sten, 

Sin systerdotter honom Gustaf unde. 
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Hon snart likväl sin svaghet öfvervann. 
När stund och ställe hon besinna hann. 

Biktfadren mellertid ett vaxljus tänder 

Och ger den döende i slutna händer, 

Att henne lysa genom dödens ort; 

Men re*n på henne föll från himlens port. 

Som var ej än för aftonsolen sluten. 

En bättre klarhet, genom fönstret gjuten. 

Det sköna skimret lyser en minut 

Och ger åt silfret på den frommas panna 

Liksom ett helgonsken, — och slocknar ut, 

I det hon slocknar. Tysta än de stanna 

Och vänta på det sista andetag. 

Dock redan syntes i de bleka drag 

Det sköna vittnet om den vunna striden. 

Det spår som själen, då hon frälsad far, 

I brutna skalet änuu.lemnar qvar 

Af den från himlen redan kända friden. 

Men nu, lik snön på vissnad blomsteräng. 

Ett linne breddes öfver hennes säng. 

«Ack!» sade nunnorna, «ehur* prinsessa. 
Kan hon ej mer än vi få någon messa. 
Den arma! för sin själ. O hvilken tid! 
Då ens ej böner för de dödas frid 
Få läsas mer. I frid är hon dock gången. 
Och frid få äfven vi, när vi gå hem. 
Der är vårt hem, blott der. Sjung requiem. 
Herr pater, nu, då vi den sköna sången 
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Dock aldrig mer i kyrkan höra få.» 

Det skedde, och dervid de unga två, 

En smula brydda, hviska åt h varandra: 

<cHvad synd att orden äro på latin! 

Dock rör mig sången och hans fromma mini» 

Sen allt är slut, de ner åt trägåln vandra, 
Och tiga begge. Andtligt med en blick. 
Som genom hjertat på Sophia gick. 
Så var den full af djup, fast dämpad smärta, 
Bröts tystnaden med dessa ord af Martha: 
«Glöm ej den helsning du till Svante har.» 

«Men Svante fattar,» var Sophias svar, 
nDerur, så hoppas jag, dess rätta mening. 
Hvad ville väl den döda, och hvad vill 
Kung Gustaf sjelfP Blott ätternas förening, 
Att sambällsbandet mer må knytas' till. 
En älskad makas syster är så nära 
Som systerdottern, Ja, jag tror han går 
Straxt från sin plan, så snart han höra får. 
Att du och Svante ha hvarandra kära.» 

«Från sina planer går han ej så lätt,» 
Invände Martha, «och på hvilka lagar 
Han det må grunda, tar han sig en rätt 
Att para folk ihop, som han behagar. 
Vid kröningsfesten satte han till slut, 
Till pris för riddarspelet, damer ut. 
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Tänk om nu äfven sådant kom i fråga? 
Då borde knappt till Omberg vi oss våga.» 

Dit foro de likväl vid nytänd dag, 

Se'n af prinsessans än ej störda drag 

De tagit afsked inom tempelmuren, 

I hvars förvar den döda nu var buren, 

Tills hela hofvet hennes hädanfärd 

Begår med ståt, en kungadotter värd. 

En vagn blef förspänd, icke lik det mönster 

Som Axel hemfört, ej med tak och fönster. 

Dock efter tidens enkla sed förnäm, 

Och för de tvenne vännerna beqväm. 

«Ser du de hus, der stå så tvillingslika. 

Der gatan slutar sig vid hamnens torg. 

Med utsigt öfver sjön åt Susenborg. 

Gif akt på dem, förren vi om hörnet vika!» 

Sophia sade. «Dem att tacka har. 

Näst Gud och Gustaf, ett förträffligt par. 

Att det förenta till sällhet för hvarandra.» 

«Ej nog att skjuta, som de flesta andra, 

Sin öfra våning ut, de nalkas än 

Med en altan, som springer fram om den. 

Så sirligt snickrad for att föreställa 

Ett litet fartyg med sin köl, och der 

En fågels bild, som för en grips skall gälla, 

Och med en mast som stadens fana bär. 
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Två vänner byggt dem, som, för redlig vandel 

Berömde begge, genom samfält handel 

Till lika välstånd begge stigit opp, 

Och hvar sin brud sig valt med samma hopp. 

Hos sig till högtids sågo de hvarannan; 

Men sutto eljest, hvar på egen köl. 

Om söndagsqvällen och ur silfverkannan 

Drack en den andra till af BrunsvigsöL 

På gatans hvimmel, öfver hopen höjde. 

De sågo stolt; och att på egen grund. 

Och dock i sällskap, spraka der en stund. 

Dem mer än källarns sorl och söl förnöjde. 

Olyckligtvis först hustrurna, och se'n. 

För qvinnan svage, äfven deras män 

Begynte gnabbas. Af de täta strider • 

Blef oförsonlig fiendskap omsider. 

Nu af den närhet, deras vänskap sökt, 

Blef deras hat med daglig harm ^förökt. 

Fast på altanen aldrig mer de möttes, 

De dock i fönstren på hvarandra stöttes. 

Två gumsar lika, som fiendtligt stå 

På hvar sin sida om en liten å. 

Med fåfängt hot sin breda panna luta. 

Och framför sig de krökta hornen skjuta.» 

«En liflig son var ena husets hopp. 
En dotter i det andra stod i knopp. 
Hem till hvarann de icke komma fingo. 
Men slängde öfver gatan än en boll. 
Och än ett päron, och på skeppen gingo, 
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Att se hvarann på mera nära håll. 

Det skedde hemligt, se*ii de större blifvit: 

Med nya ögon sågo de hvarann, 

Då hon var femton år och nitton han. 

En månskenåafton han på gripen klifvit. 

Och förren hon varna hinner, med ett språng 

Han öfver gatan är, och första gången 

I sina armar henne håller fången. 

Du kan väl tänka, hur hon, på en gång, 

Var blek af dödlig skräck att se hans fara, 

Då han i luften for på sådan höjd. 

Och att sig känna i detsamma vara 

Invid hans hjerta rodnade af fröjd. 

Men värre blir, när han skall återvända: 

Blott genom fadrens rUm går vägen ner. 

Att stiga dit hon honom tårögd ber. 

Trots allt hvad ledsamt än må henne hända. 

Men han det vägrar. Förr'n hon ser sig om. 

Tar han en kyss och far den väg han kom. 

Det sågs af hennes bror, som med en aning 

Om deras kärlek smög sig ut på spaning. 

Allena arfving, om hon nunna blef: 

Vidtalte han en munk, som derpå dref. 

Hittills förgäfves. Nu sitt mil han nådde. 

Då han de käras hemb'ghet förrådde. 

Hon sjelf bekände den med egen mund. 

Och blef i klostret skickad samma stund.» 

«Men när i Westerås på svenska thronen 
Den store Wasa steg ånyo opp, 
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Stödd på den nya sanna religionen. 

Fick Olofs kärlek ett oväntadt hopp. 

Hos kungen , då till Wadstena han lände, 

Han vann gehör, då han sin sorg bekände, 

Och erhöll af hans hand ett bref, hvari 

Hvar nunna sades från sitt löfte fri. 

Ett ord derjemte majestätet fällde. 

Som hos Helenas far för Olof gällde. 

Också var nu, sé*n hennes moders död, 

Mest släckt det hat, som mellan husen brunnit. 

Emellertid hvad kungabrefvet bod, 

Hölls tyst ännu, tills kungen fara hunnit. 

Då blef ett plötsligt larm i klostret spordt. 

Helena saknas: nunnorna sig himla; 

Och medan munkar skaka Tystes port, 

De som en bisvärm vid Helenas hvimla. 

Med högljudd ifver, att det arma får 

Tillbaka föra från dess villospår, 

Abdissan sjelf har ställt sig främst i raden. 

I rörelse dervid kom hela staden. 

Och mången med en stor i handen lopp , 

De stängda portarna att bryta opp. 

Då plötsligt fram i folkets åsyn trädde 

Det unga paret, begge på en gång. 

Från hvar sin sida, hvar på sin balkong. 

Först hon sitt dok högtidligt af sig klädde; 

Se'n of ver gatan flög ur Olofs hand 

En perleqvast med guldbroderadt band. 

Hon knöt det om sitt hårs nu fria lockar, 

Som det af andra rika fästmör bars. 
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Ve och förbannelser af häpna flockar 

På gatan Ijödo, och med tändren skars; 

Ja, flere händer lyfte stenar redan. 

Men Tyste viste konungens sigill '^ 

I upplyft bref, och ropte: «hören till.» 

De tego alla, och han läste sedan, 

Bland kungaord. Guds ord. «När menniskan 

Blef skapad, var hon en i två. Af man 

Och qvinna vardt ett kött. Så är Guds vilja, 

Uvad Gud förent, skall menniskan ej skilja.» 

Med mulna ansigten gick folket bort. 

Och sporde nunnans bröllop innan kort; 

Hvarmed i klostret många voro nöjda. 

Att följa det exemplet hemligt böjda. 

Väl gjorde bispen larm, och slöt de tu 

I kyrkans bann. Hvar kristen måste nu 

För blotta åsyn af de arma styggas; 

Ej med dem åt, ej drack bror eller vän. 

Men huru Bra sken ville braska än, 

En efterpåfve, måste bannet ryggj^s. 

Sin maka Olof, kristligt vigd, behöll; 

Och väl uppfödda barn dem begge prisa. 

Och bispen flydde, då hans välde föll; 

Och hela påfvedömet blef en visa.» 

«Tänk,» sade Martha, «om med samma bref. 
Som Gustafs egen hand åt Olof skref. 
Nu till hans majestät herr Svante ginge. 
Och läste deruti: «Hvad Gud förent. 
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Skall mennisknn ej skilja,» som ett rent 

Och klart Guds ord: hvad svar tror du han finge?» 

Knappt le åt infallet Sophia hann, 
Då dem förskräckte rösten af en man, 
Som ropte: «Slyngel! kör ej ner i diket!» 
Men innan kusken vaknade af skriket, 
Sönk vagnen redan ned, och skuUe vält, 
Ora med ett hopp ur sadeln sig ej ställt 
Vid bakre hjulet han, som varnat hade. 
Då han det fasthöU med en väldig arm , 
Och öfver körarn dundra lät sin harm. 
Steg denne långsamt ned ock makligt lade 
På andra sidan skuldran upp till stöd, 
Hvarvid de unga, som han torrt dem böd, 
Ej van att fjeska, ned ur vagnen stego. 
Och när den. jemnt igen på vägen stod. 
För riddarn, som det var ej blott i mod 
Men artighet, sin- tack de vänligt nego. 

Nu, då vi fått en sådan säker man, 

Som Henning Brockenhus (ty det var han). 

Att våra unga resande bevaka; 

Så må vi lemna dem och gå igen 

Till vår så länge uraktlåtna vän. 

Som från oss skildes för ett dygn tillbaka. 
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1/en lätta båt, som Svante tog emot, 
Att honom föra fram till Omberga fot, 
For tyst förbi den nära stadens h vimmel; 
Der segel fälldes, segel lyftes opp: 
All Göta handel hade der sitt loprp. 

<fSe,» ropte roddarn, och från djupets himmel 
Säg upp mot höjdens, öser ni örnen der. 
Hur stolt han sväfvar på de breda vingar? 
En kung också bland fåglarna han är. 
Ack! se det dufpar, som förskräckt der svingar. 
Att hinna ofvanom hans näbb och klor. 
Förgäfves! han är snabb, som han är stor! 
Nu spänner han — nu tog han re*n den ena! 
Ack! att han skilde åt det trogna par.» 

«Den mägtige så gör,» var Svantes svar: 
«Hvi flyr du undan, du som blef allena? 
Låt ta dig hellre!» 

Dufvan i sin nöd 
Till båten kom, der Svante henne böd 
Att i hans barm få hvila vid ett hjerta. 
Som, lika krossadt, kände samma smärta. 
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Hon flög sin kos, ach Svantes spända syn 

Dess flygt förföljde i den blåa skyn. 

»Försvann du ditP — Och jagP — Hvad är min bana? 

Lik båtens härP Den ser som himlen ut, 

Och är en afgrund! Låter du mig ana, 

grymma öde! sådant rysligt slutP^) 

«Ni ser bedröfvad ut,» tog fiskarn åter i 
«Det som vår glädje gör, det gör er sorg. 
Om jag skall tro, hvad jag på Susenh,org 
Fick höra nyss, att ni er fästmö gråter 

1 kungens vackra brud. Men trösta er I 
Vår Herre nog åt er en annan ger. 

Vet nådig herm, jag känner iiskens gångar 

Och jag förstår mig på ett nät, en knut, 

£j blott till sjös, men der man hjertan fångar. 

En herre, såsom ni, jag tjent förut. 

Och många suckar hört af honom gjutna. 

Och burit dem, i papper inneslutna. 

Och på de ögon, som dem läst, gett akt. 

Den ena fröken — oss emellan sagdt — 

Såg hela tiden, som ni med den andra 

1 samtal var, med sådan blick på er, 

Hvarmed en flicka i all oskuld ser. 

Då hon är kär. I passen för hvarandra. 

Om jag får yttra mig, som ett par bär. 

Hvad hon skall muntra er, den snälla ungen! 

Jag hörde sägas att hon är med kungen 

I nära skyldskap. Vänta nu! hon lär 

Hans systerdotter, fröken Brahe vara. 
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Hon skulle bit till brödrens raöte fea, 
Så hörde jag i sta*n; är det ej så?» 

SVANTE. 

Nu friska tag! Men hvar är bäst att landa? 

FISKAREN. 

Der de två röda kor i hvassen stå. — 

Att Wasas blod med S turens sig må blanda, 

Vi alla önska af ett troget nit. - "*• 

SVANTE. 

Väl roddt! Se här din lön, och nu mig lofva, 
Att tiga med dens. namn , du förde hit ; 
Och derför får du här en särskild gåfva. 

FISKAREN. 

Stor tack! — Ett gullroynt! Och en fisk derpå! 
Men hvad betyda orden som här stå? 

SVANTE. 

Att det Tobie fisk skall föreställa, 
Och samma kraft emot Asmodi har. 
I vexling med en jude fick det gälla 
Bland annat mynt, och kom i mitt förvar. 
Dess kraft, som talisman, jag ej kan prisa; 
Ej heller har jag tänkt derpå, förr'n nu. 
Må den hos dig — dock önskar jag, att du 
Den ej behöfde — bättre sig bevisa. 
För öfrigt lär oss fisken, märk det väl. 
Den dygd att tiga. 

FISKAREN. 

Jag förstår. 

SVANTE. 

Farväl! 
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Upp bar hans väg, och sorgen sig förströdde 

Allt mei^ från hans sjÄl» som från hans blick, 

Ju större utsigt k&n deruppe fick 

Kring land och stad och skog och sjö, som glödde 

Af röda gullet, stänkt från solens spann, 

Då ned om vesterns ljusblå höjd det hann. 

Nu på hvad fiskarn ordat om Brigitta 

6af Svante akt, och böd det från den rad 

Förnimmelser, i själens förmak sitta, 

lu till gehör; och tänkte rörd, hur glad, 

Att i sin famn en sådan syster sluta, , 

Per Brahe blefve. Sällheten deraf 

På dennes vägnar kände han sig njuta; 

Men slog den vink, som roddam honom gaf. 

Om hans förening med den älskansvärda , 

Ifrån sitt sinne lika harmftOlt än. 

Som då på Wreta Ebba fällde den. 

«Jag skulle ge mitt hjerta, det förtärda. 

Som snart är endast aska, åt en ann', 

An den jag älskat har och älska kanl 

Det vore mot mig sjelf, så väl som henne, 

Hvars ädla hand jag tog, en synd, ett brott!» 

Då han en stund i dessa tankar gått, 
För honom vägen delte sig i tvenne. 
Den ena, såg han, gick åt kyrkobyn: 
Den tog han ej. Han ville prestens syn 
Och andras fly, som torde sig påminna, 
Att St ur ens son de sett med kungen här. 

Franzéns Dikter. IV. 17 



258 

Den andra går han, som &t skogen bär. 
Med hopp att der ett skjul till natten finna. 

De kol, der trampats ner och vägen gjort 
Lik den, som leder jtill tartarens port. 
Och rökens luft, förrän dess hvirflar syntes. 
Bebådade for Svante, att han gått 
Ej till en gård, men till en mila blott: 
Förtretligt nog, ty natten ren begyntesi 
Tillbaka vända ärnar han sin gång, 
Då^f ea manlig röst han hör en sång: 

c<Både bittid och sent du än rider, än går; 

Uti londora. 
Men hvad hjelper det dig? Ej den fagra du får. 
Fast dig lofvad hon var i din ungdomj» 

c(Både bittid och sent är hos henne min själ. 

Uti löndom. 
Fast en annans hon är, är jag hennes likväl; 
Ty mitt hjerta hon fick i min ungdom. ji 

Den gamla visan re*n som barn han hörde. 
Dock aldrig såsom nu den honom rörde. 
Med häpnad åt hvar kant han ser sig om. 
Men finner ingen. Nu i fina, skära, 
Elflika ljud en annan stämma kom 
Ifrån en buske, som der stod helt nära: 
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Slå sorgen ifrån dig, du ungersven! 

Här doftar så Ijufligt i lunden. 
Den bergkungen tog, får du aldrig igen, 

Träd dansen med oss här i runden. 

Hos bergkungen sitter på gull hans gemål. 

Här doftar så Ijufligt i lunden, 
Yår dagg är mer skön än allt hans prål: 

Träd dansen med oss här i runden. 

Elfdrottningen sjelf dig bjuder sin hand: 
Här doftar så Ijufligt i lunden. 

Så lent hon dig knyter af rosor ett band: 
Träd dansen med oss här i runden. 

Från tidens vantro ej alldel)es fri, 

Blef Svante brydd, och det för trolleri 

Var när att hålla, då invid hans öra 

Ljöd samma karlröst, som' han först fått höra; 

Och jemte honom stod en svart gestalt, 

På ögonhvitan när, svart öfverallt: 

Deri ej olik dvergarna, som smida 

Åt bergets konung skatter i hans sal; 

Men i sin växt han öfver dem stod vida, 

Och ej hans uppsyn var, som deras, hal. 

Nu kröp ur busken fram en liten tärna. 

Som för en elfva kunnat tagas gerna: 

Så var hon späd, och hade fäst så nätt 

På sig en krans, och trippade så lätt. 

När hon fick Svante se, hon sprang tillbaka, 
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Och sökte opp en skäppa fuU med bär, 

Och bar den fram och neg: «Var god och smaka. 

De största ligga öfverst. Alltid plär 

Man göra så till heders, nådig herre 1 

Men sedan duga nog också de smärre!» 

aTack!» sade Svante och på mnnnen drog, 
I det hans hand en nypa hallon tog. 

«Ni säkert vilse gått och tycks må iUa,» 
Den s vårte sade. «Grå du, Karin lilla! 
Och visa herrn hvar han kan hvila få. 
Jag måste här i natt vid milan stå. 
Guds frid med er!» 

Dervid sin hand tillbaka, 
Ty den var full af sot, han höfligt drog: 
Den Svante dock, för att den hjertligt skaka. 
Emellan begge sina händer tog. 
Hvarpå till Karin vänd, han följde henne; 
Som sprang förut, ett steg, om icke två. 
Den lilla var ej blyg och talte så: 

(cYi ha ett främmandrum, vi ha väl tvenne. 
Och våra bästa kläder hänga der. 
Der får ni se, hvad jag till helgdags bär. 
Rätt treflig är också vår egen stuga; 
Och den blef skurad, vet ni, just i går. 
Men helgdagskammarn alltid pyntad står. 
Dit nosar ingen, knappt en näsvis fluga: 
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Dock vädras der och dammas alla dar. 

Mor öfverallt med tjädervingen far; 

Och spindeln törs ej bjuda till i knuten, 

Mer än i fönstret. Om, hon bara ser 

En tråd så fin från taket hänga ner. 

Hon stiger på en stol och stryker ut*en. 

Hofslagarns hustru talar på min mor. 

Att hon vill vara herrskapslik och stor. 

Men prosten säger: ^Ni är just en Sara. 

När helst jag kommer, bittid eller sent, 

Ar här, som i ett bönehus, så rent. 

Ja, som vårt hjerta, bör vår boning vara.» — 

Om gossame ej skynda sig, hvar gång 

De komma hem, att tvätta af sig sotet. 

Så hotar hon med ämbaret, och hotet 

Ar intet falskt. Sist öfver Lars, så lång 

Han stod der, slog hon hela ämbarskuren. 

Han är rätt snygg för öfrigt, och blir man 

o 

At syster In gr i. Kära i hvarann 
De voro ren som barn.» 

Härvid af Sture n 
En ängslig suck bröt hennes tungas fart. 

«Hvad ni är blek! men vi ä' framme snart. 
Det är i bröstet, kan jag se, det värker. 
Ack! ni skall låta gnida er af mor, 
Så blir det bättre. Eljest, som jag tror, 
Behöfver ni blott litet mat, som stärker. 
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Vår gamla tupp skall sopp» bli åt er. 
Se'n låter han väl bli att gala mer!» 

Fem pelare af rök sig redan höjde 

Och gårdens grannskap bakom skogen röjde. 

Fem bröder delte den vid fadrens död. 

Och i en femkant hvar sin boning ställde. 

Allt ägdes lika, med ett samfaldt välde > 

Allt röjde välstånd och välkommen böd. 

Det var ett bondfolk af det äkta, rena. 

Som med en svensk allmoge man bör mena. 

Som Wasa mente, då till strids han drog 

För Sverges frälsning och till valspråk tog: 

cfGud och Allmogen.» Alla husen lika 

I höjd och vidd och snörrätt timrad vhgg, 

Hvart med sitt loft, sin qvist, sin rönn och hägg. 

Och nu till högtids pryddt med välluktsrika. 

Nyss brutna löf på dörr*n; ty äfven de. 

Som ej tUl Hjessan fara för att se. 

Dock hemma fUgna sig att endast tänka 

Den glädje Gustaf åt sitt folk vill skänka. 

Och skulle han, lik Zevs, besöka dem. 

Han lika fägnad i dem alla fem 

Af en Philemon och en Baucis funne. 

Ett sådant par nu Svante tog emot. 

Och menskohatarn sjelf sitt l\jertas bot 

I detta hus, om någonstädes, vunne. 

Skall då en Sture af de godas fröjd 

Midt i sin sorg ej känna sig förnöjd? 
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Dock vid det ämne, hvarpå snart foU talet, 
Hans uppsyn röjde än det gömda qvalet. 

aGud och vår konung vare dagligt pris!» 
Brast gubben ut, wvi kunna vid vår spis, 
Hvar en med sin käregna, sitta lugna. 
Och med Guds gåfvor oss och barnen hugna. 
Ej dansken mer tar brödet från vårt bord. 
Ej man från hustru, son från mor han rycker 
Till strid mot egna, till ett brodermord; 
Och ingen inhemsk herre pss förtrycker.» 

<Ja,» s vårte gumman, »prisad vare Gud 
För sådan kung och sådan kunglig brud! 
Och att vi här få se dem beggederal 
Nu annan önskan hyser jag ej mera, 
An att de må välsignas med en ätt, * ' 
Som blir dem lik och skaffar frid och rätt 
Åt våra barnbarn. Herre Gud! min fänta 
Skall också snart stå brud, den unga der! 
Nå, nå! till julen måste, du dock vänta. 
Min kära Larl, så trägen dii ock är. 
Var herrn i morse ute med de andra 
Och såg det höga par, hur for hvarandra 
De äro skapta, just som dessa två?» 

«Nej,» s vårte St ur en brydd. 

«Nå, herre, d^,» 
Skrek Lars och trädde fram, nskaU jag er säga 
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Just hvad jag tänkte, när jag säg dem stå 

I fönstret vid hvarann. Jag tänkte så: 

En sådan man bör sådan qvinna äga; 

Ty såsom han är lik en landets far. 

Så af en landets mor hon tycke har. 

Ja, som Maria, med sitt barn i famnen. 

På en gång både mor och jungfru är. 

Så ger jag kungens brud de begge namnen: 

Be*n vid sitt hjerta oss som barn hon bär.» 

ffDet sägs likväl, att hon har blifvit tvungen,» 
FöU Ingri sakta in. c<Mer än om kungen. 
Så kung han är, hon tyckte om en ann'!» 

c(Ah! tvungen är hon ej, fast folket pratar 

Och ljuger: tro mig, ingen fröken ratar 

En kunglig krona och en sådan man!» 

Skrek gumman, och gick ut att bädda sängen, 

Se*n hon den lilla hade sändt förut. 

Att så till prydnad, som till lukt, från än^en 

Jungfru-Marie-sänghalm leta ut. 

«Du Ingri,» sade Lars, «sjelf gema ginge 
I brudsäng med kung Gustaf, om du finge.» 

((Helt säkert!» svarte hon med liten harm 
Och sköt ifrån sitt smärta lif hans arm. 

Han log förnöjd och dit den åter lade 
Med dessa ord: <cOm kungen åt mig sade: 
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Tag du min fästmö, jag skall taga din: 
Tack, svarte jag, må hvar behålla sin! 
Den fröken der, visst är hon hjertans daglig 
Och ståtlig som det höfs en kungabrud, 

» 

Och att på henne bara se, vid Gud! 
Det är en glädje som är outsäglig; ' 
Men när det gäller att i brudsäng gå. 
Då är du, Ingri,^ vackrare ändå. 
Tror du jag tordes henne ta i fam'en? 
Nej aldrig! om ock pi'esten sade amen. 
Som när jag ser på himlaj ungfruns bild. 
Jag tyckte mig vid hennes åsyn skild 
Från allt, som jordiskt är.» 

((Detsamma tycker 
Jag äfven, kära Lars!» är Ingris svår, 
Som nu hans hand emot sitt hjerta trycker. 
((Guld på sitt hufvud hon i strålar har. 
När jag det såg, och hur på bröstet blänkte 
En stjemklar dufva, och hur hjertans mild 
Hon helsade på oss, som du jag tänkte: 
Hvad hon är lik den helga jungfruns bild, 
Som står med engeln fram Mariedagen. 
Vet herrn, vår gamla prest behållit qvar, 
Fast deremot den unga ifrat har. 
Ett altarskåp, der man i fastelagen. 
Då det slås upp, ser allt hvad Ohristus led, 
Och hur till slut han bars i grafven ned; 
Och i det inre, när man det upplåter, 
Hur han stod upp och for till himlen åter. 
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Men på dess yttre dörr mau endftst ser. 
Hur engeln stiger till Mariä^ner. 
Nu såsom han står herriig vid den fromma 
Och räcker i dess hand en himmelsk blomma. 
Så stod i fönstret Gustaf, stolt och huld. 
Och gaf sin brud jag vet ej hvad af guld. 
Om det ej varit synd, jag velat falla 
På mina knän och dem med bön åkalla. 
Som i min enfald jag det gjorde förr. 
När jag var barn, vid skåpets helga dörr!» 

c(Skyddsenglar för vårt land de äro båda,» 

Tillade Lars; crja, äfven hon det är. 

Jag vet ej hvad oss hennes ögon båda. 

Som gör vår konung oss än mera kär. 

Hvad dårskap att en bild at S:t Brigitta, 

Som hvarken hörde eller såg, tillbe. 

Som mången än, när prester det ej se. 

Gör för de bilder qvar i kyrkan sitta. 

Om vi ett helgon finge ha ännu,. 

Så togo vi tillsammans, jag och du. 

Vår vackra kungsbrud; eller hur, min flicka?» 

«Ja,» s vårte hon, (com jag åt henne bar 
Ett offer af en frukt, som vore rar, 
Så skulle hon ju nådigt åt mig nicka. 
Hon gjorde det för ingenting i dag. 
Brigitta gör det ej, hur mycket jag 
För henne niger: hon det aldrig gjorde.» 
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«(Tig,)> ropte gumman, som kom in och sporde. 

Hur talet vändt sig. »Fäntal tycker du. 

Det anstår dig att bruka så. din tunga 

Om sådan helig; högtbenådad fru. 

Men nu for tiden hålla sig de unga 

För klokare än vi. Det är rätt väl, 

Att du på svenska Herrans ord fått lära. 

Vi andra få det ock. Gud vare ära, 

I kyrkan höra. Rökelsen likväl 

Och ringningen med bjellroma jag saknar. 

När jag vid smälln af kyrkostöten vaknar.» 

Lars* ord till In gr i bragte mellertid 

I Svantes hjerta tröst igen och frid. 

Be älska henne, tänkte han, de rena, 

Som ett förklaradt helgbu : ' det • aUena 

Ar Margareta ock för mig nu mér. 

«Lef,» skall jag säga, när jag henne ser, 

tfLef säU som drottning, säU som Gustafs maka. 

Tills du, som engel, ges åt mig tillbaka. 

Men såsom barn du blir ånyo min 

Der, hvarest blott som barn man kommer in.» 

Af denna tanke lugnad, sof han roligt 
Och drömde om en lund, Mar gr e tas lik. 
Men öfverjordisk grön och blomsterrik. 
Der han med henne vandrade förtroligt, 
Och tyckte att de voro barn ännu. 
Men barn för evigt, aldrig skilda nu. 
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När dagen, tänd, också hans ögon tände,. 
Han sig fullkomligt frisk och munter kände. 
Den goda gumman, som i går förtröt. 
Att han ej smakt på hennes goda gröt, 
Nu fick den fägnaden att honom fagna. 
«Vår Herre nådig var och lät det regna 
I våras gyllne regn; så heter regn 
För' midsommarn. Gud vare lof för betet! 
Också för säden! Allt som står i hägn. 
Ger frukt i år; fast litet skralt är hvetet.» 

Med dessa landtlighetens hjerteord, 

Bar hon så fryntligt fram på hvitklädt bord 

Af bröd, i morse gräddadt, smör, nyss kämadt. 

Och gås i halfvor, sedan julen spard, 

Och mjölk, som grädda stark, en morgonvard. 

Som Sture ns vandring stärkte dit han ärnat. 

Soih pelegrimen, då hans blick till slut 

Den helga staden når, vill leta nt 

Bland dess moskér och minarér det ena. 

För honom dyra stället, dit allena 

Hans tankar rigtats med hans steg hvar dag: 

Så Svantes ögon nu ibland de gröna, 

I tusen grupper och af hundra slag 

Eikt vuxna träd, som Ombergs hufvud kröna, 

Apostelboken, i hvars skygd hans hopp 

Ser mötet redan, ville söka opp. 

Dock än förgäfves han det visste vara, 

Ty trädet ej på denna sida stod; 
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Men tanken flög dit, och allt mer hans mod 
Upplifvadt blef, allt mer hans ögon klara. 
Då, jagad af en björn, en elg kom fram. 
Sprang ner i sjön och ^af och an der sam. 
På björnen Svante ser och han på Svante; 
Men begge gå, som tvenne obekante, 
I tysthet hvar sin väg. Dock stanna de, 
Ett ögonblick, och sig tillbaka se. 

Nu syntes re*n i bergets brant det stället. 
Han för Sophia nämnt. En liten teg. 
Emellan klippor, till det trefna tjellet. 
Bakom en dunge, ledde upp hans steg. 

wFörtusan!» rop te der den gamle Thore, 
«0m jag uppsyningsman ännu här vore. 
Jag skulle näpsa sådant vårdslöst pack. 
Som på vid gafvel lenmat djurgårdsporten. 
Jag varnar dem, men ovett får till tack. 
Der springer nu en kronhjort, bästa hjorten, 
I gapet på en björn. — Är son min der? 
Hit, pojke, skynda, hit med ditt gevär! — 
Det är försent! Med besten uppå nacken, 
Det sköna djuret ligger re*n på backen. 
Här skall bli jagt. Fast jag är sjutti år. 
Jag sjelf ännu en gång mot nalle går. — 
Ar ni från hofvet, herre? Säg åt kungen. 
Att här är björn att fälla. Han är tvungen. 
Säg honom det, till sådan kunglig jagt. 
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Säg att den f5rre jägarn det har sagt. 

Som än kan vara med, fast gammal rorden.» 

Förrän den gamle sluta hann de orden. 

Fick Svante se hans son, en ungdomsvän. 

Som han i Liibeck kände glad igen, 

Dä han från Luther, omvänd, kom tillbaka: 

Fast de ej sett hvarann med skäggig haka. 

Nu äfven glad att finna här en man. 

Till hvilken sig förtro han säkert kan, 

Han sad' pä tyska: «Ljlt mig här fä vara 

En utländing tills vidare. Din far 

Ej känner gossen, se'n han blifvit karl. 

Mitt skäl dertill jag sedan skaU förklara!» 

cdgen en tysk! Vi ha förut en mängd! 
Vår gode kung dem tror; men att bli hängd 
Förtjente mången, jag är rädd, de flestc,» 
Utlät sig gubben och på fremlingen', 
I det han tog för gifvet, att han än 
Ej svenska kunde, skarpa ögon fäste. 

Nu Svante Claudius under armen tog, 
Och i en skuggrik gång bland lindar drog. 
Och först om kungen och hans fästmö sporde, 
Se*n göt sitt hjerta ut, och viste skäl. 
Att han vid hofvet icke synas borde, 
Men hoppades Margreta se likväl. 
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CLAUDIU8. 



Ehur' för detta munk, jag väl kan skatta, 

Hvad oersättelig förlust ni gjort. 

Och se*n jag Luthers giftermål försport. 

Jag sjelf begynt en dylik tanke fatta. 

Förr från en qvinnas syn var äpplets bild 

Och ormens aldrig i min tanke skild; 

Nu ser jag vid hvar brunn, om en Rebecka 

Ej skall åt mig sin vattenkruka räcka. 

Mig ömmar, med ett ord, ert hjertas sår; 

Men jag bekänner att jag ej förstår, 

Hvad ni af mötet med Margreta vunne, 

Om ni därtill en möjligbet ock funne, 

H varom jag tviflar; eller hur ni kan. 

Ni, näst vår konung rikets främste man, 

Det med er värdighet och frid förena. 

Att undan hofvet smyga här allena 

Och ej lyckönska kungen och hans brud. 

Ej delta* i hans högtid? ' Om det hände. 

Att någon här er varse blef och kände, 

Tror ni att Gustaf ej derom fick bud? 

Betänk hvad misstanke det kunde väcka. 

Småländska jakter, som på Yettern gå. 

Att lifsförråd så väl som kunskap få. 

Allt bit sin djerfva fart begynna sträcka. 

En sådan nyss sig vist på denna redd, 

Med starkt och vä] beväpna dt folk försedd. 

Tänk om det komme för kung Gustafs öra. 

Att samma tid ni varit här fördold! 

Ni vet, hans fiender i Småland göra. 
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Som de i Liibeck. Fast ej list. ej våld 
Förmått er bringa uppå deras sida:. 
Bock för att stärka sitt parti och er 
Från Gustaf söndra, de kring landet sprida. 
Att ni ert bistånd dem i tysthet ger. 

SVANTE. 

Ej mer på sorlet af förflagna rykten. 

Som med en .vindfläkt komma och ta flykten, 

An på förtalets i en blomsterkorg, 

I kungasal så väl som riddarborg, 

Insmygda orm, som kryper fram så sakta 

Och hugger lömskt, kan Gustaf Wasa akta. 

På ormen trampar han och myggens svärm 

Kör bort med fläkten af sin nattrocksärm. 

Hur jag i Liibeck och nu sist bos Däcken, 

För^hållit mig, vet nog hans majestäti 

Jag drömde väl ej då, att ^ådan tacken 

Af honom #blef; men om jag väntat det. 

Jag dock ej kunnat från det sinne vika. 

Som jag med bloden ärfde af min far 

Och sög ur hennes bröst, hvars famn mig bar. 

Ja, han skall flnna mig härefter, lika 

Som hittills, värd de ädla S tur ars ätt. 

Så väl i handling, som i tänkesätt. 

Långt från all hämd, jag bar ej ens den trösten, 

Att kunna hata den min* ofärd gjort. 

Emot min klagan ropar hos mig rösten 

Af fosterlandet, jemte allt hvad stort 

Och ädelt ligger i det ordet Wasa. 

Ack! vore jag en Lilbsk, som tändren skär 
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Mot nordens Salomon, en munk, som bär 

För Luthers vän en antikristisk fasa! 

Jag ville med den sorg, som tär min barm, 

Förent den grad åtminstone af harm, 

Att utan sky jag honom nalkas kunde 

Och säga: «David! då du mig ej unde 

Att min Bathseba, min, behålla få. 

Så skrif mig ett Uriebref också!» 

Men nu hvad strid af känslor som mig slita ! 

Dock — mot min pligt är ingen strid hos mig, 

Derpå min konung, som mitt land, må lita! 

Säg honom det, och säg det först åt dig: 

Sjelf tillfredsställd, du honom tillfredsställe! 

Behöfver han min tjenst, är jag tillreds. 

Men att jag nu ej syns i hofvets krets, 

Bertill det goda skäl i tysthet gälle. 

Att en förskjuten fästman är en gäst. 

Som saknas minst vid en forlofningsfest.» 

«Bet gällde visst,» så Claudius invände, 
ffOm blott hans majestät det skälet kände.» 

((Hvad säger du?» var Svantes bråda svar. 
<(Yet Gustaf ej, att jag med Margareta, 
Som nu hans fästmö är, förlof^ad var?ji> 

»Allt hvad jag tror att han derom fått veta,» 
Tog presten åter, ((är att ni, som små, 
Tillsammans lekt och varit vänner då.» 

Franzéns Dikter, IV. 18 
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((O du, den störste man, som kröna burit,» 
Skrek Svante rörd: «hv8d jag dig orätt gjort! 
Och hon förteg den ed hon redan svurit P — 
Det vållde hennes bror! — Kom följ mig, fort! 
När kungen upplyst blir, han mig min maka — 
Min är hon inför Gud — skall ge tillbaka. 
Kan det ej ändras änP Hvad menar du?» 

«Nej!» s vårte Thorsson, «för de höga tu 
Ej endast Omberg nu sitt hufvud sirar, ^ 

Men hela riket deras kärlek firar. 
Högst upp i finnens och i lappens nord 
En allmän glädje är deröfver spord. 
Förlåt, om folket ej er smärta delar. 
Ehuru kärt det har ert namn och er: 
Ty sår, som pilen ur två ögon ger. 
Det tror att lågan af två andra helår.» 

Från Svantes kinder hoppets färg försvann. 
Likt fällda facklan, som på drif\ran brann. — 
c(Allt är förbi och vinns ej mera åter! 
Yar säll, Margreta! och jag dig förlåter.» 

t 

«Var säll, så äfven hon skall säga er. 
Då vid sin högtid konungen förklarar, 
Att han sin frankas .hand åt Svante ger. 
Och med ett glädjerop allt folket svarar.» 

«Ar det hans afsigt? Var det icke nog 
Att han mitt hjertas vän ifrån mig tog? 
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Begär han än ett. offer?» sade Sture n. 
«Vill han mig binda med förgyllda band?» 

«Vid en/ som allt, hyad skönast af naturen 
Och lyckan ges, er bjuder med sin band!» 
Föll Thorsson in; men sänkt i djupa tankar 
Han hörde icke honom, ickfe Thord, 
Som kom ur stugan nu med dessa ord: 

ffStig in och håll till godo hvad som vankar! 
Clas! säg på tyska du, och hjelp din far!»» 

«Han kan ock svenska, han det kunde redan, 
Förr*n han till Sverge kom,» var sonens svar. 
»Men han har fått ett stort bekymmer sedan.» 

«Hör, herre, till bekymmer och besvär 

Vi föddes alla!» så, i det han lade 

Sin hand på Svantes skuldra, gubben sade. 

«Men allting har sin tid. Min regel är: 

När jag till sängs skall gå, till bords mig sätta, 

Bekymren alla jag ifrån mig slår; 

Och det har gjort för mig min ålders år, 

Gud vare pris 1 . så många och så lätta. 

Kom, fisken kallnar! Den tog son min här, 

Som eljest fiskare af menskor är! — 

Gud late honom rätt det kunna vara! 

Han fångat till och med sin gamla far, 

Ehur' på linan litet än jag drar. 

Jag tror i enfald, jag. Men han skall svara 
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På domedagen, om det nya sätt 

Att själar taga, icke vore ratt. — 

Clas, med ett ord, tog nyss i sjön en gädda. 

Och jag en tjäder sköt. Än någon gång 

Jag träffar Jösse sjelf i bästa språng. 

Se*n tör ock mor ha litet bär och grädda!» 

De gingo in, och med en vigtig min 
Han läste upp ett välforvaradt skrin. 
<cHär,» sade han, <cär af det nya, rara. 
Som elden skarpa, fastän yattenklara, 
FörunderUga Yin, som mången här 
Har aldrig sett, och vet ej hyad det är!» 

ffBevare Gud! hurt-^f den ädla säden 
Man gör, med trollkonst, sådan farlig saft! 
Den nyttjas ju till krut och har dess kraft. 
Fins icke öl och mjöd? Också af träden 
Har man tillräckligt både äpplemust 
Och kirsedrank att dricka, sig till lust.» 
De orden Thores goda gumma fällde. 
Och tumlam fram emot sin vilja ställde. 

«Jag räds, det är dens påfund, som gör gift 

Jemväl af säden i den helga skrift. 

I hvarje perla, fast de äro ljusa. 

Jag tror mig se en mörksens ande susa. 

Dess rätta namn, ehur' det titel bär 

Af aqua vitse, afgrundsvatten är.» 

Så talte Thorsson, som han skulle kunnat 
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Den pest i landet, det fÖrderf och ve, 
Som denna dryck beredde, förutse. 

Försagd blef Thor, som jemte Svante unnat 
Sig sjelf en tår deraf: den han ock tog. 
Fast hemlig skräck dervid hans hjerta slog. 
Om något djefvulskt der sig. gömma torde. 
Att det fördrifva, bön och kors han gjorde. 

«Se,» ropte Thor, «der kommer än en gäst! - 
Ben raska gossen sitter väl tiU häst!» 

Den kommande var Jan, som Svante sände, 
Och som i aftons re*n bort vara här. 
Ett äfventjr på vägen honom hände. 
Som rum för sig i nästa sång begär. 
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FJOBTONDE SÅNGEN. 



från Svante, lik en pil, som skjuta, försvunneD, 

Och till Alvastra utan hinder hunnen. 

Ur sadeln neder och i trappan opp 

Den trogna gossen sprang, och med sitt hopp 

Så när i kull Sten Lejonhufvud stötte, 

Som med förnäm förundran honom mötte. 

tian kom från kungen. Mellan dem just nu 

Var detta samtal: 

GUSTAF. 

Svante, säger du. 
Förbi sin konung andra gången farit! 
Hvar har han vistats mellertid? 

STEN. 

Jag tror. 
Att han besökt på Uömingsholm sin mor. 
Nu att från Vreta, der han sist har varit. 
Han till Alvastra rest, jag hörde der; 
Men blott i skogen har han vist sig här. 

Sten af sin syster, som han mött på Vreta, 
Sport Svantes färd till Margaretas lund; 
Men höll för bäst, på lätt begriplig grund. 
Att ej derom för kungen låtsa veta. 



279 

"Frärast till sitt hjerta borde viwt hans mor» — 

Var Gustafs svar — «sin frälsta son få trycka. 

Men om han här förbi ånyo for. 

Det måste jag som kung, som far, fortyoka. 

Dock, utan tvifvel det ett misstag är; 

Jag känner på mig, att han snart är här.» 

STEN. 

Jag sändt ett bud att derom visshet vinna; 
Må det ej bringa er ny harm och sorg! 
Jag fick en vink, att han på Susenborg 
I råd med Roos och Jöns skall sig befinna. 
Min konung vet, att desse hedersmän 
Inbilla sig att kunna allt det gamla 
I stat och kyrka lyfta upp igen, 
Ehur' de sett det, murket, sönderramla. 

GUSTAF. 

Hvad de må tänka eller drömma der, 
Ej angår mig, så snart de intet göra, 
Som rikets ordning eller lugn kan störa. 
Om deras språk ock mindre skickligt är. 
Jag det ej aktar, då for sig allena 
De brösta sig, som riddersman den ena. 
Och som prelat den andra, åt en re'n 
Förlorad höghets tomma eftersken. 
Hvad Svante rör, det mig ej blott förtröte. 
Men smärtade för hans skull, som för min, 
Om han, med mig undvikande ett möte. 
Sökt deras sällskap. 
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STEN. 

Jag har lagt mig vinn 
Att derom spana: ej att S^^ante falla. 
Som varnad blott och frälst jag yille se; 
Men att min kung en säker kunskap ge 
Om Däckens upprorsband, som hotar ställa 
På sjelfva Omberg sina fanor snart. 
En sådan brand har en förskräcklig fart. 

GUSTAF. 

Var lugn, min vän! jag släckt så många andra. 

Du känner folkets tro om landets far: 

När han kring elden en gång ridit har. 

Den stannar straxt. Dock vill jag icke klandra, 

Tvertom, jag prisar din forsigtighet. 

Till hälften frälst är den som faran vet. 

STEN. 

De sammansvumes kedja sig förlänger 

Hvar dag, min konung, iner än ni det tror. 

Hon med det påfveri, som ännu bor 

Bland oss forställdt, i löndom sammanhänger. 

Men hvad jag fruktar mest, är Sturens namn: 

Det går i riket som en fredlös hamn. 

Och oro gör, som ännu större sedan. 

Då han i dagen träder fram, skall bli. 

Derföre släppte honom Däcken fri. 

Det kan man märka i de trakter redan, 

Der han sig smygt, på ropet derifrån 

Om Sten den ädles honom lika son. 
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GUSTAF. 

En gång för alla aagdt: dig Gud förlåte. 
Men jag som konung ej förlåter dig, 
Ehur' min vän, om du en undersåte 
För obevisUgt brott ger an hos mig. 

STEN. 

Brott af en Sture kunde jag ej mena: 

Om folket talar jag, om det allena. 

Hur det är bänfördt af en vänlig blick, 

Ett bjertligt handslag, en fÖrtroHg nick. 

Väl skola bref, som de i Liibteck skrifna, 

I St ur ens namn kring landet åter gå, 

Men säkert icke mera nu, än då, 

Utaf hans egen ädla hand utgifna. 

Ben är dock härmad, sägs det, mycket bra. 

Om SS'en i hans namn den bugt nu ha. 

Som i de förra saknats, jag ej känner. 

I alla fall är det ett haitiöst skäl. 

I allvarsamma värf, hvem leker väl 

Så barnsligt, sker det än i bref till vänner? 

Men hur det skälet vederläggas kan. 

Att det sigill man i hans ficka fann. 

Ar tryckt på brefven, blir för mig en gåta. 

Tills den är upplöst, må man mig förlåta. 

Om jag hans skygghet, att sig visa här. 

Tar för en brottslings, som ej än den panna 

I skamlöst öfvermod förhärdad bär. 

Att han för Wasas åskblick vågar ^tanna. 

GUSTAF. 

Skall då, som David öfver Absalon, 
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Jag nödgas klaga: o min son, min son! 

Gå, skaffa iionom hit. Ehuru litet 

Jag eljest skonar fr ände eller vän; 

Som rifver upp de läkta sär igen 

I fosterlandet — ack! sä länge slitet -«- 

Jag honom återger en faders famn. 

Han först mig nämnde med det sköna namn. 

Jag hoppas, än hans oskuld kan sig rena 

Ifrån de sken^ mot henne sig förena. 

Sten gick med annat hopp. Af S?antes skuld. 
Fast honom förr som systems fästman huld. 
Han ville nu sitt samvete få lättadt: 
Man älskar ej den som man oforrättat. 
Till Jan, i trappan mött, han känsla drog. 
Han hört af Martha, att han Sturen följde. 
Och brefvet ur hans hand, som. han ej döljde. 
Mån att det lemna fä, med if?er tog. 
Och ropte: ((vänta! jag går in till kungen.)» 
Men gossen, hastigt ner åt porten sprungen, 
Ee'n tömmen af sin häst med glädje höll, 
Bä Brahes hand uppå hans skuldra föll. 

BRAHE. 

Hvar är din herre? 

JOHAN. 

Icke här, ej heller 
Ber han vat sist: förlåt jag svarar kort. 
Så är min herres bud. Jag måste bort. 

BRAHE. 

Bet budet, hoppas jag, mot mig «j gäller! 
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JOHAN. 

Ack! låt mig fara i hans namn jag ber. 

Han böd mig bär, så snart hans bref jag lemnat. 

Med ingen tala, intet yttra mer," 

Ej yppa, hvar han är och hvart han ämnat. 

BRÄM £2. 

Säg honom då, att jag i denna stund 
Till Vreta far, men är i morgon åter. 
Och med det vilkor, att hans egen mund 
Din tystnad godtgör, honom det^rlåter. 
Men pilt, med dig en särskild sak jag har 
Och släpper, dig ej förr, än jag fått svar. 
Bekänn: har icke du en sammetsklädning 
Bland mina saker gömt, som ej är min? 

JOHAN. 

Den är herr Svantes; men i hastig vändning 
Den kom att läggas i er koffert in.- 
En skänk af Liibecks råd, han till dess ära 
Tog den emot; men af dess ränker se*n 
Tillbaka stött, han den ej ville bära. 
Och mig förböd till Sverge föra den. 
Jag tyckte synd att kasta bort den rara; 
I landet knappt dess like torde vara. 

BRAHE. 

Än det sigillet, som i fickan fanns, 
Har Svante lagt det dit? 

JOHAN. 

Att det är hans*. 
Vet han ej än. Af dem, som rocken sände, 
Det säkert gömdes dit, men orördt låg, 
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Tills vid inpackningen min hand det kände. 
Då tog jag. upp det och i hast besåg. 
Och tänkte: honom bör det dock tillhöra, 
Då det hans namn så väl som yapen bär. 

BRAHE. 

Kan du for kungen sjelf det intyg göra. 
Att det ännu för Svaiiite okändt är? 

JOHAN. 

Det kan jag visst, ty klädningen har legat. 
Allt 8e'n den kom, i mitt förvar; och nu. 
Att den är med, han känner ej ännu: 
H varför jag äfven om sigillet tegat. 

BRAHE. 

Till kungen följ mig straxt och, vid ditt lif! 
På samma frågor samma svar mig gif. 

Sten mellertid i kungens förmak stannat. 
I brefvet, tänkte han, är väl ej annat 
An tomma ord. Jag ville dock det se. 
Förrän jag går att det åt kungen ge. 
Förgäfves tittar han deri, och vänder 
Väl tie gåtiger det i sina händer. 
I det han hålls dermed och har till slut 
Mot fönstret lyft det, träder kungen ut; 
Och i detsamma kommer Brahe äfven 
Och för med sig den arme Jan vid.näfven, 
Som darrar utaf skräck att frågor få 
Af konung Gustaf, dem att svara på. 
Han är förbuden. Hellre hvilken våda 
Som helst beslöte han till mötes gå. 
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An att sin goda husbonde forråda. 
Men Brahe hjelpte honom ur sin nöd! 
Ty se'n i kungens namn han sport allenast 
Om det han nyss bekännt, han honom bod 
För kungen buga sig och fara genast. 
Med släppta fågelns fröjd han satte af. 
Och upp åt Thores hydda sig begaf. 

Sten mellertid åt kungen brefvet gifvit 
Och spejade hans blick från rad till rad. 

»Allt är förklaradt!» sade Gustaf glad. 
«Han ämnat hit, men sjuk på vägen blifvit, 
Och till en vän i nejden sig begett. 
Läs, Brahe, och du Sten, och glädjens båda. 
Att i hvart ord hans rena hjerta skåda.» 

Torrt sade Sten, se*n han i brefvet sett: . 
«Han nämner icke den, som har den ära 
Att hysa sådan gäst. Ej heller står 
I brefvet ställe, mer än dag och år.» 

«Utaf en sjuk kan man väl ej begära 

En sådan noggrannhet,» var kungens svar. 

<(Det syns på stilen att han feber har. 

Gud vare lof! jag har min Svante åter. 

Hvad i hans namn sprids ut af Dackpartit 

Bevisar intet. Sten! ditt varma nit 

Jag tackar, och dess misstag dig förlåter.» 
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Det bästa är, att I från Tyskland fån 

En som är förste född, en Fredrik, eller» — 

«Det må vi 8e*n afgöra, när det gäller. 
Emellertid, om vi Sten Stures son 
Nu med oss finge, bjelpte det oss mera, 
An allt hvad Liibeck lofvar att spendera 
Och någoa plattysk, eller vore han 
An högtysk, prins af Ya;s: o0s bjelpa kan.» 

«Af vax?» 

crJa, en lik Albrecht, som med spira 
Och krona prydd, sig låter kungligt .fira; 
Men hvilkens långa näsa än är hit 
Af tyska krämarfingrar krökt ^ lin dit 
Af svenska herrars spända tumme vriden. 
När fann sig folket bättre, än den tiden. 
Då utan kung det under egna stod? 
Sten Sture var ej ftirste, ej ens grefve. 
Men var en man af vett och kraft och mod.» 

«Likväl af adel. Månn' ej Sverge blefve 
Bäst styrdt, som Liibeck, utaf folkets män? 
Hvad folket iU, åe känna bäst, min vän.» . 

<cDu menar borgare .som di;, men bönder. 
Dem vill du sluta ut?» -- 
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«Nej, hvarför så? 
I rådet sutte Nils, och da också. 
Det värsta är att få det gamla sönder: 
Det sker, då Wasa undanröjs. — •* — ' Hvad nu? 
Hvem nös här? — Icke vftr det jag, ej du. 
Här måste finnas någon tredje näsa. 
Som har med sig två öron och en mund: 
Ett näsvist sällskap! Vänta! om en stund 
Skall du ej mera nysa eller fräsa.» 

Jan, sota var sjelf uppå sin näsa vred. 
Knep henne hårdt och dödlig ångest led. 
Då de i hö't begynte kring sig sparka: 
Nu fann han på det råd att börja snarka. 

«Du låtsar sofva. Tro digvhin likväl! 
Nej, säkrast är att lyssnarn slå iJJ^Ml!» 

'1 
((Först ville jag dock se, hvem det kan vara. 
Hvad gör du här, din skurk?» 

wGott sei bei mir! 
Was wollen sie? Barf ich nicht schlafen hier?» 

«Det är en tysk, då är det ingen fara: 

Han ej förstått oss, om han vakat än. 

Men ser jag rätt? Det är ju Sturens sven!» 

« 

«Den kan visst svenska: 8tryp'en, att han tiger!» 
Nu Liitke fram att hjelpa mördarn stiger; 

Franzéns Dikter, IV. 19 
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Ty upp till motvärn gossen reste sig 

Och, fast ett barn mot Djup, vatr rask ock vig. 

«Men vänta, låt oss först den skurken böra. 

Han skall bekänna bvart han* ärnat nu. 

Se'n få vi se hvad vi med honom göra. 

Du, som kan tyska, fråga honom du?»^ 

Emellan Jan och krämaren begyntes 

På tyska nu ett samtal, hvilket syntes 

Rätt farligt för den arma gossen bli. 

Det kostade hans lif, om han deri 

Sin svenskhet röjde. Ung till Tyskland faren. 

Han talte lyckligtvis en infödd likt. 

Och kände tnått och vigt och annat slikt, 

Till Liitkes nöje, fintlig uti svaren; 

Hvarvid han lät med halfva ord förstå. 

Att St ur ens puls nu icke slog som då. 

När Meyers hand på den i Liibeck kände. 

«Han skonas bör! Han blir oss nyttig än!)» 

De sade åt hvarann, och sporde sen, 

Hvar Svante- var och hvart sin väg han vände. 

Till lycka fann han på det kloka svar. 

Att han hos kungen i Alvastra var. 

«Dit,» tänkte han, «de mig ej följa våga!» 

Ej mindre snällt från mången annan fråga 

Han redde sig och slutligt fara fick. 

Då i hans hand med en förtrolig nick 

Djup stack ett bref, som Däcken hoiiom lemnat, 

Och nämnde Svantes namn. En nick igen. 
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Att han förstod > åt hvilken det var ämnadt, 
Gaf Jan och for, en stund bekymrad än. 
Då han sig följas såg: men när de funno. 
Att han for fram åt klostret, de försvunno. 
Hvarpå sin snabba häst han svängde om. 
Och, som vi sett, till Thore s boning kom. 

« 

Nu Däckens bref han åt sin herre smyger, 
Hvars blick med häpen harm deröfver flyger. 

«Din skall hon bli på nytt, om du blir vår: 
Med henne kronan, lit på oss, du får. 
Blott några da'r ännu i tysthet bida, 
Och hon skall, frälsad ur tyrannens makt, 
Sjelf kalla dig att träda på vår sida.» 

Ur Svantes händer kastad med förakt, 

Den lumpna lappen dock hans sorg förströdde, 

I det hans själ, ifrån sin smärta vänd. 

Mot Gustafs fiender af vrede glödde. 

Den ädla harmen i hans ådror tänd 

Hans bleka kinders färg i hast förhöjde 

Och gaf hans ögon, gaf hans anletsdrag 

Sin rätta anblicks eldiga behag. 

Den gamle Thores blick på honom dröjde 

Förundransfull: nu en bekant, en vän. 

Han tror sig känna mer och mer igen. 

«Ha mina ögon bländats utaf solen? 

Ar det ej Svante? fast ej gosse mer. — 

Min kära Svante!» rop te han och stolen 
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Och då han hor, att han med fröken nt 
I parken gått, han deras spår vill följa. 

Vid Ombergs fot i täta bokars skygd. 
Som der, de enda i så nordlig bygd. 
Stå än i dag så majestätligt sköna. 
Det höga paret satt sig i det gröna. 
I gräset jemte dem en luta låg. 

«Den plär min tröst i mulna stunder vara. 

Men nu min kärleks fröjd den skall förklara.» 

Vid dessa ord han tjust på henne såg 

Och lutan tog: men då den litet däfven 

I gräset blifvit, och att torka den 

Han drog sin näsduk opp, så framkom äfven 

Det bref han fått af hennes fordna vän. 

Hans öga föll derpå, och nu först märkte 

I namnets ^ det hjerta Brahe nämnt: 

Hvarvid hans sinne syntes bli förstämdt. 

Hon såg det och blef ängslig; och det stärkte 

Blott mer den känsla af en svartsjuk art. 

Som väckts af Eriks ord, fast glömda snart. 

Nu jemte dessa föll ock i hans minne, , 

Hvad Brahe yttrat om betydelsen 

Af SS:ens släng, men tagit brydd igen. 

Så blef den glädje störd, som tjust hans sinne. 

Förlägen känner sig allt mer och mer 

Margreta äfven, som hans oro ser. 

På allt som kan hans hjerta komma nära, 

Hon redan ger med vaksara huldhet akt. 
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Hon vill ta del, ej i hans yärf och makt. 
Men i hans sorg och fröjd och i hans ära. 
nHar detta bref bragt någon harm med sig. 
Så låt 9^tt hjerta dela den med dig!» 

»Nej! glädje — hellre den med dig jag delar. 
Jag väntade likväl, att han, som skref. 
Hit kommit sjelf, i stället för hans bref. 
Det är en gäst, som vid vår högtid felar. 
Och som dock främst jag ville ställt vid den. 
Men att till dess han Mskna må igen, 
Förenom våra böner, Margareta! 
Om du förut ej kännt hans vackra själ, 
(Hans vackra växt och ögon mins du väl?), 
Så läs.» 

En väg sig Gustafs blickar leta 
I hennes hjerta, då hon bref vet tar 
Och känner stylen. Fåfängt, att sig dölja 
Bakom dess skärm, hon bladet upplyft har. 
Han reser sig att hennes ögon följa; 
Och som en Qellspets af Auroras glöd. 
Af hennes rodnad blir hans panna röd. 
Vid brefvets läsning länge nog hon dröjer; 
Men knappt ett ord af innehållet vet. 
Dock, hemtande sig sjelf, med rådighet 
Hon så sin röst ej utan brytning höjer. 

«Med min gemål jag gläds att se igen 
En sådan landets och sin konungs vän, 
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Och äfven min. Jag honom nära känner: 
Från våra barnaår vi voro vänner.». 

Den öppenhet « i lugna blicken spord, 
Hvarmed Margreta talte dessa ord, 
Se'n öfver sig hon återfått sitt välde, 
Gaf äfven Gustaf lugn. «Bam var han än. 
När han for bort, och barn var du, min vän!» 
Utlät han sig och tjusta ögon ställde 
På hennes skönhet, som, i all sin glans 
Utvecklad och fullkomnad, blott en mans. 
Ej mer en gosses ögon fästa borde. 
En gosse tänkte han sig Svante än, 
Och nu den plåga, som hans hjerta sporde 
Midt i sin tjusning, kom ej mer igen. 

Ma^reta smålog i sin själ och tänkte: 
ffJag" var dock sexton år och sjutton han \» 

Men skrämd af tanken blott, sin blick hon sänkte. 

r 

((En yngling än, dock som en stadig man,^> 
For kungen fort, »han sig betett derute. 
Och vist sig värd sitt land, sin ätt, sin mor. 
Mig skall han bli en son och dig en bror: 
Så i vår famn vi begge honom slute. 
iHur jag vet skatta sonens trogna dygd. 
Sä väl som modrens, skall han snart få röna. 
Då med den främsta plats i thronens skygd 
I hennes son jag begge skall belöna. 
Jag gör än mer: med äktenskapets band. 
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Vid Wasas blod jag fasta vill kans hjerta. 
Jag honom ger min systerdotters hand. 
Och Brahe vinna skall din syster Martha.» 

Åsklika moln sig hade hvälft i skyn; 
Men nu den klarnat, som de ögonbryn, 
Der friden hvilar som på segerbågar, 
Vid Wasas ögon, der blott kärlek lågar. 
ccSe, dagens drottning skjuter slöjan bort. 
Att på min sköna brud ännu få blicka; 
Och alla stjernor komma inom kort. 
Att se på dig och åt din syster nicka. 
Ja, med den själen i de ögonen 
?å deras himlaätt du brås, min vän.» 

Nu tar han lutan och en sång sig höjer, 
I kunglig bildprakt höga visan lik. 
Mer tämd likväl; ty, fast på färger rik. 
Dess brudgumseld sig ej så tydligt röjer; 
Och lutan svarar, som hon ur det bröst, 
H varpå hon hvilar, finge själ och röst. 

i 

t 

»Blott i en opra hör man hjeltar sjunga. 
Och äfven der en drill från Wasas tunga. 
Hur skönt den klingar, föga gillas kan!» 

Ar det af granskarn jag det hör? Välan 1 
Så låter jag min egen pensel falla. 
Och ställer fram den bild, hans systerson 
Af honom tecknat: «Hur han, alltid mån 
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Att hålla ärligt hof och säga alla, 

Hvar efter stånd och art, ett lämpligt ord, 

I dansesalen, såsom vid sitt bord 

Och på en lustfärd, var en Ijuflig herre. 

Som kungligt snack med fruentimbret höll, 

Hvarvid hans ord som dagg på rosor föll. 

I stora saker stor, han ock i smärre, 

I måleverk och byggning, dömde grannt. 

Skarpsynt i allt som vackert är och sannt. 

Vän af musik, sjelf mästare af luta. 

Sin dag med spel och sång han brukte sluta. 

Han gaf jemväl på blomster, fåglar, djur. 

Den akt, att han förstod alltings natur.» 

Per Brahe skrifver så. När vi det känne. 
Vi ej af Gustaf — då han går med henne,' 
Som honom gjort nu först ungdomligt kär. 
Går i den stund naturen skönast är. 
Med henne ensam i de gröna salar, — 
Må vänta sådant språk, som i de bref 
Han, kungligt vred, till sina fogdar skref. 
För öfrigt när han handlar eller talar, 
Hvem ropar: håll! hvem vågar saga: tig! 
Hvem mer, än jag, af dem som' läsa mig? 
Författarn kan man väl i talet falla, 
Men ej hans hjeltar: Wasa minst af alla. 

Det törs ej Thorsson, som i branten står,' 
Och ser så lycklig med sin brud den store. 
Eörd af de samljud han ur lutan slår, 



299 

Han önskar att det Davids harpa vore. 
Och att han sjöng af dennes psalmer en: 
Så är hans sång högtidligt skön och ren. 
Ej orden kan han fatta, endast ljudet; 
Men ord ur psaltarn han i tanken hör, 
Och hela berget till ett tempel gör. 

wSkall jag dem störa med det olycksbudet?» 
Så, ur sin tjusning vaknande till slut. 
Han frågar sig: «NejI jag vill se förut. 
Om de gå upp på bergets andra sida. 
På denna, som är vänd åt klostrets bygd. 
Törs ingen våldsman fram. I skogens skygd 
Till solens nedgång de helt säkert bida.» 

Att Svante möta, mellertid han gick. 

Och såg sig rundtomkring med vaksam blick. 
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FEMTONDE SÅNGEN. 



Um ni en resa upp till Omberg gör, 

Dess röda gafvel ni besöka bör; 

Dock ej från ofyan, der man i det djupa 

Lodrätta fallet ser en ättestupa: 

Lätt från dess brädd/ med klippan der man står. 

Man far den väg, som ingen återgår. 

Men gamle jägarn Skott, som tårögd klagar. 

Att Omberg ej är mera hvad han' mins. 

Att det var än uti hans unga dagar. 

Då jagt der hölls af både kung och prins, 

Skall i sin båt till gafvelns fot er fora. • 

Då får ni af hans mun om Ömma höra, 

Hur i sin grotta, på en bädd af tång. 

Hon hade Necken haft tiU gäst en gång; 

Men när dem skogens vilda gastar störde 

Med skratt, som gaf i hela nejden dån. 

Sprang gästen upp med harm, och derifrån 

I sjön med sig en hälft af berget förde. 

Den andra hälften står der, öfver er 

Tillreds att falla, då ni uppåt ser. 

På en gång qvald och tjust, att i det stora 

Af en titanisk fomverld er förlora. 

Men grottan, dit man in med båten far. 



301 

Ar icke mera hvad hon fordom var: 
Ett trollpalats med salar ^ höga, vida. 
Der bergkristaller täflade att sprida 
En glans, lik skummets i ett vattenfall. 
Då månen spelar på det hvita svall. 
Ej vid dess ingång växer ijier det gröna. 
Som hängde der i rankor sällsamt sköna. 
Med löf af egen både form och färg. 
Jag menar morgrön, som på detta berg. 
Ibland dess sällsamheter fordom funnet. 
Ar med dess hjortar längese'n försvunnet. 
En liten forsal blott, der Ömma än. 
Som folket tror, har möten med sin vän. 
Man når nu mera. Klippor, sand och mylla 
Den fordna gången genom berget fylla. 
I Svantes tid ännu den öppen var. 
Som, läsarn mins, han sjelf berättat har. 

Nu lyckligt ditländ, sände han .sin julle 
Straxt bort med Jan, tfom honom möta skulle. 
Så fort han hunne, vid det träd, som 9tår 
Der man ur hålan upp på berget går. 
På sjön blir gossen varse röfvarjakten, 
Oeh derifrån med väpnadt folk en båt, 
Hvars riktning hotar med ett kors hans stråt. 
En vUgg är stranden: ej i hela trakten 
Finns någon annan hamn än Onunas port. 
Förrän vid Thore s tjell, dit huru fort. 
Med sparfvens fart att undan höken hinna, 
Den lilla, lätta farkosten han ror, 



302 

Omöjlig dock sin räddning ur de klor, 
Mot honom spännas, han begynner finna. 
Men lyckligtvis, att han or grottan kom. 
De icke sett, ty jakten svängde om 
Just då, med rodret kastadt åt en sida 
Och seglen fladdrande, och allas blick 
På vändningen var föst, som långsamt gick. 
Också var afståndet ännu for vida. 
Till tydligt sigte. Gossen, med ett ord, 
Blef först på sjön af båtens manskap spord. 
För honom måne att sitt mål fördölja. 
De låtsa blott den flyende förfölja. 
Tills i en bugt han undangöms, då de. 
Med omvänd köl, åt grottan sig bege. 

Emellertid går Svante 4ubbelt väpnad. 
Ty vapnen ock åt Claudius han bär, 
I hålan in, men stannar, blek af häpnad. 
Då sjelfva bergets rå han möter der. 
Hvad han som barn berättas hört om Ömma, 
Hur hon med långsamma och tysta "Qät, 
Och, fastän liten, dock med majestät. 
Ur inre salen stundom bruk te komma, 
I rödgrå mantel klädd, m^ håret fäst 
I gräsgrönt nät, och nicka åt en gäst, 
Hvars tysta vördnad hennes nöje gjorde: 
Allt detta nu som verkligt han försporde. 
Med vänligt lugn hon honom tog emot: 
Dock syntes plötsligt både skräck och hot 
I hennes blick, som på hans drägt sig (aste. 
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»Munk,» sade hon, «hvad gör du här? Gå hän! 

Far öfver sjön : der finner du ett näste * 

För svarta troll. Dem må du läsa dä'nl 

Men lemna mig i fred: jag vill ej störa 

För minsta myra eller mygg dess ro, 

An mindre för en man med kristlig tro. 

Men deras glädje är att skadav göra. 

På deras klippa jag mig ensam fann: 

Det var ett spel af dem att han försvann. 

Den mig så käre, ^t^^sitt barn, sin maka; 

Men dem till trots han komma skall tillbaka. 

En man står vid sitt ord. Tyst, hör! hvad sus! 

Nu kommer Necken. till sin Ömmas hud. 

Han kommer dock, ehur* han dröjt så länge. 

Till högtids kommer han: en högtid här 

Ges af vår kung, som i Alvastra är. 

Nu skall jag bära sjelf mitt perlehänge: 

Jag tänkte skänka det åt kungens brud. 

Brud var ock jag! Bevare henne Gud!» 

Djup var den suck, hvaraf de orden följdes, 
Och ej ett trolls var blicken, som sdervid 

o 1 

Åt skyn sig höjde och af tårar, skoddes; 
De syntes henne ge en stund af frid; 
Tills vid ett sqvalp af vågor, som sig röra. 
Hon tror sig åter Neckeus åntåg höra. 
*Det röda guldband om hans hufvud fast. 
Och silfvermaten af hans stolta häst, 
Hon ser så tydligt ren vid vattnets yta, 
Då aftonsolens strålar der sig bryta, 
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Och sjunger, med en ton, som hjeriais är. 
Den sång, som namn af Neekens polska bär. 

Förut den sängen, med dé gamla orden, 

Var hörd af Svante. Det var redan natt 

Och lugn på hafvet vid hans färd till norden; 

Med tanken på sin vän, han ensam satt. 

Då dessa ljud hans häpna öra hinna. 

Han ser sig om, men kan ej sångarn finna. 

Ar det af Necken sjelf, ur hafvets bryil. 

Han hör hans sång? Nej, rösten är i skyn. 

Åtminstone på masten öfrer korgen: 

En yngling stiger dä'n, ej skapt for siorgen. 

«Jag lärde den som barn utaf min mor,j» 
Förtäljde han. »Min far firån henne for. 
For samma stund, då att dem rätt förena 
I kyrkan yar beredt det helga band. 
På vägen dit, det^ar på Yettems strand, 
Han sprang från henne i en båt allena. 
Drog seglet opp, och aldrig kom igen. 
Beständigt satt hon ^å-il^ Jelippa se'n. 
Och visor sjöng i d«ikUg.li||^esvilla. 
Att Necken henne tjust j^ch var min far, 
Hon trodde sjelf och ville mig inbilla. 
Hvem vet? — I land jag ingen trefnad har; 
Mitt element är sjön: der gör jag lycka: 
Åtminstone så här att börja med,» 
Tillade han och på en tågstump vred. 
«Den sjömanslyckan håller, kan jag> tycka. 
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Om jag än .ville hänga mig pä dem: 
Dock dertill ingen lust jag känner än.» 

Då Svante detta sig till minnes förde. 
Han slöt att qvinnan här densamma var. 
Hon mellertid, dä vågen, som sig rörde, 
I hennes famn den väntade ej bar. 
På andra tankar kom och andra såifger 
Begynte sjunga. En, som alla gånger. 
Då hon ej Ömma var, ej Neckens brud, 
Och kände blott sin sorg, i klagoljud 
Af stilla ömhet hennes själ lätscK^, 
Nu äfven blef från hennes IS^peir spord, • 
Med ton och uttryck, som ej ges med ord; 
Och Svantes hjerta lyftes i hans öra. 

Svalan far med sommarn bort: 
SommarnI ack, den är så kort! 
Fåfängt letar jag på stranden 
Efter min försvunna vän. 
Ser åt sjön och dit med handen 

Vinkar än. 
Blott två moln^ som följas åt. 
Ser jag, nästan blind af gråt. 

Svalan sjunger ^ när hon far, 
Helsar dem som sjÉnna qvar. 
Ack! jag lyssnad bär förgäfves: 
Endast vindens röst jag hör. 

Frannént Dikter. IV. 20 
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Såsom sjön mitt hjerta häfves, 

Tills jag dör. 
Se, hvar äro molnen nu? 
Stormen skilde åt de tu. 

Hvad andra lida, af. det hjerta kännes, 
Som sjelf har lidit. Svante, med en tår, 
Sitt eget öde speglade i hennes. 
Och in i berget vände sina spår. 

Den ljusa mellanstund, som^^Hanna kände. 
Försvunnen var, då till sin ''^grottas port 
Hon nalkas såg den båj^^vi i^an sport. 
Som mötte Jan. I den tiU^enne lände 
Fem axelbreda, väderbitna män, 
Som buro skjutgevär och andra vapen. 
Lätt hos dem alla kände man igen 
Den gamla svenska' vikings-egenskapen. 
Dock blandad med en nyare, nog lik 
Den tapperhet, hvars lön är rep och spik. 
Med trotsigt prat de in i grottan stego. 
Men häpnade vid Ömmas syn, och tego. 

«För tusan!» ropte en ^af dem till slut, 
«På folkets skrock jag icke trott förut. 
Mer än på presternas. Af något annat 
Har jag ej vetat j som en a^é är, 
An vind och storm. Det vore väl förbannadt. 
Om oss en käring skulle skrämma här. 
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Hur du än bliga må, jag skall dig sätta 
Uppå ett litet prof, och det är detta.» 

Med bössan i sin hand, mot Ömma vand. 
Han lade an, och hanen re'n var spänd. 
Då i hans arm en yngling hastigt fattar, 
Och ropar: «Håll! det är min galna mor.» 

»Förmätne dåre!» ropar hon och skrattar: 
«Du med ditt lumpna rör mig döda tror. 
Skjut först på detta berg: ser du det falla. 
Då vänd mot Ömmas bröst ditt mordgevär. 
Men räds, att Vettern Öfver dig skall svalla: 
Vet, att min man dess envåldsherre är. 
Jag, såsom han, jemnåldrig är^med jorden, 
Och du mig hotar? Skuggbild!» 

Vid de orden 
Hon slog på honom en föraktlig blick, 
Och i en inre sal med stolthet gick. 

«Grip henne!» ropte flera: «Hon oss röjer.» 
«Tyst!» säger sonen och sin stämma höjer, 
I Neckens namn, till svar på hennes sång. 
Hvarpå i berget in de andras gång 
Han skyndar, medan ut på ingångshällen 
Den tjusta Ömma springer med det hopp, 
Att hennes vän ur sjön nu stigit opp. 
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«Der till hans harpa lyss hon hela qvallen. 

Och tror sig höra den i böljans dån 

Och vindens susning,» säger hennes son: 

<(För lintet annat har hon syn och öra 

Och stör ej oss, blott vi ej henne störa. 

Allt var förut betänkt af Djup och mig, 

Då vi till landningsställe valde detta, 

Som, med sin håla och sin dolda stig. 

Oss syntea bäst det djerfva steget lätta. 

Om jag ej vore viss, att hon ej kan 

Oss röja eller skada, tron mig, bröder! 

Jag skulle nyss, när Holger lade an, 

£j hindrat skottet; fast mitt hjerta blöder, ^ 

Jag det bekänner, för ndn usla mor! 

Men fick jag se min far, förstås en annan. 

Än den hon i sin dröm det vara tror. 

Jag sköt förrädaren, jag sjelf, för pannan. 

En trolös man och en omensklig far 

Jag ville straffa, om jag visste, hvar 

Han funnes än. Men han ur riket farit 

Med Chris tie ms följe, vid hvars hof han varit. 

Till sjös, som yngling, for jag från den strand. 

Der jag var uppfödd vid den galnas hand. 

När jag tillbaka kom, var hon försvunnen. 

Jag trodde henne död, tills jag en gång 

Af fiskare förnam, att här en sång 

Om Necken hördes. Här utaf mig funnen. 

Hon kände mig ej mer, Qch härifrån 

Ej skuUe följt mig, om hon än för son 

Mig hade erkänt. Så i hennes hjema 
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Den nya grillen, att hon Ömma var. 

Växt pä den förra, att hon var en tärna. 

Som Nacken däråt. Med ett ord, hon har 

Som bergets drottning tagit här sitt säte. 

Men hur förnäm och stenrik Ömma är, 

Sä saknar hon dock bröd. — Ni hör ett läte: 

Det är af hönsen, som hon foder här. 

De äro stundom plockade helt bara; 

Och, fast hon sjelf det utan tvifvel gör, 

Ilon skyller skogens leda troll derfor. 

Med 8.gg i stan hon plär som oftast vara 

Och köpa bröd; dä hon sig vanligt klär, 

Och tycks förgäta, att hon Ömma är. 

Men när pä landet hon en gärd besöker. 

Då träder hon i drägt af bergets rä 

Högtidligt in, och alla häpna stå. 

Men i den gärden mjölken sig föröker. 

Och afveln trifs af bäde lam och gris. 

Hon kommer sent om qvälFn och vanligtvis 

Emot en helg. Hon talar icke ordet. 

Och allt är tyst dä hon gär fram till bordet, 

Och tar en bulla dän och lägger dit 

Af kattgull eller bergkristall en bit, 

En skänk ät barnen, och, när bröllop stundar. 

En korg med Ågg, hos svenska bonden rart. 

Som anser höns, likt falkar och jagthundar. 

Tillhöra endast hus af adlig art. 

Så är min stackars mor i hela orten 

Välkommen gäst, fast ingen vägar här 

Besöka henne, knappast se ät porten 
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Af heunes grotta^ när hou sitter der. 
Derfore nu vi kunne trygge varaj 
Om någon än förbi bär skulle fara.» 

Emellertid går Svante i en trång , 

An upp, än nedböjd labyrintisk gång: 

Der nu ett brådjup vill hans vandring hindra. 

Nu, lik en jätte, reser sig med hot 

En klippa, otillgänglig för hans fot. 

Ur djupa mörkret ser han plötsligt tindra 

En stjernlik punkt, som växer och till slut 

En underjordisk måne föreställer, 

Att icke säga sol, som uppgår röd. 

Det är en brasas fjerran sedda glöd; 

Ej glöd likväl, ty än dess liga sväller, 

Och lyser upp för hans förtjusta syn. 

En prakt, ej väntad under jordens bryn: 

En prakt, lik den af ett palats som remnat. 

Der pelame hvarandra stött omkull; 

Och der det ras, som jordens bäfning lemnat, 

Yfs i sitt fall af marmor, bronz och gulL 

Beundransvärdt är eldens, från de hundra 

Olika skiftningar af malm och sten 

Och vattendroppar, spridda återsken. 

Men nu ej tid att detta allt beundra 

Har Svante, som bestört vid brasan ser 

Étt par, likt djeflar. Med en eldröd flamma 

I ansigtet, som gör dess stygghet mer 

Helvetiskt ryslig, stå de der och glamma. 
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Bakom ett block han smyger sig på tå, 
Och Djup och Liitkp hör, som 'tala så: 

LUTKB. 

Det var ju sinnrikl? påfund med det krutet 
I kyrkan under kungens stol. — Hva*ba? 

DJUP. 

Om det blott lyckats ! — Dråpligt skulle »slutet 
På den predikan blifyiti- Ha! ha! ha! 
Ett sådant domedags basunadunder! 
Om amen glömts dervid, ej varit under. 
Allt var ju färdigt re*nP 

LiJTKE. 

Ja, Qerdingen 
Låg under stolen gömd, och jemte den 
En lunta, tänd att i en kopparpipa 
Tre timmar brinna, och hans tnajesiät 
Till kyrkan väntjEid. Men det druckna fät. 
Vindrank, det röjde, som ej lärt begripa. 
Att slikt är bortskämdt, när en ann* det vet, 
An den, som vågar lifvet att det göra. 
Hvad man har hviskat i ett käringöra. 
Det har man blåst uti en stadstrumpet. 
Men han i ruset — Vindrank må han heta — 
Lät sin förtrogna sqvallra det få veta. 

' DJUP. 

An myntam Hansson, som ■ — att bispen Brask, 

Sin svåger, hämna — ställde sig så rask. 

Och att sin räkning upp med kungen göra 

I silfverkammarn, der han ofta satt 

Med honom ensam och besåg sin skatt, — 
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En dolk för griffel lofvade att föra: 
Hur gick det honom? 

LUtKE. 

Med de andra röjd, . 
Ifirän tre kronors tom, en vacker höjd. 
Han sprang och bröt sin hals. 

i)JUP. 

An det försöket 

Att i en lifrätt smyga litet saft: 

Hur slog det ut? 

LiJTKB. 

Det stannade i köket; 
En hund åt upp hvad kungen skulle haft 
Och dog deraf, och kocken måste hänga. 
Men här i hvimlet, här vid kungens fest. 
Ett småländskt skott, måmi' det ej lyckas bäst? 

DJUP. 

Hvarför ej lubskt? 

/ LUTKE. 

Att hela Omberg spränga. 
Har Liibeck krut, och ville det bestå. 
Om vi blott hit i hast det kunde få. 
I sanning! ja, att se med slikt spektakel 
Hans högtid slutas, vore pengar värdt; 
Och vet du, för en man, som konsten lärt. 
Det icke blefve svårare mirakel, 
An att ett krigsskepp låta flyga opp. 
Åtminstone den häll på bergets topp, 
Der tältet uppställs, kunde borras under 
Och späckas upp med krut. Men h varken stunder, 
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Ej heller medel dertill finnas här, 

Och att han dödas hufvudsaken är. 

På Liibecks torg jag ville setfen hänga. 

Ej nog att svenska, skepp han bragt att gå 

Så långt, som våra, låter han också 

Holländska in i Östersjön sig tränga. 

DJUP. 

Det är er klagan: icke klage vi. 

Som nu få salt för bättre pris, deröfver. 

Men vi ha våra skäl och edra I. 

Man hjelps dock åt, när man hvarann behöfver. 

Ert hat till Gustaf jag rätt väl forstår, 

Då han är sådan man, som ick^ låteir 

Det liibska ok på Sverige läggas åter. 

Men är det sannt det rykte, som här går. 

Att man ett tyg i Liibeck redan väfver, 

Hvaraf en narrskrud åt vår konung görs. 

Tills han dit fången på en åsna fors? 

LUTKE. 

Det var ett infall blott af Wollenwewer, 
Då i ett tal han böd de liibske män. 
Att den, de uppsatt, sätta ned igen. 

DJUP. 

Men om hans skryt jag kunde verkligt göra, 
Och lemna Gustaf lefvande åt erP 

LUTKE. 

Du ! med hvad konst ? Det ville jag . väl höra ! 

DJUP. 

Säg först, hvad lön er rika stad mig ger. 
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LUTKB. 

Om odjuret blir fåldt, för 4et allenast 
Tre tusen mark du har att lyfta genast. 

DJUP. 

Det är ju stadens penningar du ger? 

LlJTKE. 

Förstås, fast i mitt namn det hemligt sker. 

DjyP- 
Jag tillstår, vore jag uti ditt ställe, 

Förtjente jag dem sjelf. 

LiJT^E. 

Jag? på hvad sätt? 

Så som du vill, du hala krämarsällel 

Att jag dem yinna skall. Det går helt lätt. 

Du kan väl icke, hvad du såg mig göra. 

Med armborst fälla kungens högdjur här. 

Men kungen sjelf, då han dig ger sitt öra. 

Kanske sin hand, som han ej sällan plär. 

Då det hans lynne är att nådig vara. 

Du träffar med en puffert, med en knif. 

Dertill behöfs det lilla vilkor bara. 

Att du till spillo ger ditt eget lif. 

Emellertid kan du i egen ficka 

De väl förtjenta penningarna sticka. 

Att der dem känna, fägnar dig ännu 

I galgen, eller hur? Hvad tänker du? 

LiJTKB. 

Jag tänker, att du är en luf till bonde: 
Du måste gått i skola hos hin onde! 
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DJUP. 

Yi bönder tryckas hårdt af herremän; 
Men, mammons skrå! ditt ok är värre än. 
Yårt svenska blod vi skola låta rinna, 
Ått med ert tyska kram I oss mån skinna. 

L^TKE. 

Nå, var ej ond. Om du oss lemna kan 
Kung Gustaf fången, vi vår räkning göre 
Nu genast upp: hvad är ditt pris? Välan! 

DJUP. 

Sextusen mark: jag slår ej af ett Öre. 

LUTkE. 

Nå väl! du skall dem lyfta samma dag. 
Som han i Liibeck är, det lofvar jag. 

DJUP. 

Nej, tack! till Småland vill jag honom föra. 
Se'n mån I sjelfva hemia honom dän. 

LUTKE. 

Då är så godt att besten här förgöra! 
Dock säg: hur tror du dig i^ honom hän? 

DJUP. 

Gif mig du först för pengarna en borgen. 

LUTKE. 

Se här min hand, och att jag svara kan 
För sådan lumpen summa, vet hvar man. 
Som hört mitt namn i burspråk och på torgen. 

DJUP. 

Din hand är god, då fast jag håller den; 
Men när den släpps, står ingenting igen. 
Gif mig ditt skrifna ord uppå en sedel. 



316 



LUTKE. 

Nå! du dkall få den: säg^ mig blott ditt medel. 

DJUP. 

Så hör mig: då hit ner jag skulle gå, 

Jag såg derute kungaparet stå. 

Och smög mig efter dem. Då "fick jag höra, 

Att de en längre vandring skulle göra: 

Jag tror de tänkte solens nedgång se. 

Och allt till Eröda gafveln sig bege. 

I fall så skedde, lättast for oss vore. 

Att dän dem störta båda på en gång, 

Hvarpå i båten, som emot dem före. 

De kunde fiskas opp. 

LUTKE. 

Hvad härligt fång! 

•DJUP. 

Dock lär det näppligen sig låta göra: 
Den unga fröken är kanhända rädd 
Att gå så nära ättestupans brädd. 

LUTKE. 

Men med vårt folk vi kunna dit dem föra. 

DJUP. 

Ja, eller hit, alltsom det stället är, 
Der vi dem gripa. 

LUTKE. 

Blott vi hade här 
I tid de andra. Såg du ej till båten? 

DJUP. 

Jo, då jag gick, jag såg dem lägga ut. 
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Se'n jag dem tecken gett med granrisbråteiv 
På Gafveln ställd, «om aftaldt var förut. 

Vid detta tal man tanke sig den fasan, 
Som Svante kände. Dertill kom också. 
Att enda vägen ur lians dolda vrå 
För deras ögon gick, helt nära brasan. 
Han reder sig till värn med två gevär. 
De lyss der vid. Bättnu han upptäckt är. 
Be'n sina bössor har han båda spända. 
Att sen han dödat en, han genast må 
En annan mynning mot den andra vända. 
Men skjutgevär de bära, de också; 
Och utgången kan ej så säker vara. 
Han aktar ej sitt lif, men kungens fara. 
Och frökens, om han dem ej varna får. 
Den oro gör, hvarmed hans hjerta slår. 
En kiselsten, som för sin fot han finner. 
Ger honom råd: den sakta upp han tar, . 
Och slungar åt den väg, han kommen var: 
Och då den längst i mörka gången hinner. 
Dess buller lockar dit de åi^dra två. 
Emellertid kan Svai^e osedd gå. 
Och möter dagen i Aet sista rummet. 

Likt Pantheon i Bom, det lystes opp 

Från midten af sitt hvalf, allt ner till skummet 

Af Ömmas källa, som i djupet lopp. 

Beses förtjente utan tvifvel denna; 

Men henne framdeles vi lära känna. — 
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Nu efter Svante skyndom oss, som fort . 
Sig längs med väggens bratna skiffer klänger. 
Och genom fönstret, som är äfven port. 
Går ut, der skyn blott Öfver bpnom hänger. 

Men nu, fast glad att stå på berget opp. 

Han kom ur nöd i nöd. Skall han sitt lopp, 

Med rop om hjelp, till klosterdalen siääa? 

Men dessförinnan torde faran gälla. 

Skall han ej söka upp det dyra par, 

För att dem varna? Men hvad väg han tar. 

Ar han väl viss att dem på stranden finna. 

Att bofvarna ej, förr an han, dem hin^a? 

Om qvar vid hålans gap han skulle stå, . 

Och hindra dem att upp i dagen gå? 

Men hvad förmår han ensam mot de många! 

I alla händelser är hans beslut. 

Att förr lians hjerteblod skall rinna ut, 

An de Margreta eller Gustaf fånga. 

Hvad ädel hämd, om haji för honom dör! 

Och att för henne dö, hans väDust gör. 

Nu hör han steg och ser en man, som hastar 

Och rundt omkring sig skärpta ögon kastar. 

Är det af bandet en som spejar här? 

Nej, glad ser Svante att det Thorsson är. 

Hvad de försport meddelande hvarandra, 

Hvarann sitt råd meddela de också. 

Beslutet blir, att de på stunden gå 

Och se, hvar kungen och hans fästmö vandra. 
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För att dem varning kunna ge i tid, 

Och, om det gäller', färdiga till strid. 

De dubbla vapnen Svante med sig burit. 

Han delar med sin vän, som, stark och stor, 

Har mod derefter. Såsom klosterbror 

Behöll han styrkan, fast tians hår blef skurit. 

Som jägarson, att skjuta tidigt lärd. 

Kan han ock fakta, som en knekt, med svärd. 
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SEXTONDE SlNaEN. 



Jjmellertid, då qvällen var så skon, 
Den branta bergstig, allt till toppen grön. 
De höga tu af ingen följda gingo. 
Dess mer fornöjda, och af land och sky. 
Af klostrets te/mpel och dess dal, en ny 
Vid hvarje steg förskönad utsigt fingo. 

«Hvad landskap och hVad himmel Im så till slut 

Margreta göt sin fulla kaYisla ut. 

«HVad skiftningar af grönt på falt och lunder! 

I sjön hvad affconlugn och aftonglans! 

Och rondt om den af högtidsmoln en krans. 

Men öfver oss, o I se hvad *präktigt under! 

Begnbågen står med ena foten här. 

På sjelfva berget! Se, på löfvet der. 

Och längs med gräset, som ar regnet strålar. 

Han sina färgor alla tydligt målar: 

En praktfull väg allt upp till bergets topp! 

Se*n tar den vid, som går på himmeln opp! 

Det är en bild af Wasas höga bana. 

Så nordens hjeltar 'voro fordom vana 

Att öfver Bifrost upp till Valhall gL» 
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«Nej!)> svarte Gustaf, «tyd det ick« så: 

Det är din väg från himlep^ ner ' till jorden , 

Der himlablommor ströddes efter dig. 

Då, att min engel bli, du kom till mig: 

Ej «ndast min, men Sverges engel vorden, 

En fridens engel! Ja, med nya band 

Du, landets dotter, knyter throu och land. 

Väl hotar nu, se*n jag de högas välde 

Och ännu mer de andeligas fällde, 

Allmogens uppror; snart dock hoppas jag 

De stora barnen tukta med ett slag 

Af fadersriset, fast jag hör de bida 

En härsmakt utifrån att krossa mig. 

En förstlig, kunglig, ja, en kejserlig 1 

Men jag är lugn, då du är på min sida. 

Du, svenska qvinna,» fortfor han och log, 

wJag skall till Småland dig allena sända. 

För att påminna dem, hur fordom Blända 

En utländsk kung med bara qvinnor slog. 

Men utan skämt: blott Sverge ett vill vara. 

Ett med sig sjelf, skall det sig nog försvara. 

Och trots den oro, som beständigt än. 

Hur jag det binder, söndrar det igen. 

Jag dock ett helt deraf till slut skall dana. 

Ett helt och fast. Och när jag fyllt min bana. 

Står jag, som här, och ser från höjden ner, 

Och lugn och ljus och lif och trefnad ser.» 

I det de talte så, de höjden hunne. 

Och der den tafla, som de väntat, funno, 

Franzéns Dikter, IV. 21 
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Af hela Vettem mectdess gröna krans. 
Och solen öfver den , som i det^ éamma 
Gick ned och spridde, af sin purpurflamma. 
Kring land och sjö ännu en ^fterglans. 
Se, fyra landskap upp till Omberg blicka. 
Och till det höga par sin hyllning skicka. 
Hvad kyrkors mängd bland byar utan tal! 
Hur vänligt helsa der de muntra städer! 
Nu h vilar ögat i en ljusgrön dal. 
Och åt de trefna, som der bo, sig gläder; 
Nu flyr det vilse bakom skog och berg, 
I töcknigt fjerran af en gråblå färg. 
Här möter Yisingsö, der Kimiekulle : 
Och bjuder tanken, dit ej ögat når, 
I annat Qerran af förflutna år. 

«Se fiskarns glada blick, då i sin juUe 
Han kastar in det silfverblanka fång!» 
Utropar fröken; och på samma gång 
Blir kungen varse seglam, som der dröjer, 
Med ena seglet mot det andra vändt. 
Hvad fång han väntar, om det vore kändt 
Af Wasa! — Mellertid dess byggnad röjer, 
Ehur* dess manskap gömt sig under däck. 
Att den från Småland är, och tvifvelsutan 
Densamma nyss omtalta röfvarskutan. 
Som spridt i Yetterns södra nejder skräck! 
Att den förmätna här sig visa tordes, 
Oväntadt var. Dock re*n på kungens bud 
I Wadstena ett fartyg färdigt gjordes. 
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Som bar kanoner, hvilkas blotta ljud. 
Ej förr vid Yetteru hördt, likt Herrans stämma 
Ur mörka åskmoln, skulle böndren skrämma. 
Om nu det vore bär, och gaf ett Jiag, 
Med blixt på blixt och rök oeh dunderslag, 
Och kulors hvin, som döden med sig bära. 
Här under Wasas egen blick så nära; 
Hvad kungligt nöje! Genom kungens själ 
Den tanken flög. Han den förteg likväl; 
Och att all oro för den hulda spara 
Han sade kryssarn der en vestgöth vara. 
Som sig till Wadstena med gods begaf. 
Dem svenska flaggan, allt från Spaniens haf, 
Har bragt till Lödese, det nyss inredda. 
Men sådant det skall bli, med fr^jdadt namn 
Ej blott af Göthas borg men Göthas hamn,. 
Nu re'n af Gustafs siarögon sedda. 

Men nattens skuggor samla sig allt mer. 
Och af det guld, som vesterns sky förvarar. 
Den endast Ombergs hufvud ännu - ger 
Ett sken, som likt en gloria det förklarar: 
Och i det skenet Wasa och hans vän 
Kring mörka nejden äro sedda än, ' 
Allena lysta. Kolaren i skogen. 
Och åkermannen, som går hem med plogen 
Och åskam vid sitt nät betagne stå 
Och se dit upp och tro sig skåda två 
Ur tiden frälsta, i det ljusa tjerran. 
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Ett gammalt folk, som i sin bön till Herran 
Nyss hade tänkt pä kungen och hans brud, 
Ur fönstret ser dem. «Ar det himlabud,» 
Så gumman frågar, «komna för att viga 
Till kungens högtid in den glada höjd. 
Dit med sin dyra hlUft han ämnar stiga. 
Och dela med sitt folk sin kärleks fröjd?» 

«Det är de sjelfva,» gubben henne svarar: 
crVår store konung och hans ädla brud 
Der stå som på Guds berg och bedja Gud, 
Som dem sin nåd i sådan glans förklarar.» 

Då de så talte, som en himmelsk syn 
De skulle sett och sjelfva nalkats skyn. 
Hölls mot de tvenne ljusomhöljda sälla 
Ett afgrundsråd, i hålan under dem. 
Af Djup och Liitke och de andra fem. 
Som nu sin väg åt bergets öppning ställa. 

Vid samma tid, till Svante lyckligt länd, 
Hans sven blef efter hjelp till ]4ostret äänd. 
Men nu han sjelf är nära att förglömma 
Den fara och den strid dem förestå. 
Då han åt berget ser och ser de två. 
An het än kall sin blod han känner strömma. 
Att henne skåda på den ljusa höjd 
I öfverjordisk glans, hvad salig fröjd 1 
Men ack! hon står der vid en annans sida! 
Den sköna handen, var den icke min? 
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Och nu en annan håUer den som sinl 

Hur bär hans hjerta känslor, som så strida? 

An med en strålfuU bliek, en flamröd kind, 

Han upp i branten ilar, som en- vind, 

Att henne närmre se och igenkänna: 

An står han blek, och på en omväg går, ^ 

Bakom en klippa, der ej honom når 

Den blick, som örnlikt Wasas ögon spänna. 

Ehur' på afstånd, skönjde kungen dock 

Det hufvud, som stack fram ur munkens rock. 

Som alltför ungt. vJag kan det ej förklara. 

Då ingen invigd är på många år, 

Och blott för dem, hos hvilka åldern rår'. 

Al västras fristad än jag velat spara.» 

«Blott ej en bof det är, till munk förklädd,» 
Ar frökens svar, som ser omkring sig rädd. 
«Så mycken o tack dig ännu förföljer. 
Och när i helig drägt sig ondskan höljer, 
Hon mest att frukta är.» 

«Var lugn, min vänl 
Ben högre hand, som ur så mången fara. 
Från det jag framstod, mig har frälst, skall än. 
Tills jag mitt verk fullbordat, mig bevara. 
Men låt oss nu, som det vår afsigt var. 
Åt gafveln gå, då natten är så klar. 
Högtidligast dess åsyn är om natten. 
Bock hör dertill en storm, som luft och vatten 
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I uppror sätter och den fruktan ger. 
Att berget än en gång skall ramla ner; 
Men det för mycket torde dig förskräcka. 
Nu är det lugnt: nu kan du stå helt när. 
Blott du för svindel icke fallen är. 
Och låta ögat ner i djupet räcka. 
Som visar dig, då der du speglar skyn. 
Ett englahufvud öfver Gafvelns bryn.» 

De orden Svantes häpna öron nådde 

Der, medan Thorsson än på spaning var. 

Han stod fördold, men färdig till försvar. 

Han spratt med skräck och sig så när förrådde. 

Att ned från Ga f vein störta båda tu. 

Var Djups förslag: «skall det bli verkligt nu?» 

Han tänkte, då de dit sin vandring ställde. 

Och dem i spåren följde med sin vän. 

Som ingen våldsman hade funnit än. 

Margreta såg dem skygg, och kungen falide 

På dem en hotfull blick: då kring en lund 

Af glesa björkar gjorde de en riind. 

Om Svante icke skytt att känd sig göra 

Och skrämma fröken, skulle han gått fram 

Och yppat hvad i hålan han förnam. 

Men i det hopp att Johan snart skall föra 

All nödig hjelp, han dermed dröjer än. 

Och mellertid på egen glaf och den. 

Som Thorsson bär, han litar, om det gäller. 
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Det gäller nu. Fem starka män der stå; 
Tre gripa kungen och hans fröken tvä. 

väpnad, med sin käpp dock en han faller; 
Men mellertid om lifvet honom tog. 

Med armar som af jern, en knubbig säUe, 
Och på hans axlar sina ramar slog 
Den långe Holger. Dock ifrån sitt ställe 
Den lik en ek der stående ej rörs. 
Emellertid utaf de andra förs 
Margreta bort, och Svante synes tveka, 
Till hvilkenderas hjelp han skynda bör. 
Kan han sitt hjerta hennes frälsning neka? 
Dock fosterlandets röst en Sture hör. 
Han lopp till kungen. I det samma rigtar 
Mot Holgers hufvud Thorsson sitt gevär. 
Vid Wasa står han högre, men helt när. 
Ve! Thorsson, ve! om icke rätt du sigtar. 
Han föll, lik en kolonn, som templets grund 

1 fallet skakar. Men i samma stund 

Till sansning kom den först af Gustaf slagne, 

Och anföll Svante, medan kungens hand 

Slet bort de armar honom fäst^ i ban^. 

Af denna strid ifrån Margreta dragne. 

Sig sl^ndade till hjelp de andra två; 

Men förr'n de hunno fram, för Svante blödde. 

Med den mot honom vända, den också 

Som höll om kungen. Begge genast dödde. 

Nu en mot Sturen, en mot Thorsson gå. 
Likt arga hundar, de som återstå. 
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Då de i striden än ej tömt sin styrka, 
De med ett säkert mod pä segren yrka. 

Djup mellertid, som stilla stod förut. 
Beredd att ta emot sin höga fånge. 
Med tal, som böndrens klagan förde ut, 
Nu, när han Thorsson falla såg den långe. 
Att honom löna lossade ett skott. 
Men genomsköt hans vida kåpa blott. 
Förbittrad drar han stora .sm ålandsknif ven. 
Och då de andra kämpa, två mot två. 
Han Gustaf griper an. Att kungen då. 
Har han försyn likväl och, genomdrifven 
I brottningskonst, försöker endast den. 
Blott den ock till sitt värn har kungen än; 
Ty från den förra vorden lös med möda. 
Förrän ett svärd hos någon af de döda 
Han kunde nå, af Djup han fattad var. 
Förgäfves spänner han sitt knä och drar. 
Med senig arm, sig ur hans famn tillbaka. 
Han ej förmår hans fasta. styrka skaka, 
£j skakad sjelf. Der stå de, barm mot barm. 
Och ingendera rör sin fot, sin arm. 
Så i en bild af brons tillhopa gjutna. 
Två kämpar stå. Och fins väl någon man. 
Som har den kraft att han dem skilja kan? 
Hur vill hon skilja då de sammanslutna. 
Hon, som förbleknad, darrande och svag, 
Der står med skräck i hvarje anletsdrag. 
Djups mening var att så sitt rof förvara. 
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Tills striden slöts, som läng ej kunde vara. 
Snart på en pre^tman och en munk de tvä 
Stormbitne sjömän borde kunna rä; 
Men en af dem för Svante flykten tagit. 
Och Claudius till döds den andra slagit. 
Nu af dem begge gripen på en gäng. 
Djup måste släppa af sitt dyra fäng. 
Pä afstånd Liitke hade skådat striden; 
Men sprang sin kos, förrän dei\ slutad var. 
Ty af det manskap, Johan bådat har. 
Han såg allt flera nalkas under tiden. 
Nu af dem någre voro framme re'n. 
Och grepo Djup, och bundo honom se*n. 

Lugn, som hans bild, med spiran trygg i handen, 
Står på sin plats med stadig hjeltefot. 
Stod Gustaf och af Thorsson tog emot 
Barett och käpp och blåste af dem sanden. 
Som skulle intet händt, och såg sig om, 
Hvar munken var, som till sin kung ej kom 
Att fä det pris, hans tapperhet förtjente. 

<vDu, lika tappre, haf min tack! men säj: 
Ar han en verklig munk? Jag tror det ej. 
För ung dertill, en larf han endast länte. 
Han hör kanske till något jfnotparti: 
Nu från all skuld jag säger honom fri. 
Och Clas, att du min kämpe skulle vara, 
Du Luthers lärling, evangelii bud! 
Jag ser den en skickelse af Gud.» 
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fJa, Herrans finger tycks dermed förklara. 
Att af den tro, som ni beskyddat har. 
Ni sjelf beskyddas skall,» var prestens svar. 
cJag ser i sekler fram, ser ljus kring landet 
Och mod och frihet hos det folk der bor. 
Ja, denna tro beföster samhällsbandet , 
Gör Sverige lyckligt och dess konung stor.» 

Sjelf fram i tiden hänförd af de orden, 

En konungslig profet, lik David, vorden, 

Utropte Wasa: «Herre! i ditt ^us 

Mitt folk sig fröjde och din sanning prise! 

Och trade en gång af mitt kungahus 

En hjelte fram och för aD verlden vise. 

Som jag för Sverige vist, hvad den förmår. 

Som med Guds svärd mot våld och vantro står.» 

Då han så talade, hans blick sig tände 
Och hela ansigtet fick högre färg. 
Liksom hos Moses på det helga berg, . 
Der saligt rörd han Herran när sig kände. 
Se'n sade han: «1 morgon under tak 
Vi talas vid om Luther och hans sak. 
Och denne munk! — jag vill om honom höra; 
Han sjelf i klostret mig besö]c skall göra.» 

Nu ner i dalen stcgo kung och brud. 
Der ryktet sprang och skfrek med klagoljud. 
Att kungen mördad var och bruden fången; 
Men bragt till stumhet, när det såg sig om. 
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Och såg dem båda, af sig så det kom, 
Att, om ej Minnets döttrar genom sången 
Nu ersatt häfdens brist, af händelsen 
Också det sanna vore okändt än. 

Sten samma qväll begärte kungens öra 
För Michel, som en vigtig upptäckt gjort; 
Och Gustaf nedlät sig att spejam liöra. 
Som talte så: «När jäg i klostret sport, 
Att smålandsjakten ända hit sig vågat, 
Jag mig begaf till gamla jägarn Thor, 
Som på den sidan utaf berget bor. 
Der den är sedd; och se*n jag gubben frågat. 
Fast han mot vanan gaf mig .korta svar. 
Förstod jag dock att gömd hos honom var 
En gäst af vigt, som i förstånd tycks vara 
Med dem på jakten. 

GUSTAP. 

Hal hvad säger han? 
Thor 8 son på berget kom att mig försvara; 
Thor sjelf jag känner för en hedersman. 
Ve! den mig nalkas, för att falskt anklaga. 

MICHEL. 

Blott vittne, ej anklagare jag är. 

GUSTAF. 

Du såg då sjelf den man, som gästar der? 

MICHEL. 

Nej, han var faren, sade Thor, att jaga: 
En märklig jagtl ty icke ett var qvar 
Af de gevär, som Thor på väggen har. 



332 

Härsvängarn till och med, som främst der hängde. 

Och hvarmed gubben stolt o^lkring sig svängde, 

Då kungens jagt han förestod ännu, 

En skänk af kungen sjelf, var borta nu. 

Jag vill derom ej yttra mig f5rhastadt; 

Men jagten var en sjöjagt, 'sade Thor. 

Skrämd af en björn, en elg i sjön sig kastat. 

Och i hans spår den obekante for. 

Jag höUe det for lögn, om gamla Thore 

En sådan pröfvad hedersman ej vore. 

Beklagligen likväl en hedersman. 

Fast han ej sjelf bedrar, bedragas kan; 

Helst då han barn på nytt begynner vara. 

En liten ordlek blott ■ tor allt .förklara : 

På jakten, ej på jagt, hans gästvän for. 

GUSTAF. 

Hvem tror du denna vara? 

MICHEL. 

Den jag tror. 
Jag ej törs nämna.- Dock bör jag berätta, 
Hvad jag har sett. Det föU mig in att gå. 
För att af kryssam bätire sigte få. 
Till Gafvelns brädd och der fördold mig sätta. 
^ä> såg jag, kom ur Ömmas grotta ut 
En juUe med en gosse, som förut 
Jag hade sett och genast igenkände. 
På sjön en båt med väpnadt manskap låg. 
Och att till den han for, jag tydligt såg, 
Hvarefter båten sig åt grottan vändel 
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GUSTAP. 

Det såg du, och det ej tillkänuagaf? 

MICHEL. 

På stunden till herr Sten jag mig begaf. 
Att kungen och hans brud på berget voro, 
Jag visste ej. . 

STEN. 

Ej heller jag. Jag ber 
Om nåd min kung. Ej förr vi det erforo, 
An vid den glada syn, då ni kom ner. 
Jag var på ängen gången med de unga: 
Der fann mig Michel. 

. MICHEL. 

Och att dit också 
De kungliga begett sig begge två, 

« 

Sad' en lakej, som mista bör sin tunga . 
För sådan lögn. 

GUSTAF. 

Var om din egen rädd, 
Och tala sanning. Hvem var den du kände. 
Som kom ur grottan? 

MICHEL. 

Den herr Svante sände 

» 

Hit med sitt bref. Fatt nu ej lika klädd, 
Var det dock han. Jag sett den gosseu redan 
På Susenborg och vid Alvastra sedan. 

• GUSTAF. 

Du sagt mig nog. Farväl. Du, Sten, befall 
Thor med sin son i morgon hos mig vara. 
Då äfven Michel sig infinna skaU, 
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Att, inför dem, for hvad had vittnat svara. 
Var det en orm jag hyste vid min barm?» 
Han- sade sedan, mer med sorg än harm: 
ccKan ej vid Wasas thron en Sture trifvas? 
Endera måste då till spillo gifvas?» 

Nu glädjen, som på hofvet nyss förut 
Följt på förskräckelsen, tog hastigt slut. 
Då kungen dyster kom till aftonbordet. 
När de stått upp, om hans bekymmer spor 
Hans hulda vän; och då hon svaret hör. 
Hon bleknar först, sen tar med rodnad ordet 
ccAtt Svante kunnat sig med bofvar sälla 
Och mot sin konung i forsat sig ställa. 
Omöjligt är. Hvad! om det 'vore han. 
Som för vår frälsning stridde och försvann.» 

«Hvad säger du? Då vore allt förklaradt.» 

Knappt hade kungen så med glädje svarat. 
Och åt Margreta, som sig tyckte sett 
Hos munken drag af St ur en, bifall gett; 
Då. en hos Peder funnen lapp anländer. 
Likt gnistan som ett fat med krut antänder. 
När Gustaf ögnat den, hans ögonbryn. 
Likt Vettems, då med hast dess bild af skyn 
Bryts af en stormil, hota och förfar^. 

c<En trogen pilgrim till din lund jag far: 
Ar du mot mig densanmia som du var. 
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Då skall ej Gustaf Sveriges krona bära» - 
Sä lydde orden, som i Sturens bref 
Måns lemnat qvar, då han det söndertef» 

Vänd åt Margreta, den förställde Wasa, 
Mordengeln lik, som Nilens strand med fasa 
Och död uppfyllde ur en- blodröd sky, 
HämdfuUa ögon hvälfver med en ny 
Misstankes grymhet och sin tystnad bryter. 
Lik lejonet, som står på lur och ryter. 



«Var det ej du, som föreslog för mig 
Att gå på berget opp? Var det ej dig 
Man sökte, dig man tog och bortbar genast? 
Mig höll man fast och hindrade allenast 
Att stå dig bi! Man skonade mitt blod. 
Hvem röjer sig i detta ädelmod: 
Månn' Peder Djup?» 

«Hyad än min kung må mena: 
Oskyldig är jag, och ej jag allena. 
Men äfven Sturen,» föll Margreta in. 
ffJag för hans heder svarar, som för min. 
Den natt nu förestår jag blott beklagar. 
Men går till hvila med det hopp till Gud, 
Att morgonsolen, lydande hans bud. 
Skall allt försona, då den allt uppdagar.» 

ffDu sjelf med dig en himmelsk klarhet bär. 
Som skingrar allt hvad mörkt och misstänkt är. 
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O! kan jag se din pannas rena spegel. 
Och dina läppars heliga insegel. 
Och dina ögons himlabnma själ. 
Och tvifla på din dygd? Om än likväl, 
Hvad Svante rör, det står en skugga åter. 
Jag tror som du (som du är jag hans vän). 
Att klara dagen skall förskingra den. 
Du mellertid mitt hugskott mig förlåter.» 

På Sinai, hvad skön och salig stund. 

Då Herrans folk blef fäst i hans förbund! 

Kring samma berg, som under hämnam skälfde. 

Då han i eld dit steg, och lagens bud 

Ur åskmoln gaf med dombasunens ljud, 

En klarnad himmel fridens båge.hvälfde 

Af blå saphir, der ur en sky af guld 

Sig frambröt nådens sol, och himmelskt huld 

Sig ned på Aron och de sjutti äldste. 

Som nu i folkets namn, se*n offrets blod 

Det från förbannelsen af lagen frälste, , 

Fått stiga upp, der förr blott Moses stod. 

Likså — om annars liknad må det höga 

I Herrans verk med det af menskor sker — 

Likså, der nyss af Gustafs vreda öga 

Spreds dödlig skräck, nu åter glädjen ler. 

Då med den Ijufhet, som hans kärlek gjuter. 

Till majestätet af hans anletsdrag. 

Sin sköna brud han till sitt hjerta sluter. 

Och ger en kyss till afsked för i dag. 
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Hon i sitt sofrum gick, och för Sophia 

Och Martha göt sin svällda känsla ut, 

Ej utan grät, och yttrade till slut: 

ffFör att båd* Svante och mig sjelf befria 

Från all misstanke, vänner! hvad är bäst? 

Männ' ej att straxt han kommer hit ^ som. gäst?» 

SOPHIA. 

Därtill blott du kan honom öfvertala. 

MARTHA. 

Ja, skrif; men ack! det farligt är kanske? 

SOPHIA. 

Slikt aldrig skrifs, det kan man endast tala. 

MARTHA. 

Men hvar? Skall hon på berget sig bege, 
För att ännu en gålig -gig fånga låta? » 

^ SOPHIA. , 

Du skämtar, fast du färdig är att gråta. 
Med munken Svante hade jag också 
Väl lust att skämta. Han af mig skall få 
Ett dylikt bjudningslöf, som. d^t till lunden 
Du fick af honom. Skada blott, att här 
Ett sådant bud, som Styr, tillhands ej ärl 
Han tillsägs mellertid om bönestunden. 
Ben första, då blott de i kyrkan gå. 
Som q v ar vid klostrets helga krubbor stå. 
Vi skola der oss alla tre infinna. 
Då hela hofvet har sin bästa blund. 

MARTHA. 

Men huru skall vårt bud till honom hinna, 

Franzéns Dikter, IV. 22 
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Och hvem törs bära det i denna stund 
Pä berget, midt bland röiVare i skogen? 

SOPHIA. 

Prinsessans gamla kusk. Ehur^ så när 
Han körde oss omkull, är han dock trogen 
Och tyst och orädd. Men det bästa är. 
Att han går vägen, dit man honom sänder, 
Rätt fram som oxen, och beskedligt • gör 
Hvad han befalls, men eljest hvarken hör 
Ej heller ser hvad helst kring honom händer. 
Du skall fä se, att när jag säger: <cGä 
Pä berget , der du vet tolf l)okar stå 
Pä samma rot, och gif, dä dagen tändes, 

o 

At en, som der dig möter, detta blad!» 
Sä tar han det helt kalit och går ästad. 
Och ler ej ens, att med ett löf han sändes.» 

Emellertid pä Stens befallning gär 

En stark patrull, att leta Svantes spår. 

Hos Thor han icke fanns. Dock blef pä stället 

En väpnad vakt till gubbens häpnad satt. 

Ett fridens läger mellertid var tjellet. 

Der han i samvetsro sof ut sin natt. 

Af morgonsägam väckt, sä tuppen nämndes, 

(En sten pä gärden middagssägam var) 

Han vägen muntert ät Alvastra taT, 

Dit jemte sonen han af kungen stämdes. 
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SJUTTONDE SÅNGEN. 



Vid stridens slut, då endast Svante än 
Mot sista röfvarn segern^ glafven lyfte, 
Han kände plötsligt Ömmas so^n igen, 
Och höll tillbaka dödens vissa syfte. 
ffFly!» sade han, «och blif, hvad än du kan, 
Från en förlorad son en dugtig man.» 
Sen tog han flykten sjelf, att sig ej röja; 
Och rädd att bli hos Thore spanad ut. 
Beslöt i hålan öfver natten dröja. 
Men äfven der han söks och lär till slut 
Dock fången bli: se, hur sig vakter ställa 
Så väl vid Ömmas port, som vid dess källa. 
Dock innan öppningen åt bergets topp 
Besättas hinner, har han, i det hopf) 
Att få ett ord utaf Sophia skrifvet, 
Ner till apostelboken sig begifvit. 
Der in på lifvet honom kom en karl. 
Som under lugg en tölpig uppsyn bar. 
På värjan Svante drog, men skot den åter. 
Då karlen räckte i hans hand det blad, 
Sophia skickat, der han läste glad: 
<'Hvad ej för riddarn mer sig göra låter 
I gröna templet, stundar i det blå 
För munken, då till bön dess kloekor slå.» 
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Han går, men hör patrullens rop i trakten, 
Som varse blifvit, vid dess återgång, 
Den, som bar brefvet. Lyckligtvis det fång, 
Pä honom sker» så sysselsätter v^ten. 
Att Svante oformärkt kan gå förbi. 
Och finner se'n sin hela vandring M. 

Vid templets sköna syn han måste dröja. 
Till andakt rörd, först utanför en stund. 
Se n inne ser han en förstenad lund 
Af helga palmer, som åt skyn sig höja. 
Och sina kronor knyta. »Endast så 
Jag kan dess hvalf och pelare förstå; 
Och endast så dess löfverk jag förklarar 
Och dagen, som der bryts, högtidlig skum. 
Och annat allt, som mot det ordet svarar: 
«Här Herren bor, det är ett heligt rum.» 
Och när jag lunden i en öcken tänker. 
Och i dess skygd en källa, och vid den 
Af törst och hetta qvalda vandringsmän. 
Dem hon förfriskar, dem nytt lif hon skänker. 
Jag känner hos mig sjelf, i det jag här 
Förbarmam nalkas, hvad ett tempel är!» 

Sjelf sådan vandringsman, han här fick åter 
Hvad han förlorat i Margretas lund. 
Som, lik det eden, menniskan begråter, 
Hemskt följde efter all hans vandrings rund. 
Nu hvad han se'n ej känt, hans hjerta känner. 
Den tröst af Gud, den frid, hvaraf hans vänner, 
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Ju mer de tryckas ner af kors och strid. 
Dess mer upplyftas öfver verld och tid; 
Och då han nu besinnar, h vilken fara 
För kung och land i det försökta rån 
Hans kärlek vållat, rodnar han att vara. 
Bet som hans ära gör, Sten Stures son. 
Han rodnar för sin skuld, ej blott mot Wasa, 
Men mot Margreta sjelf; och fast dervid 
Han borde tröstas af sin tappra strid 
Och vunna seger, dock med hemlig fasa 
' Han ser sin tjusning; och hans själ nu mer 
Lyfts upp af det, som förr slog henne ner. 
Af tanken att sin kärlek helt försaka, 
I Margareta se blott Gustafs maka, 
Och sjelfva bilden, som han dyrkar än, 
I skugga ställa, tills han glömmer den. 

Emellertid besåg han kungagrafven 

Och läs^e många, 8e'n i jordens famn. 

Med stenen som dem bar, begrafna namn. 

«Här hvilar den, som pansar drog och glafven. 

Vid den som kåpa blott och bönbok bar. 

Alvastra både hof och kloster var; 

Och klerker ligga här bland kämpar gömda. 

Här lades Sverkers konungsliga stam 

I bredd med munkar, som de bokar, glömda , 

I hvilkas skygd de stått vid Ombergs fot 

Och såsom de förvissnat- på sin rot. 

Om någras krona upp åt höjden sträfvat 

Och fåglar hyst, som dä'n åt molnen sväfvat, 
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Marbuskar blott och stubbar mängden var. 
En gagnlös börda för den jord dem bar!» 

Härvid sin blick uppä sig sjelf han sänkte « 
Besåg sin munkdrägt och med rodnad tänkte: 
ffJag sjelf, sä nära var att bli en slik, 
Då jag beslöt att i en klosterlik. 
Åt sorgen egnad . enslighet mig dölja. 
Bort med en ömhet, som all kraft förtär. 
Med denna rock jag henne af mig klär. 
Och går att pligtens röst och ärans följa.» 

Nu på en grafv^rd fäste sig hans blick: 
Der låg ejbt lik af sten, i prydligt skick, 

r 

Med händren upp emot hvarandra ställda. 
Två kronor lågo under föttren fällda. 
En tredje räcktes af en engel ner. 
Och nedantill han denna inskrift ser: 
«Här hvilar Alfhild, klostrets stift arinna. 
Två rikens kronor hon på jorden bar. 
Och att den tredje i Guds rike vinna 
Sjelf här den främsta hon i fromhet var.» 

ffAckl» sade han, i det han ögat falide 

På bildens skönhet, crfrån en åldrad kung 

En yngling henne tog, som sjelf var ung. 

Det var ej kronan, som hos henne gällde. 

Blott kärleken. Då först hon kände den. 

Men du, Margreta, offrar kärleken 

För kungakronan, offrar — ack! — den första. 
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Som ej i evighet ersättas kan. 
Hvad säger jag? att älska sådan man. 
Ar det ej kärlek, ej den alldrastörsta? 
En hjelte är han, och, sä huld som skön, 
Han priset vunne hos ditt hela kön. 
Om han ock endast svärd, ej spira bure. 
Du älskar honom, du det måste ju; 
Han gör dig lycklig, såsom honom du. 
Det är den enda tröst för Svante Sture: 
Den af dig sjelf begär jag; derför här 
Ännu en gång jag dig till mötes är.u 

Ja, fast hans hjerta nyss en gnista röjde 
Af svartsjuk låga, den dock blott förh6jde 
Hans seger öfver sig, då han fornöjd, 
Att han så skönt på dem sig kunnat hämna, 
Och sjelf de frälsta åt hvarandra lemna. 
Nu deras sällhet tänkte sig med fröjd. 

I templet redan syntes en och annan 

Med krans af hår, en hvitnad krans, om pannan. 

En öfverlefva från en annan tid. 

De sig så tysta fram åt choret röra. 

Likt hamnar, som ej mer till verlden höra. 

Och dock i jordens sköt ej finna frid. 

Men nu en stilla sång högtidligt ljuder 

Och Svante fram i helgedomen bjuder. 

Ar hon der re'n? Alltmer hans hjerta slår, 
Då han ditfram med denna tanke går. 
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Sjelf dold, han blickar genom dörrens galler. 

Och vid den dag, som sknm, men skön och mild, 

Med trons och kärlekens ojch hoppets bild. 

Ur höga fönstrets klara målning: faller. 

Han får i lefyande gestalt der se 

De samma kristliga Chariter tre, 

Etheriskt rena, öfverjordiskt ljusa, 

Som de i fönstrets glas ; nej , som i skyn 

Martyren såg dem i en himmelsk syn. 

En himmelsk syn tycks Svante sjelf förtjusa: 

ctTron» ser han främst i stilla höghet stå 

Och upp till Frälsarns kors med himmelsblå, 

Fridsälla ögon genom tårar blicka. 

Hon, som på tå der s väf va tycks , och ler. 

Då hon dit upp på ljusets färgspel ser, 

Se'n till de andra vänd att åt dem nicka 

Med den betydelsen, att äfveh de 

Dit upp med hennes glada blick må se, 

Hvem är det om ej »Hoppet»)? — och den lilla, 

På en gång barnsligt yr och barnsligt söt. 

Som trycks emellan dem till begges sköt. 

Och endast så kan hållas länge stilla. 

Ar ^Kärleken», om Svante dömma får, 

Fast ej hans känsla än sig sjelf förstår. 

Sitt hjerta deladt mellan dem han känner: 

Sophia är hans vän, en af de vänner 

Man älskar mer än någon af sitt kön, 

Dock ej som qvinna, ^r hon än så skön. 
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Men då nu han betraktar Margareta, 
Som han på berget dels ej kom så när, 
Dels såg i dödsskräck, ha^ han svårt att leta 
Hos henne fram den bild hans hjerta bär. t 
Ej blott i växt och min är hon en annan: 
I sjelfva dragen en förändring skett, 
Som majestät åt hennes skönhet gett. 
Den vackra näsan från den hvälfda pannan 
Gick rak förut, men nu är litet böjd; 
Och ögonen förbytt sin morgonfröjd 
I middagsstundens höga, klara låga, 
Och mera mörk är ögonbrynens båga. 
Men hvad han saknar mest hos henne nu 
Ar tycket, det så milda, Ijufva, söta, 
Som allas hjertan drog. Nu är det ju 
Som ville hon dem stolt ifrån sig stöta. 

Hon hade nyss, då han vid dörrens glänt 
Der blifvit synlig, dit sitt öga sändt. 
Och mot den inre rörelse hon kände 
Med uppsyns yttre köld sig väpnat så, 
I det hon ögat bort från honom vände. 
Att lik en stenbild hon der tycktes stå/ 
För systern deremot, nu när dem båda 
Han ser i bredd, den eld, som re'n förut 
Brann i hans hjerta, slår i låga ut. 
För henne sjelf hans ögon det förråda,. 
Dä hon åt sidan, der han står, i hast 
Stjäl fram ett geuast uedfäldt ögonkast. 
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ciHur länge varar denna psalmodia? 
Den måste trötta sjelfva Sanct Maria. 
Det syns på bilden, hur den ledsen står. 
Då den beständigt «Ave» höra får.» 

Margreta drar på mun vid systerns fråga. 

Och ser åt dörr'n; och då ej Svante mer. 

Men i hans ställe hon en annan ser. 

Förbyter hennes kind i snö sin låga. 

«Gud! det är kungen sjelf.» — Han hade sport. 

Att de så tidig morgonvandring gjort. 

Och följde efter dem med hemlig oro. 

Men nu med lugn han deras mål förnam. 

Och fastän sång och prest katholska voro, 

Sjelf stämd till andakt, gick han sakta fram. 

Dock Ijungade en blick ifrån hans öga 

Från munk till munk kring hela chorets rund; 

Och Svantes kåpa honom båtat foga. 

Om han ej dä'n forsvunnit san^ma stund. 

Att Antikristus se i helgedomen. 

Ej skulle skrämt den arma messarn mer, 

Än Wasas syn. Han fällde boken ner. 

Och sången fastnade så när i gommen. 

Till lycka var det i detsamma slut. 

Kors slog för sig hvar munk och smög sig ut. 

Emellertid gick Gustaf till de andra/ 

Och sade: «Det är Gudstjenst blott att vandra 

Till detta tempel i så tidig stund. 
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An mer att mötas på dess helga grund 
Med sina egna, stilla och allena. 
Och infor Gud i kärlek sig föreiia.» 

\ 
Vid dessa ord han Thore och dess sqn 
I dörren ser, och vinkar derifrån 
Och säger: nMötoms här. I kungasalen 
På utsatt stund ni sökt mig, kan* jag tro. 
Här både sanningen och nåden bo. 
I bådas namn jag här er manar: — Talen! 
Du Thore hos dig hyst en okäi^d man. 
Hvem är det? Säg!» 

THORE. 

Herr Svante. 

GUSTAF. 

Skulle h^n 
Fördolt sig så? i h vi] ken afsigt? svara 1 

THORE. 

Det vet jag ej; det får han sjelf förklara. 

GUSTAF. 

Gick han beväpnad ut? 

THORE. 

Han for på jagt. 

GUSTAF. 

På jagt? TiU sjös? 

THORE. 

Ja, att en elg förfölja. 
Som sam i Vettern. 
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GUSTAF. 

Så? men mig är sagdt, 
Att hau på röfvarskutan sig skall dölja. 

THORE. 

Hvem är den niding, som den dikten fann? 
Men jag förstår anledningen törhända. 
En lodrät vågg, der ingen landa kan, 
Ar hela stranden, allt till bergets ända. 
När elgen, som der rådlös sam förut. 
Nu fann sig jagad, lär han gett sig ut 
På öppna redden; Svante efter djuret 
For utan tvifvel: detta någon såg. 
Och slöt, att han tiU jakten-, som der låg. 
Begett sig, och det blef till kungen buret. 

GUSTAF. 

Väl funnet! Mellertid Mn jakten bud 
Han haft förut hos dig. 

THORE. 

Det är, vid Gud, 
En nedrig lögn! 

GUSTAF. 

Bekänn, och jag förlåter. 

THORE. 

Det är en nedrig lögn, bedyrar jag. 
Såg jag ock aldrig mer min boning åter. 

GUSTAF. 

I alla fall det kommer för en dag. 
Att Svante mig förrådt. 

THORE. 

Det är omöjligt! 
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CLAUDIUS. 

Nej, store konung, det har ingen grund. 

GUSTAF. 

Ransakningen derom sker ofordröjligt. 

CLAUDIUS. 

Den torde ej behöfvas från den stund 
Han sjelf infinner sig och allt förklarar. 

GUSTAF. 

Må han det kunna 1 Se på detta blad. 

CLAUDIUS. 

Bortrifven derifrån jag ser en rad, 
Den hoppas jag det öfriga försvarar: 
Jag tror jag sjelf den kunde gissa dit; 
Men munken, som ers nåd befallde hit. 
Upplysning torde ge om det och annat. 

GUSTAF. 

Hvar är han? 

CLAUDIUS. 

Utanför han här har stannat. 

GUSTAF. 

Gå, kalla honom in på stund! 

Han gick, 
Och Gustaf smög en brydd och tveksam blick 
På Margareta. Under hela talet 
Hon med de andra hade delat qvalet. 
Dock mer än dessa mot sig sjelf på vakt. 
Och tröstad af det ord, som Claudius sagt. 
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Nu munken träder in, och kungen säger: 
«Hvad helst dig dref att låna denna larf. 
Som ej kan dölja hvad du ädelt äger 
Af egna dygder och af faders arf: 
Om du for ungdoms-ofverilning dömdes 
Och flydde, eller uppfödd i en ätt. 
Som bär mot mig fiendtligt tänkesätt,' 
Och, oviss om det än af mig förglömdes, 
Förklädd mi^ nalkas: så förklarar jag 
Ifrån all skuld dig fri från denna dag. 
Det var det första jag dig ville säga. 
Det andra är, hvad äfven Thorsson rör. 
Att jag den lön, er begge två tillhör. 
Ej glömma skall, som kungar ofta pläga.» 

MUNKEN. 

Jag vet af intet brott; men har ändå 
Af nåd behof, och lycklig att den få, 
Förrän jag bönföll, ber jag om en annan, 
Den, att min konung på min oskuld tror: 
Ja, Svante kommer sådan som han for. 

Nu kåpans påse, nedfälld öfver pannan. 
Han sköt tillbaka, och det hår den höll, 
I sköna lockar, kring hans kinder föll. 
På fyra år förändrad af naturen 
Och af den bildning han derute fått, 
Han dock igenkänd blef. 

«Hvad! det är St ur en! 
Allt är förklaradt derigenom blott,» 
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Utropte kungen och den återfunna. 
Den på ett dubbelt sätt tiUbakavunna 
I famnen slöt; och gör det om igen, 
Se'n han af honom hört berättelsen. 

Men när på brefvet helt, som det var skrifvet, 
Han fäster tanken, mulnar han igen. 
Igenom det en annan förg, än den 
Margretas fränder hade deråt gifvit, 
Får bandet som förent de unga tu. 

Han såg på henne, och en skiftning nu 
Fick hennes uppsyn, lik en sjö, hvars ljusa 
Och rena spegelbryn små vindar krusa, 
Som tyna straxt igen, då himlens bild 
På nytt der str|lar, från all skugga skild. 
Till Gustaf vänd, för att hans oro* ökingra, 
Med det behag, som henne eget var. 
Då hon sin tröst till hans bekymmer bar, 
Liki ISfven som sig lent-^^o^ klippan slingra, 
Hon sade: «Se hur lyckligt för vårlPést ' 
Allt träffar in, som vi det önskat bäst. 
Först Brahe och hans syster hit vi fingo 
Med Birger Grip, och se*n herr Svante nu. 
Tänk om min dröm slår in! Tredubbla tu 
Jag tyckte jemte oss i brudstol gingo.» 

"Tredubbla? Jag förstår!» Hans blick härvid 

Föll på Sophia. Klar igen och blid. 

Som hon det hoppats, blef han, då han tänkte 
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På sina egna giftermålsförslag. 
«Min systerson är säkert här i dag,»> 
Härvid på Martha sig hans ögon sänkte. 

c<Hur kär han än sin goda gudmor har^ 

I går så ifrig att till Vreta .fara , 

Han nu helt visst Alvastra föredrar; 

Och här på nytt välkommen skall han vara^ 

Då han en helsuiug från din mor oss bär, 

Hvars namn så dyrbart for oss alla är.» 

Vid talets slut han till sin brud sig vände. 
Och hon hans huldhet med en blick erkände, 
Der makans ömhet smält i dottreus var[ 
Så syntes de det lyckligaste par. 

«Och nu, min Svante! för att dig belöna 
Hvad kan jag mer, än då jag lofvar dig 
En frökens hand, som räknas bknd de sköna 
Och näst min egen brud är kär for mig?» 

Som läsarn minnas tör, blef Svante redan 
' På Susenborg förledd att anse den. 
Han hos Sophia såg och som han sedan 
I sina tankar ofta såg igen, 
För fröken Brahe. Och nu blef ej föga 
Det missförståndet styrkt, dä kungens öga 
Vid Brahes namn på fröken Martha föll; 
Och att han henne för densamma höll. 
Som kungen i de sista orden mente. 
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Naturligt var, dä för hans' ögon här 

Hon stod, och han, i henne redan kär. 

Såg, att hon allt, hvad älskvärdt 'var, förente. 

Nu detta misstag främjas ännu mer. 

Då, att sin rodnad och förvirring dölja, 

Hon låtsar laga om sin slöjas bölja, ' 

Och han på hennes arm ett smycke ser, 

Som bär en vase af juveler knuten,. 

En skänk af Gustaf, då föreningen 

Blef mellan honom och Margreta sluten. 

Men Svante tror ett tecken se i den. 

Att hon en Wasa är, att det är henne. 

Som Gustaf menar. Derför ock de trenne 

Förundra sig, att öfver kungens ord 

Ej någon oro i hans blick är spord: 

Att hela anletet tvärtom en ljusning 

Har fått, som röjer hemlig fröjd och tjusning'. 

Emellertid detsamma, som förut, 

För Marthas skönhet tycks hans blick förklara. 

Och det än mera tydligt tala ut, 

H varpå sålunda hennes tankar svara: 

((Förstod han ej att det Brigitta var. 

Som kungen mente? Eller månn' han ta*r 

Mig för Brigitta? Må i denna villa 

En stund för mig han sina suckar spilla!» 

Härvid hon suckar sjelf, ehur* hon ler, 

I det hon går för tempeltrappan ner. 

«Det gör en knut för kungen, som jag hoppas. 

Franzéns Dikter. IV. 23 
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Rår han om våra bjertan? Icke mer, 

Än om de fåglar, jag der flyga ser, 

Och om de bloilimor, här på grafven knoppas.» 

Då Gufftaf gick, steg Thore fram och sad': 
»Ers majestät! nu blir er högtid- glad. 
Dock blir den det ej rätt, förrän han knäckas. 
Den store röfvam! Tänk! han ej förskräckes. 
Att midt på dagen öfver Omberg gå. 
Väl, att sin lön Djup och de andra fä! 
Men denne! — att på honom bryta nacken 
Ar ej ett verk blott för en mästerman.» 

GUSTAF. 

Hvad vill dn säga? Kan du mena Däcken? 
Så långt går ej hans djerfhet! Skalle han 
Sig vågat ända hit? 

THORE. 

Högbome herre! 
En best är Däcken, denne är dock värre. ' 
Jag har försökt att brottas med'en jag: 
Det är nu femti år se'n, just i dag. 
Den nya jägarstaten i all ära, 
Ej något odjur dristade så nära 

r 

Till kungens hjordar, medan i sin vård 
Thor Nilsson hade både jagt och gård. 
En större björn jag aldrig sett än denne. 
Och ungar har den,' en, om icke tvenne: 
Närgången är dess glupskhet destomer. 
Ers nåd! den är just värd ett skott af er — 
Och tänk om nådig fröken fällde ungen! 



J 
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Det är ej farligt, när man är med kungen. 
Om jag får styra för, så går allt väl. 

«Att vara konnng lust, ej börda, vore,»» 

Var Gustafs svar, <aned tjensteraän som Thore. 

Beställ om jagten i mitt namn. Farväl !»> 

I det de stego in i kungasalen. 
For biskop Jöns förbi, med samma ståt, 
Som han till staden kom; och på hans stråt 
Sprang hop vid hop från hela klosterdalen: 
Der till hans boning var en by beställd. 
Och för hans bord dess halfva ladgård fälld. 

Kung Gustaf smålog: «Tror han då ej tiden 
För biskopamas högmod än förliden?» . 
På ögonblicket flög ett kungligt ord. 
Och Jöns till frukost bjöd vid kungens bord. 

Ett gästabud han låtit sjelf bereda. 

Och ärnade till hofs i morgon först. 

Då tänkte han, när folkets mängd var störst. 

Till kungens trots i allas åsyn breda. 

Påfågeln lik, sin hela högfärd ut. 

Som han så länge spart och gömt förut. 

Ej med sin svit, ty endast han är bjuden. 

Han nu får fara, ej i högtidsskruden. • 

Sin stolta min han mellertid behöll: 

För Wasas blick dock efterhand den föll. 

Det redan, när han sätter sig vid bordet. 
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Och, jemte Thor kil vid sin högra arm. 

Ser vid den venstra Thorsson, gör hans harm; 

Än mer, när kungen tar sålunda ordet: 

aDet är ju Be ne diet, som stiftat har 
Det första kloster uti vesterlandet: 
Han för Alvastra äfven skyddsnamn var. 
Ej mente han, att de, som togo bandet 
Utaf hans regel an, i maklig ro ' 
Sig göda skulle och som furstar ho. 
Hvad säger Jöns derom?» 

JÖNS. 

Jag vågar svara: 
Hvad furstar göra, måste furstligt v^ra. 
Af stora kungar byggdes fordom opp 
Hvad nu — så tiden har förbytt sitt lopp — 
Eifs ner — af andra kungar, lika' stora. 

4 

När staten vinner, kyrkan må förlora! 

THORKIL. 

Det är ej värdigt taladt af en prest» 

Om ock vid kungens bord han är" en gäst. 

« 

Främst måste kyrkan stå. Främst är Guds rike: 

För det allt verldsligt och förgängligt vike. 

Yår helga orden kan för öfrigt fram 

För Gud och menskor träda utan skam: 

Af Benet och Bernhard gifven är dess regel. 

Den att förena arbeta och bön. 

De begge helgon gåfvo oss en spegel 

t 

Af äkta fromhet, evangeliskt skön. 
Den förre länge i en grotta bodde. 
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Tills nejdens folk, som ännu hedniskt Var, 
Bördt af hans dygder, på hans lära trodde, 
Och der det nyss åt solen, offer bar 
Hos Christus sökte nu det rätta ljuset. 
Så i Cassino blef afgudahuset 
En kristlig kyrka och ett kloster se'n. 
Der af ApoUos tjenst en lemning än 
Blef qvar i studier. Alltid litet lärde . 
(Det hoppas jag be vist sig äfven här), 
Benediktinerne förstått det värde, 
I annan odling, än blott jordens, är.» 
Härvid en sidoblick på Jöns han sänder. 
ftDock äfven jordens ans och folkets flit. 
Så med sin föresyn som med sitt nit. 
De här befrämjat, som i andra länder .i> 

«Väl!» sade Gustaf: «men hvad tänker du, 
För detta munk, i detta ämne nu?» 

CLAUDIUS. 

Också i hummelbon är litei honung: 
Likväl förstör man dem, att trifvas må 
Dess mer de kupor, som för bina stå. 
Pris vare Gud och Luther och vår konung. 
Att klostren upphört. Dem förutan sker 
Hvad godt de gjort, och ondt de gjorde mer. 
Dock tackar jag ers nåd, som här de gamla 
I stillhet låter till den hjord sig samla, 
Der hvarje troget får, hur örat än 
Må vara klippt, af herden käns igen. 
S:t Benedict och Bernhard i all ära. 
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En bättre regel Skriften oss kan Isbra; 

Och bättre leder oss den foresyn. 

På hvilken fadren såg förnöjd ur skyn. 

JÖNS. 

Om Benediet här taltes, som jag tyckte,. 

Bätt vackert af min värda vän, och lärdt; 

Dock glömdes något att berättas värdt. 

Som en profet han stod i heligt rykte , 

Då honom hoppades beslå en ung 

Och, såsom ungdom är, förmäten kung. 

Kung för de Göter: T o til a han nämndeé. 

Hans väpnare var sänd i kunglig drägt 

Att helgonet bedra, men blef förskräckt. 

Då för Guds dom han med sin konung stämdes; 

Och kort derefter dödde begge två. 

En slem tyrann den kungen var också.» 

wTvertom,» föll Thorsson in, «hvad än en nunna 
Må drömt om honom, häfderna hans bild 
Oss visa menskligt stor och ädelt mild: 
Bröd på sitt svärd han bar till öfvervunna.» 

ccMed' verldsliga historier så bekant 
Jag icke trodde er, herr biskop, vam;» 
Tog kungen vid och log; «fast, .det är sant, 
Det är en andelig historia bara! 
Emellertid påminner den mig om 
Vår häfdatecknare Johannes Store, 
Som, lög han mindre, ä.dll större vore. 
Om jag mins rätt det honom väl bekcnn 
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Att vid en högtid få majgrefveheder : 
Densamma nu vid morgondagens fest 
Jag egnar er, som min förnämsta gäst. 
Glöm ej den pligt, hvartill den binder eder, 
Att hålla ordning på all bordets ring, 
Och låta bägarn flitigt gå ikring, 
Och främst mot egna läppar honom luta.» 

(Johannis Magni rol du spela vill,» 

Så i sin tanke Gustaf lade till, 

ffNå väl! som han, skall du ock den få sluta!» 

Härvid ej endast af en billig hämd 

För majestätet Gustaf v^ar bestämd, 

Men af den oro, som det redan gjorde, 

Hvad man om Jöns från Susenborg försporde: 

Hur med sin messning der han fällde ned 

Sin larf.af luthersk prest; derom ett rykte 

På vingar flög omkring, ej endast red 

Bakom herr Michel och hans sporre tryckte. 

Likväl ej nu till häst herr Michel satt: 
Med en patrull han hade gått sig matt, 
Och nyss att pusta stannat vid en stubbe. 
Han hvilade mot den sin runda kropp, 
Då han på afstånd varse blef en gubbe 
Med tvenne unga män, och böd sin tropp 
I skogen dväljas, medan han att höra, 
Af Ivar följd, sig smög med girigt öra. 
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ADERTONDE SÅNGEN. 



fris vare Gud! sig sjelf har Svante åter, 
Och Sverige fått Sten Stures son igen. 
Och Wasa funnit en forlorad vän, 
Som återför hans vilsne undersåter. 
Ja, detta är ert kaU, så skönt, som stort. 
En Sture värdigt.» 

Så vid templets port 
Göt Thorsson ut den fröjd, hvarmed derinne 
Han en förändring märkt i Svantes sinne; 
Och denne sjelf deröfver upp till skyn 
Ur tacksamt hjerta glädjens offer sände. 
Och sade: «Underbart en mild försyn 
Min väg från Susenborg till Omberg vände. 
Att strida för min kung — och* för hans vän, 
Dem åt sitt land och åt hvarann bevara. 
Och vinna sjelf det hopp, det lif igen. 
Jag trodde för all tid fÖrloradt vara.» 

«Mig,» sade Thorsson, »Omberg gaf dervid 
En sinnebild af lifvets stora strid. 
Ifrån en verld, hvars tomhet natten höljer. 
Upp till Guds berg, att i dess klarhet, stå, 
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Pä branta klippor tro och käi^lek gå. 
Men oaflåtligt dem i spåren följer 
Bet ondas makt, som i det helga sjelft 

o 

Åt sig en håla och en lönngång hyälft. 
Bock med det svärd, som de i ordet finna, 
Nu renadt fråa sin rost, de seger vinna.» 

Med Thore hem, att der sig kläda om, 

Begaf sig Svante, och på berget kom. 

Då på dess höjd de sågo en tillrustning 

För morgondagens fest. «SeI» ropte Thor, 

«Ej hofvet blott, men folket en förlustning 

Vill kungen ge, också i nöjen stor. 

Ostgöthen är det värd, ty han ej sviker. 

Som smålandsbon' och vestgöthen förut. 

Och dalkarFn sjelf. Men här, om allt tog slut. 

Här är ett folk, som från sin ed ej viker. 

Bet folket likaså er ädla far 

Och mor var troget. Ack! hvad härligt par! 

Bet skulle kunnat, också det, sig visa 

Från Omberg. Skön var hon och ståtlig han. 

Mer än all fägring är väl dygd att prisa: 

Bock i förening pryda de hvarann. 

Sten bar ej krona. Men för land och rike 

Han stod i konungs stad, en konungs like. 

Och när han föll: «nu är på Sverige slut!» 

Så i förtviflan alla ropte ut. 

Men se, då steg den unga, milda qvinnan 

Allena fram och tog sin makas svärd. 

Hon att det bära sig beviste värd. 
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Hvad Cl au di US androg och hans gamla far. 
Så fördes de af vakten i förvaring. 

Okunnig än, om hvad i kyrkan skett. 
Var Sten, som sent till hvila sig begett, 
Och satt förnäm i sina morgonkläder: 
Dä Michel in med eldröd uppsyn träder 
Och stolt berättar, hvilken fångst han gjort. 
Och hvilken upptäckt i det tal, han sport 
Utaf de fångnas egen mun på vägen. 

Sten, klädd i hast, till kungen sig beger 
Och anger saken, re'n förut förlägen, 
An mer, då Gustaf derät hemligt ler. 
de fångna in likväl befalls han föra. 
Dem inför Michel kungen vill förhöra. 
Men främst blir vaktanföram Ivar spord. 

«Herr Michel säger, att du hört de ord, 
Med hvilka dessa kränkt min rätt och ära. 
Träd fram, som ärlig man, att vittne bära.A> 

«Herr Svante sade intet,» v v, hans svar; 
«Men väl af Thorsson och hans gamla far 
Jag hörde tal om Sten och om hans enka, 
Hur i sin tid de voro dyra tu. 
Som konung Gustaf och hans fröken nu. 
Thor sade ock — oskyldigt, kan jag tänka 
Att som Christina än var skön och ung. 
Hon bort bli maka åt vår store kung, 
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Om hon ej* råkat ^tt hans moster vara. 

Men Thorsson i allt fall dem ville para, 

Och viga till och med. Dock, om jag rätt 

Förstod hans mening, blott på samma sätt, 

Som Davids bild och Judiths vid hvarandra 

Stå här på väggen, hållande i hand 

Den ena Goljaths hufvud och den andra 

Ett dylikt odjurs, dens som Juda land 

Föll an, som Christiern vårt, att det förstöra. 

Men Judith fick hans hufvud i sin säck. 

Om fru Christina kommit åt att göra 

Så med den besten, som var Sveriges skräck, 

Då skulle han ej sträckt den långa raden 

Af ädla hufvu'n midt i hufvi^dstaden. 

Men — pris ske Gud och kungen, som vi fått — 

Det. är förbi — jag ville säga blott» — 

«Nogli> sade Gustaf, när' att låta falla 
Sitt höga allvar, och ej tyst blott le. 
Se'n sporde han de öfriga; och de, 
Hvad Ivar burit fram, ^bestyrkte alla. 
De hade intet ord, som kronan rört. 
Af honom eller af de andra .hört. 

Väl ville Michel* än sin dikt försvara. 
Men Gustaf bröt hans tal, att för de tu. 
Som ^onom frälst, sin tacksamhet förklara. 
Med. glad förvåning sågo alla nu 
H Svante och hans vän, högtidligt rörde. 
Bort smög sig Svenske, då han detta hörde. 
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Och hem ett onnbett i den tanken bar: 
Din qvickhet denna gång en dumhet var. 

Kring hela orten re'n förut var buren 
Den nyhet, som han spridt från Susenborg, 
Om envig mellan konungen och S tjuren. 
Den väckte någras fröjd och mångas sorg; . 
Men många tviflare deråt blott logo. 
Bland dem, som ^aken mer allvarligt togo. 
Var Brockenhus. «Det är ju,» sade han, 
«Så likt en värdig äkta riddersman. 
Att Svante, se*n han först' sin kung försvarat. 
Nu för sin föstmö vill med honom slåss; 
Dock, enligt riddarbruket rätt fprklaradt. 
Få kungens vägnar stride en nf ossi.j» 

Att derom närmare sig underrätta. 

Han gick, och hörde uppå vägen detta: 

«Vid sjelfva högtiden^ på Ombergs spets, 

I hela hofvets, hela folkets krets. 

Skall striden ske. Till den, så väl som dansen. 

En slätt är redan jemnad midt i kransen 

Af bok och ek, som omge bergets topp. 

När konung Gustaf från sin thron står opp 

f s 

Ger handen åt sin brud och stolt sig stält^ 

Vid hennes sida till en menuett.. 

Den spanska dansen, som vi iörr ej sett, . 

Går Svante fram och med en bugning fäller 

På riddarvis sin handske för hans fot. 
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Och kungeu, utan vrede, utair hot, 
Tar upp den med en nick.» 

«Det skall han icke: 
Först genom detta bröst sitt svärd han sticke! 
Jag tar den opp, jag Henning Brockenhus.» 
Så för sig sjelf han skrek, och i ett rus 
IHaf det hopp att bli den trefallt sälle, 
Som får med Svante ilåss i kungens ställe. 
Af Erland möts, som deråt endast ler. 

«Tror du,» är dennes ord, «att slikt nu mer 
Sig låter göra, sedan riddartiden, 
Med sina sällsamheter, är förbi?» 

«Ej tiden oss, nej, tiden skapa vi,» 

Var Hennings svar. «Ar ej den stora striden. 

Som Wasa ensam vågade och vann. 

En riddarbrag4? Ej större gifvas kanl 

Och har ej Svante, likasom hans fader, 

Bevist sig ridderlig i tänkesätt? 

Förr vill han dö, än han en i hårsmån träder 

Från det som ädelt är och sannt och rätt: 

När han sä tänker, kan han draga svärdet 

Mot kung och kejsare på riddarvis. 

Bet viset alltid hällas bör i pris: 

Af dygd och ära skiftar icke värdet. 

För Gud och konung, fosterland och mö. 

Hur skönt att strida och hur Ijuft ktt dö!» 
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Han gick, då han sig så' förklarat hade. 
Och gaf ej örat åt den andras svär. 
Se*n med sig sjelf, dä han allena var 
I klosterträdgåln, talte han och sade: 
«Jag ville gema sett, hur Svante skref. 
Så ungefar jag tänker mig hans bref :» 

ffDen spiras tyngd , som mina. fader förde. 

Jag unnar dig, och dertill kronans glans. 

Du är den värd! Hvem, om. ej dig, tillhörde 

Den thron, det folk, som utan dig ej fanns? 

Men min Margreta fordrar jag tillbaka: 

Hon är min barndoms brud, min ungdoms maka. 

Drag svärdet — dock ej du: till ditt forsvar 

Emot mig sänd den tappraste du har. 

Ditt blod är heligt; icke dig, dU store. 

Mitt fosterland igenom mig.forlore. 

Mitt hjertas guddom blott jag strider för. 

Om hon ej vinns af mig, jag gema dör.»^^ 

Ml 
Hvad haifi så tänkte ut, han med en penna 

Skref upp, och läste det högtidligt se'n, 

Och ropade förnöjd: nEätt tänkt, min vän! 

Väl sagdt, också! På brefvet kan man känna 

Stens son igen: du är din fader värd. 

Det vore synd, om af ett blodigt svärd 

Din död vid denna lek du skulle möta. 

Blott värjan ur din hand jag ärnar stöta. 

Och bära den till Gustaf, att han den. 

Viss om sin brud, må lemna dig igen.» 
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I det ban sade så, och sedan ställde 
Längs med en häck af idegran sin gång. 
Han i sin tankspriddhet ur handen fölide 
Det skrifna blad, som kom i vädrets fång. 
Hvero vet, hvart vinden kan de orden föraP 
Det torde vi väl inom kort få höra. . 

I sjelfva kungasalen redan blef 

En hviskning, man frän man, om Sturens bref. 

Af två personer blott det ipke spordes. 

Af kungen och hans brud. FÖr honom tordes, 

För henne nändes man ej yppa det. 

Dock sade Henning: «Gör ers majestät 

Ej sin förlofningshögtid lik sin kröning, 

Och ger oss en tornering, såsom då. 

Att äfven jag ett pris eröfra må, 

Likt Gudmunds? Ack, den lyckliges belöning 

Var Anna Lilja, så med rätta nämnd. 

Han bröt sin lans, då han och Sas se möttes, 

Men denne sedan ner ur sadeln stöttes > 

Så vann han bruden ooh en ståtlig hämd.» 

En stund med svaret konung Gustaf dröjer. 
Och ser på honom forskande och ler; 
Men snart med huldhet detta svar han ger: 
«Min Henning! du har rätt: ja, det förhöjer. 
Ej blott för dagen, min lycksalighet. 
Om flera par jag kring mig sälla vet. 
Gå, kungör om en strid för trenne sköna 
Och ädla damer. Kämpame dertiU, 
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Så väl som fröknarne, jag nämna vill 
I morgon, då vi samlas i det gröna*» 

cfGodt!» tänkte Henning, «oförmäYkt kan så 

I en tornering enviget iförbytas; . 

Och står mig lyckan bi, så tor oc)cså - 

För mig till siat en krans af myrten knytas! 

Men att ej kungen röjde med en min, 

Hvad nära del han tar, han 9Jelf, i striden? 

Hög i det stora, i det vackra fin, 

Han är en man af gamla riddartiden.» 

En vink emellertid af kungen fick 

Sten Lejonhufvud, och till systern gick. 

Att henne och Sophia unjierrätta 

Om det han sjelf Br i gitt a lät förstå, ^. 

Att deras hand till pris han skulle sätta; . 

Men att det priseft de Uott skulle få. 

Som värdiga dertill han sjelf bestämde. 

Och dem de kunde all sin kärlek ge. 

Sten, se*n han detta sagt, dem alla tre 

•• • ' - 

I örat på denliäpna systern nämnde; 
Och då i hennes uppsyn, for den fröjd. 
Han hade väntat, endast skräck blef röjd. 
Fortfor han högt: <rl frukten, tordehända. 
Att till en seger för de andra tre. 
Som strida mot dem, spelet sig kan vända. 
Men såsom kungen vill, det måste ske. 
Allt är så tillstäldt, att det ej kan fela. 
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Dock måste hvar och en sin rol sft spela, 
Att det har skenet af en verklig strid, 
Fast det är blott en lek. Emellertid 
Förstås att giftermålet är allvarligt.» 

«Dess värre!» svarte hon med ton af sorg. 

«Hvad säger duP» skrek brödren, «tala varligt! 
Kung Gustafs systerson tar ingen korg. 
Jag sagt dig kungens vilja, och jag säger 
Min egen nu, i kraft af det befäl, 
Jag som din broder och din målsman äger. 
Per Brahe är din^ fastmani Sagdt! Farväl.» 

«Du sjelf upphäfver dig till kung for ätten.» 
Så Marthas ord, som hon för brödren höll 
Med våld i munnen, bakom honom föll. 
«Ej sträcker sig den broderliga rätten. 
Ej ens den kungliga så långt ändå, 
Att på mitt tänkesätt, min handling, rå. 
En liten konung sitter ock härinne; 
Och endast hans beMlning lyda de, 
Hvad namn man än behagar honom ge. 
Af sinnesstyrka eller egensinne.» 

Så i sitt stolta mod hon fann en tröst; 
Dock gret hon sedan vid Sophias bröst. 
I trädgåln gångna, för att ej bli störda. 
Vid Qerhards brunn, ett minne af hans dygd, 
De satte sig i tvenne lindars skygd, 
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Då af ett ängsligt ljud de blefvo rörda. 
Det var en suck, som öfyergick -till gråt. 

«Ack!/ ropte Martha, som att titta åt 
I löfsaln sprungit. »Ar det dig, Brigitta, 
Jag ser här ensam och i tårar sitta! 
Hvad fattas dig?» 

«0! vet du icke än, 
Hvad spel det blir om oss. Dock dig, min vän. 
Lyckönskar jag. Min bror är värd ditt hjerta. 
Och hans är fritt. Mea jag! — Beklaga mig 
Och hjelp mig! Ja, min goda, söta Martha, 
Jag har mitt hopp, mitt enda hopp till dig: 
Du på din syster rår och hojx på Wasa.» 

«Nå, den ovärdige, som gör din fasa, 
Hvem är det väl?» Då Martha sporde så, 
Hon, fast förnöjd, såg sticken ut ändå. 

((Ovärdig!» ropade bestört den andra: 

«Hvem skulle väl en man» som St ur en, klandra? 

Men ack! hans hjerta är ju fast?» 

«Af hvem?» 
Föll Martha in, och Tdndren blefvo bjerta. 
Som skulle vestern? sol bepurprat dem. 

<(Margreta ej blott haft, men har hans hjerta!» 
Brigitta fortfor. «I allt fall — nå väl! 
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£r begge jag förtror min kela själ. 
Jag älskar Birger, yppa det för kungen 
Jag vågar ej. Men vid en annan tvungen, 
Jag skulle dö.» 

MARTHA. . 

Ack! om han dig förut 
Begärt af Gustaf, endast en minut, 
Förr'n det beslöts det dumma riddarspelet! 
Han har sin konungs nåd, är mycket rik. 
Och af en slägt med din i anor lik. 
Men Gustaf har, som store män, det felet, 
Att stå vid ordet, som han en gång sagt. 
Om än det vore mindre öfverlagdt. 
Det kan ej ske i andra mål än dessa , 
För honom små. Han erfor sjelf likväl. 
Fäst vid en skön men svårnrodig prinsessa. 
Hur tungt det bandet är, hvari ej själ 
Och hjerta sammanstämt. 

BRIGITTA. 

Kan du ej finna 
Ett medel, att hans nåd derom påminna? 

MARTHA. 

Hvad säger du, Sophia? Också du. 

Så rådig annars, finner dig ej nu. 

ttBet går väl an for -er, som begge veten, 
Hvem er skall vinna,» föll* Sophia in; 
«Men jag lär stå till buds för allmänheten. 
Tänk, om herr Michel spelte mig till sin.» 
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(fEmot en Henning ej en Michel vägar.» 

«Ar Henning med?» Sophia hastigt frågar. 

Och hennes uppsyn liknar morgonskyn. 

Dä dimman flyr från röda himlabryn. 

«Du skämtar. — Kunde vi alltsammans göra 

Tm blott ett skämt, en lekU 

MARTHA. 

Der till ett sätt 
Mig faller in, sä oskyldig, som lätt. 
Blott du det vill, Brigitta. 

BRIGITTA. 

Nå, låt höra! 

MARTHA. 

Jo, om vi spelte herrarne det spratt. 

Och bytte om person, så att du satt 

Med mina förgör der jag skulle sitta, 

Och jag med dina tog ditt rum, Brigitta. 

Vi äro lika små och af hvarann 

Ha till och med ett tycke, säger man. 

«Det är förträffligt råd,» Brigitta svarar: 
«Så blir jag vunnen af min egen bror. 
Och du af Svante. Denne, som jag tror. 
Det dock till slut ej blott som skämt förklarar.» 

Nu sitt förslag vill Martha ta igen. 

»Nej, sagdt och gjordtl Det blir dervid, miif vän!» 

Inföll den andra. irNu förstår jag saken. 

Jag mins, då kungen, helt högtidligt, mig 
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För honom Dåmnde» såg hau blott på dig. 
För min person var han. likson! ej vaken; 
Men i en syster af hans första vftn • 
Hon, blott föryngrad, honom tillhör än. 
Der kommer han: ack, lemnom dem allena 1 
Följ mig, Sophia!» 

«Nej!i> var hennes svär, 
ff£n helsning af prinsessan Magdalena, 
Från heniies dödssäng, jag. till honom har. 
Som jag skall bära fram.» 

«Då gå vi båda!» 
Ar Marthas ord, som tar Brigittas arm. 
Med dämpad oro. Hennes häfda barm 
Och bleka kinder den likväl förråda. 

»Nej, arma hjertal da får icke gå!» 
Sophia hviskade åt Martha så; 
»Du sjelf bör se, hvad intryck på hans sinne 
Det ordet gör, som jag till honom bär. 
Och deraf dömma, hviljcen han har kär. 
Dig eller» — 

Svante, som dem sett derinne, 
I glesa baren, blomrikt slingrad om 
Af rosenbenved, nu tUl stället kom; 
Och se'n han vänligt, ntan att det brydda 
Deri bemärka, svarat på den nick, 
Br i gitta honom gaf, i det hon gick. 



376 

Steg han mot Martha, då hon, att den flydda 
I spåren följa, sig åt dörren drog, 
Och hennes hand ej utan darming tog. 

tfMin fröken!» sade han, »ni torde '1y eka 
Att lika djerf, som lättsinnig jag är. 
Då, nyss förtviflad, nu min lefnads lycka 
Jag af ert hjerta, af er hand begär.» 

«Förlåt! att falla i ditt tal mig tvingar . 
En helig pligt,» Sophia yttrar sig. 
«Ifrån Carl Knutssons dotter jag dig bringar 
Ett ord, som vid sin död hon sände dig. 
Det råd, att Wasas blod med ditt förena, 
Sjelf född af Sturar, guf dig Magdalena, 
I eget och i Stens, den gamles, namn.» 

»Frid följe hennes stoft i grafvens famn. 
Som hennes ande frid der ofvan äger.» 
Så med en blick åt himlen Svante säger: 
«Och nu, då fädrens röst förenar sig 
Med konung Gustafs, att uppmana mig 
Till en förklaring af mitt hjertas låga. 
Bör jag än mindre tveka att den våga. 
Den yrkas här utaf min pligt mot er. 
Förrän af lansen i min hand den sker.» 

c(Om ej på kungens höga bud allenast. 
Men af ert eget val, ni drar ert svärd, 
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Jag önskar er den seger, ni ftr vSr^.» ' 
Så Martha svarar, och försvinner genast. 

«Ar det för henne kungen dig befallt 

Att träda fram i ridderlig gestalt? 

Ar hennes hand ditt pris?» Sophia sporde. 

»Hans majestät mig sag^,» v^r Stnrens svaTi 

ffAtt frän den stund han erfor, hur jag var 

I Liibeck honom trogen, som jag borde. 

Bestämde han sin systerdotters hand 

Att möta mig i mina fäders land. 

Och främst vid sidan af hans thron mig ställa. 

I går ännu, om jag det löftet hört, 

Hur litet skulle det mitt hjerta rört! 

Nu, hoppas jag, det gör oss begge sälla. 

På Susenborg, fast jag det sjelf éj fann. 

Hon redan oförmärkt min kärlek vann. 

r 

Men hör, af ödet, eller af min hjerna, 

Hvad sällsamt spel! Be'u i Margretas lund 

Jag såg af henne sjelf i hennes tärna 

En afbild, och hvad mer, i denna stund 

Jag ser desamma dragen för mig sväfva 

Och med Brigittas bild sig sammanväfva. 

Men mest förundrar mig, att fastän skiid 

I växt och ställning, hon likväl den bild 

I tycke liknar, som mitt hjerta gömde. 

Hon har ju till. och med Margretas drag. 

Och mera, än hon sjelf, af det behag, 

Som hos min barndoms glada vän jag drömde.» * 
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((Det är naturligt! yngre system är 
Nu, hvad Margreta då var, ungefär;» ' 
Sophia tänkte. «Skall jag allt förklara? 
Nej, i sin villa må han ännu vara. 
Bet passar väl till sprattet af de två, 
Som i hvarandras ställe &rna gåji 

Hon gaf sin arm åt Svante, c^ch de gingo. 

Dä de på afstånd kungen skåda finge. 

Med honom Henning kom och tankspridd blef. 

Bäst han tomeringslagama beskref; 

Ty med Sophias skymt hans tanke följde. 

Fast den försvann i samma ögonblick. 

Ur kungens åsyn hon med Svante gick» 

Han såg dem dock, i det en häck dem höljde. 

Margreta dit med lilla prinsen ko^. 

Men straxt tiU kungens möte vände om. 

Nu gossen hastigt släpper hennes finger, 
Och efter skimret af en Qäril springer. 
Att öfver honom kasta ned sin hatt. 
Då for de granna gullbestänkta vingar 
Han får ett skrifvet blad ur busken fatt. 
Det med ett rop han till Margreta bringar: 
Hon ger deråt ett flyktigt ögonkast. 
Och ärnar hos sig gömma det i hast. 
Men då hon ser hur kungens blick det fÖljjer, 
Som lejonets en hjort, i skogen flydd» 
Hon i hans hand det ger, allt mera brydd 
För purpurn, som allt mer hans kinder höljer. 
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Hon bäfvar, då hon ser från henne vänd 
Hans spotska blick, af svartsjuk vrede tänd. 
ffLäs!» sade han till Henning med en blandning 
Af harm och skämt, «och säg, om du vill bli 
Min kämpe för min brud? Det här i saniiing 
Ar af det äktaste chevaleril '. 
Mitt barn! har du det fått af Svantes händer? 

ERIK. 

Nej, pappa: det låg här. — Du är ej glad? 
Du blir det sällan af de hvita blad, 
Som komma flygande med svarta ränder. 
Men se på honom, du hans goda vän. 
Och säg ett ord, så blir han glad igen. 
Du är hans engel: så i går han sade; 
Då såg jag efter om du vingar hade. 
Som den i taflan: annars ser du så 
Alldeles ut, ja mera söt ändå. 

«Du sjelf en engel är,» Margreta svarar. 
Och lyfter prinsen upp till kungens mund: 
((En fridens engel, sänd i nådens stund! 
Om du ej gåtan mer än jag förklarar. 
Dock med en kyss du skingrar för din far 
Hvad ledsamt hit med detta blad du bar. 
Dess innehåll jag ännu känner föga; 
Men då jag fällde dit i hast mitt öga 
Jag fann, att Svantes hand det icke var.» 

((Nej, det är jag, som detta skrifvit. har,» 
Utropte Henning. 
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GUSTAF. 

Du? På S tu rens vägnar? 
Har han dig bedt derom? 

HENNING.. 

Det har han ej. 

GUSTAF. 

Har han då sagt att han så tänker? 

HENNING. 

.Nej! 
Men att en sådan tanke honom egnar. 
Jag tänkte, jag, och för mig sjelf det skref 
Pä detta blad, som här förloradt blef. 
Det sägs, han sjelf har något dylikt skrifvit. 
Men dermed vare hur det villl — Jag ser. 
Att hela saken är försent nu mer. 
Då ni en annan brud åt honom gifvit. 
Nu vill jag slåss, att sjelf en fästmö få: 
Min konung har ju, re*n det ordnat så? 

c(Din trohet gör, att jag dig allt f&rldter; 
Men kom ej mer med slika påfund åter. 
Gift skall du bli: en maka, huld och klok. 
Oss bildar mer än någon riddarbok.» 

Yid dessa ord han till sin brud sig vände: 
Af hennes kärlek han fullkomnad kände 
Ej blott sin säUhet, men sin dygd jemväl. ^ 
Ett ord af henne, ja, en blick- allena. 
Lik solens, som går upp att himlen rena 
Från nattens stormmoln, lugnade hans själ. 
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Till Sten emellertid smög Michel åter 

Lönntrappan upp och klappade som förr; 

Men afvist bléf för alltid från hans dörr. 

Hans sista lögn han hon«m ej f&rlåter. 

Och ej sig sjelf, att han sig narra lät 

Och blottstäld blef inför hans majestät. 

Men lik en utstängd hu^d» som krafsar, gnäller, 

Och när ej annat hjelper, äfven skäller. 

Tills han blir insläppt, Michel så höll ut. 

Med bön och pock, att han kom in till slut. 

«Hos mig,» begynte han, «var icke felet: 
Trots Ifvars dumhet, skulle jag förstått 
Att hjelpa saken. Bet som skäjude spelet, 
Hvarpå jag ej beredt mig, var det blott. 
Att Svante sjelf befanns ha räddat kungen. 
Men nu en sak jag måste er förtro,. 
Tills jag den upptäckt, har jag ingen ro: 
Det är som vore jag af nålar stungen.» 

Den dikt om Svantes börd, som vi förut 
Af Michel hört, nu läggs af honom ut. 
Se'n tar han fram ett prestbetyg, som säger, 
Att det en son af Norrbys frilla är. 
Som Svante Sturei namn och vapen bär. 

»Af prestens egen hand jag detta äger*. 
Hans samvete blef' slaget vid hans död. 
Och mig en qväll han till sin. sotsäng böd* 
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För modrens skull jag ået ej yppa relät, 
Fast jag deri mot rätt och sanning felat.» 

Sten tar betyget och det skarpt beser. 
wBof! det är skrifvet nyss: här sitter tanden ' 
Uppå en bokstaf qvar, och din är handen, 
Ehur* förställd. Fly! men om nån'|n mer 
Jag här dig finner, eller annars åter' 
Får höra af dig, jag dig hänga låter j» 

Stens oro, hvar gång Svante blott blef nämnd, 

Förledde Michel att sig föreställa 

Hans själ så låg, att lian af hat och hämd. 

Med låtsad tro, en sådan dikt lät gälla. 

Helst då den medel blef tiU kungens frid 

Och hela rikets. Kungen sjelf dervid 

£j skulle, tänkte han, så laggrann vara. 

Då han sin son den oro kunde spara. 

Som Sture-namnet bredvid thronen ^ör. 

Om det ock ej hans eget lugn mer stör. 

Till Gustaf sjelf ej Michel bära vågar 

Hvad Sten förkastat, utan smyger stum 

Och skygg sin väg, och sitter i sitt rum 

Och biter fingren på sig sjelf och frågar 

«Hvad har du vunnit, Michel Svenske, nu? — 

Stor sak i vinsten. Eoat har jag ju. 

Och roar än, mig sjelf åt dessa narrar. 

Som trott på mina infall. Vänta, St en I 

När du blir gift, som är å bane re'n. 
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Med Ebba, och for. hennes vrede darrar — 
Af sådan flicka, som i kragen nu . 
Kan ta sin man, hvad blir det ej f5r fru! — 
Hvad roligt får jag då om dig berätta, 
Hvad. små historier på din räkning sätta! 
Du tror väl att du skrämt mig med ditt bot, 
Att jag ej törs på hofvet med min fot? 
Det få vi se i morgon.» 

Vid det ordet 
Han gick att leta fram sin högtidsrock. 
Som, något sliten, lyste grann ändock. 
Han bredde ut den öfver hela bordet. 
Att syna den, och satte se'n sig ned 
Att feja, gnolande, sin riddarked. 
«Nu är den värd blott guldet som den väger,» 
Sä suckar han, nmen när jag först den fick, 
Yid Christierns hof jag bland de främsta gick. 
Allt är fåfängligt, som predikarn säger, 
Visheten sjelf : det finner jag i qväll. 
Till målet hjelper ej att vara snäll.» 

Så talatfde, han såg ur sjön en imma 
Åt stranden hvalfvas, och brast ut i skratt. 
«För högtiden i morgon hvilket spratt! 
Om hela berget sveptes i en dimma: 
Som det så ofta plär; ty bäst det står 
I solskensgloria, det en slöja får 
Af dunster, som moras och sjöar sända. 
Deraf sitt namn det äfven fått törhända. 
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Än till ett rå, som bor i bergot, gjord, 
An till en drottning, hvilkens borg här visas. 
Ar Ömma dock, hur hennes namn må prisas. 
En ånga endast: det är samma ord.» 

Emellertid för den i grottan gömda. 
Af honom fast ej sedda, likväl drömda. 
Han bär en hemlig skräck; och han det bör, 
Ehur* han sjelf ännu ej vet hvarfor. 
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Jlring berg och dal trumpeter redan ljuda, 
Att dagen helsa och till festen bjuda; 
Och redan närmar sig åt' Ombergs ängd. 
Till sjös och lands, af folk en tallös mängd. 
Se, båt vid båt sig fram till stranden tränger, 
Se, flock vid flock sig upp på berget klänger. 
En ström af menskor fyller vägen der, 
Och likt ett läger hvimlar fältet här. 
Löfhängen alla tjell och grindar sira. 
Och himlen klarnat upp att .dagen fira. 
Var någonsin en morgon mera rik 
På doft och blomster, mera sabbatslik? 

Vid bergets östra fot är stängd en bana 
För riddarspelet, och vid skranket står 
Ett upphöjdt säte, der en kunglig fana 
I vågor kring sig sina fållar slår. 
Dit samlas skaror re'n från alla kanter, 
fiad öfver rad betäcker bergets branter. 
Ej Eoms theater så anéenlig var; 
Ej der förgudades ett sådant par, 
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Som det vi här se fram för folket träda 
Och allas ögon, allas hjertan glada. 
Af menskohand ej gjord, ej buren är 
Den himmel, öfver dem sig höjer här. 
Ej guld der lyser, men Guds kärleksöga: 
Den sol som värmer låga såsom höga. 
Handklappning här ej hörs, men bön, att Gud 
Välsigna må landsfadren och hans brud. 

Med gudstjenst högtiden begyns. Så bjuder 

Ej endast tidens sed, men känslans röst 

I konungens, så väl som folkets bröst. 

Allt sorl har tystnat, och fcån höjden ljuder 

Clas Thorssons stämma, lik hans anda gjord, 

Som nu Wallins, till tolk af Herrans ord. 

Den lyfter upp från jorden all den stora, 

Tallösa mängden, lyfter den till Gud. 

Se*n stäms af henne sjelf en säng, hvars ljud 

Kring land och sjö i genljud sig förlora 

Der, lik en molnsky öfver vattnets bryn. 

Det höga Omberg nås af seglarns syn. 

Han med förundran fångar i sitt öra 

Långväga toner, lika dem vi höra 

Af eolsharpan, än uppstigande, 

An fallande och brutna såsom de. 

Ej Strömkarins spel, ej Neckens kan det vara: 

Det är en psalm! utropar seglarn rörd. 

Och mins den sång, vid Bethlehem blef hörd. 

Då dit steg ned i glans en himmelsk skara. 
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Så glädjen helgad är; och hennes bud 
Nu bärs kring nejden' af fanfarers ljud. 
Re'n öppnas skranket och på banan träder 
En kämpe fram med snöhvit hjelm^och Qäder: 
För öfrigt svart hans hela rustning är. 
Det är en Natt och Dag: så här och der 
Bland fiolket hviskas. Till den ätten hörde 
Den yngre St uren och dess vapen terde; 
Men Svante tänkte blott hur sorgens natt 
TiU glädjens dager på hans bana granste. 
Hans häst var svart, dock i dess panna satt 
En morgonstjema, och af silfver glänste 
Den långa manen , och ur ögat gick, 
Som ur ett nattligt moln, en ljungeldsblick. 

Blå på den andras hjelm är hägervingen, 
Blå rustning har den. häst, som honom bär, 
Och blågult kors hans ^sköldemärke är. 
Det är ju svenska färgen: gissar ingen. 
Att det är Brahe? Visar icke den. 
Hur han är glad att vara svensk igen? 

Uppå den tredjes sköld en ros är målad. 
Ifrån en nytänd månes s^^ bestrålad. 
Ar icke rosen skönhetens sytnbol. 
Och l^ela könets? Det är säkert Henning. 
I rosen ses hans dyrkans föremål, 
Hans nya riddarlif i månans tandning. 
Röd som en ros hans 4 fjäderbuske är. 
Och hästen fransar af den färgen bär. 
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Ej fins i kungens stall en sådan fåle: 
Snabb som en vind och liflig som en stråle! 
Glad, som hans herre, går han nu i dans. 
Att för de sköna visa all sin glans. 

De mana ut, de tre; och mot dem träda 
Tre kämpar, till gestalt ej af de späda, . 
Och med en nistning, som, att bäras opp. 
Tycks fordra jern också i deras kropp. 
Inunder dem tre stora hästar gnägga, 
Och med en framfot gräfva mullen opp. 
Otålige att få i störtadt lopp 
Den långa banans hälft tillryggalägga. 

wAck! deras namn ej ens vi veta få!» — 

På frökensätet Martha hviskar så ^^- 

«Se, hvit och grön är skölden hos den ena. 

Din drägt är grön, min hvit. Hvem ^an han mena? 

Månn* ock hans hjerta dubbelt märke bär?» 

BRIGITTA. 

Han vet väl ej, hvems färg den gröna är 
Och hvems den hvita. DerfÖr bär han båda: 
I hvitt-har äfven Svante rustat sig. 

MARTHA. 

I svart än mer. Han förutser sin våda. 
Att i ditt ställe vinna endast mig. 
Brigitta! säkert känner du den gröna: 
Grön ej blott kärleken, men hoppet är. 
Hur väl han för sin häst! och hur han bär 
Sig sjelf! Som bilder äro begge sköna! 
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Nu skallar stridens lur, och långt ifrån 

Hörs bergets svar. Re'n mark mot hof ger dån, 

Och tusen ögon flyga före stöten; 

Ej fröknarnas likväl. Ackl när den sker. 

De icke se, de icke höra mer» 

I egna bröst af sina kämpars möten 

De känna slaget, andande med nöd. 

Och att ej digna, ge hvarandra stöd. 

Med arm om lif, som blonimor sammanknutna, 

Och bleka, såsom de i går re*n brutna. 

Sophia håller upp de andra tu. 

Fast sjelf af ångest nära qväfd. Men nu. 

Se huru lifligt hennes kinder glöda; 

Hon hör att segren vunnits af den röda. 

Hans motpart föll, liksom en mast i storm. 

En Bjelke, tror jag, så till namn, som form. 

Emot den blå en guldsmidd kämpe rände, 
Med skicklighet i hvarje svängning röjd. 
Men bäst hans konst sig viste i sin höjd. 
Han föll ur sadeln. Ingen honom kände; 
Dock troddes se'n att sjelfva Sten det var. 
Som öfver spelet, att med kungens vilja 
Dess utgång enlig blefve, tillsyn bar. 
Och skulle derifrån personer skilja. 
Som kunde göra, genom oblygt svek. 
Ett ledsamt allvar af en kunglig lek. 
Med hvad förvirring skall han sedan finna. 
Att Brahe blott sin egen syster vann, 
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Med hugg af tänder, som af yrede gnissla. 
Förgäfves tyglas de; forgäfves hnssla 

o 

Åt hvar sin hingst de lika tappre två. 
Som dragit svärden, och i det de hänga 
Vid sina hästars halsar, klingan svänga 
För att sin vederpart till inarken slå. 

«0 ve! på en gång man och häst der falla; 
Det är den gröna! Föll han « under den? 
Nej, han är oskadd, han står upp igen.» 
Nu glädjerop från alla sidor skälla. 

f 
<cMed våra hjärtan hvad omenskligt spel! 

De krossas, om en häst, en lans tar fel.» 

Så klagar Martha på de andras vägnar 

Ehur* hon sjelf åt utgången sig fägnar. 

Brigitta nyss förtviflad, nu förnöjd, 

Gaf åt sin kämpe från balkongens höjd 

En blick, hvars tröst han lik en seger kände. 

Om än vid billig pröfning det befanns. 
Att felet mer var springarens äi^ hans. 
Dock öfvervunnen han sig sjelf bekände; 
Och hvita riddarn tog emot sitt pris: 
Ett svärd med »Fosterlandet» till devis. 

Men åt den öfvervunne nu.förunde 
Den lag, af kungen stiftad var i dag. 
Att han de andra två utmana kunde 
Till än en strid och välja vapenslag. 
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Med stolta steg, som väl hans skepnad klädde. 
Han derför fram igen på banan trädde, 
<cDå skenarn svek mig, tror jag blptt mitt svärd,» 
Han sade, och det höll i höjda handen. 
, Nu stod i cirkeln af den mätta sanden 
Mot honom fram den blå, hans täflan värd. 

Har någon sett en mera skicklig fäktning 
Och mera skön? — I ställning, steg och drag 
Hvad säkerhet 1 Hvad vighet! Hvad behag! 
Det vapenspelet liknar flöjelns fläktning, 
Då den af stormen s vänges af och an. 
Med nöje sågs, ätt ingendera vann. 
Af alla andra, utom af den sköna, 
Som höll tillreds att segraren belöna 
Ett värjehäng med grön brodering prydt, 
Hvarpå hon sjelf det ordet «trohet» sytt. 

Till slut den gröna svänger om sin klinga. 

Att slå den andras värja ur hans hand; 

Men ser dervid sin egen sönderspringa. 

Fast den är gjord i Saraceners land. 

Att nu hans verktyg brast, var mot hans mening. 

Nu ej om äran blott, men priset mån. 

Han gick med harm och ängslan derifrån; 

Dock med den tröst, att aldrig en förening 

Emellan henne, hvilkens färg han bär. 

Och den, hans värja brutit, möjlig är.. 
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Men Gustaf gläds, ej drömmande om annat. 

Att begge prisen, der han ville, stannat. 

Det tredje återstår: om detta är 

Hans önskan obestämd; ty lika kär 

Ar honom Birger, som hans trogne Henning, 

Och ännu mer kapske, som fosterländning. 

Nu är det åter gröna riddarns rätt» 
Att mana ut och välja stridens sätt. 
Och sedan han, så väl af häst, som klinga 
Bedragen blef: han nu tar det beslut 
Att lita blott på sig och väljer ut. 
Hur föga ridderligt det än må klinga. 
Ett sätt att strida, hvarvid gälla blott 
De vapen, menskan af naturen fått. 

Grip i sitt hjerta nu är dubbelt ledsen 
Åt denna strid, som han ej vinna vill. 
Om han den vunne, folie honom till 
Den han ej älskar. Men att nu i kretsen 
Af hof och folk stå tredje gången fram 
Och ge sig vunnen, är en trefald skam; 
Och värre än den förra blir den sista. 
Som ej den ursäkt har, att medlen brista. 
Han hoppas dock, att hon, för hvars behag 
Han. offrar sig, erkänner det en dag. 

Visst var det nyss en konungslig föriustning 
Att se, på stolta hästar, i en rustning 
Af stål och guld, de ridderliga par; 
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Men skönt nu ock det skådespelet var, 

När de, som brottas skulle, af sig drogo 

Sin tunga pansar, stego fram och togo 

En trotsig ställning och med barm mot barm 

Sig sammanknöto, och i fot som arm 

Sin konst betedde, Greklands kämpar lika, 

I styrkan fägring visande tillika. 

Och spännande sin kraft att sjelfva stå 

Rotfasta och hvarann till marken slå. 

lle'n syntes Birger ge sig, som för örnen 
En ädel falk sig ger, då folkets hop 
Begynte röras med ett ängsligt rop. 
«Hvad är å färde?» 

«Herre GXid! se bj Örnen 1- 
I tallen der, midt öfver oss, han står.» 

«Der ha vi det. Din sturske man i går 
Ej lydde budet af den gande jägarn. 
Fast det var kungsord.» 

»Kungsord har min man. 
Att sysslan nu är hans, att det är han. 
Som styr för jagten.» 

aSkötte han ej bägarn. 
Mer än sin syssla — » - 
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«Tig, och yania du 
Din tyska gubbe, att ej sju för tu 
För garnet räkna, som går åt till drällen.» 

Nu mellan breda käringen och den. 
Som talte snabbt, om läsarn mins dem än. 
En träta blef, som skulle räckt till qyällen. 
Om dem ej folket trängt så när i qvaf, 
I vågor upprördt likt ett stormigt haf. 

Fast jagten hindrades af grälet mellan 
Thor och den andra, som förliktes sällan. 
Så blef på Omberg dock liksom ett skall. 
Då stora skaror dit begynte strömma 
Från alla sidor, björnen, att sig gömma. 
Kröp i en dunge utaf gran och tall; 
Men nu, då äfven der sig menskor rörde. 
Han i ett träd ej blott sin unge dref. 
Men sjelf deri för alla synlig blef. 

De brottande, så snart de ropet hörde. 

Och sågo björnen, grepo på en gång 

Af vakten hvar sitt spjut — och med ett språng 

Ur skranket och på berget upp till dungeni 

Mer vig och lätt kom Birger fram förut, 

I det björninnan var på marken sprungen. 

«Han är förlorad,» skreks, »han ser sitt slutlj» 

Men Grip stod lugn och mot det vilda djuret 
Höll spjutet fram, i kraftfull hand så buret. 
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Att vid dess anfall spetsen i dess barm 
Sig trängde utan knycXning på hans arm; 
Dock föll hans kropp af stöten ned i backen. 
På honom besten sprang; men han om nacken - 
Grep henne fast, och med ett väldigt språng 
Tvåfota stodo beg ge på en gång. 
Och hårdt om lifvet fattade hvarandra. 

Nu blef en brottning, hvaremol den andra, 

Som nyss beundrades, var blott en lek. 

I armkraft riddarn ^* för björnen vek. 

Men för dess tändas hugg i «xeln blödde: 

Dock var det mest af hennes eget blod; 

Ty bröstets sår göt ut en fraggig flod 

Ur gapet, och hon sönk, spratt till — och dödde. 

Med hjelp, om den behöfts, emellertid 

Stod Brockenhus den kämpande helt nära. 

Men trodde att han sårat Birgers ära. 

Om han i otid stört hans vackra strid. 

«Han lefver, han är frälst:» så till Brigitta 
De andra ropa, som hos henne sitta, 
Och den i vanmakt sänkta hålla opp. 
Men då hon såg det blod af honom lopp. 
Föll hon tillbaka i Sophias sköte. 
Han mellertid förbands, sig klädde om. 
Och fram igen vid rop af bifall kom. 
Det väckte hennes Ögon tiU ett möte 
Med hans, som sökte pris af henne blott. 
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Ej af Sophia, nu den sista sköna, 
Som skuUe segrarn med sin hand belöna. 

Har icke H^enning re*n det priset fått? 

Nej, endast rätt, att om en fröken strida. 

Han genom segern öfver Bjelken vann; 

Och Grip, om än mot Henning han låg under. 

Bock se'n mot björnen stridde som ett uuder. 

I fråga sätts om Henning eller han 

Belönas bör. På ingenderas sida 

Vill kungens nåd, mot begge lika spord, 

I vågen lägga vigten af sitt ord, 

«Be, som att dömma öfver spelet nämndes, 

Afgöre saken!» svarade han blott. 

Men äfvei) de i sitt beslut ej sämdes. 

ctRöst står mot röst; här måste dragas lott.» 

Hvad skräck, ej endast för de två, som lotta. 

Men för de tvåj om hvilka lottning sker I 

Rörd, på Brigittas sorg, som utan måtta. 

Lik hennes kärlek, är, Sophia ser; . 

Sjelf qvald, ty Henning hennes ' hjerta vunnit: 

Hans sjelfva griller älskvärda hon funnit. 

Yäl brydde Henne, hvad. i dödens stund 

Hon hade hört af sin prinsessas mund, 

Att den, som henne finge, borde vara 

Ej endast landets och sin konungs vän, 

Men svensk. Det är han ej till börden. Men — 

Så skyndar kärleken att henne svara — ^ 

ffTill själ och hjerta är han fosterländsk: 
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Det var af Erland hon d^t ordet* hörde: 
Och redan då det hennes hjerta rörde. 
Nu tycks prinsessan sjelf i hennes bröst 
Detsamma hviska med en himmelsk röst. 
Dess mer för lotten, som skall dras, hon bäfvar. 
Och låter, med en blick åt Henning sänd, 
Hans själ, af harm, så väl som kärlek tänd. 
Den oro se , hvari hon äfven sväfvar. 

Men att han ej sia redan vunna strid 
Med Birger slöt, och att han honom tid 
Att björnen ensam fälla ädelt skänkte. 
Förtröt han nu, hur ridderligt han tänkte. 

Då trädde Brahe fram och i sin hand 
Höll det af guld och asbest väfda band, 
Som var hans vunna pris. «Ej mig med rätta,» 
Så höjde han sin stämma, »tillhör detta. 

* 

Af Grip mig öfvervunnen re*n jag fann: 

Hvar kännare af konsten vittna kan. 

Att om i tu hans eget svärd ej sprungit, 

Han skulle mig, att fälla värjan^ tvungit: 

Så väl uppå den fint, som gick förut. 

Beräknad var hans mästerstöt till slut. 

Fem gånger stridde han, och om han tvenne 

Förlora tycktes, var det ej hans fel. 

Två gånger slöts det med ett lika spel. 

Och nu hans sista kamp I Godt folk I mot denne 

Ar allt det öfriga en barnlek blott. 
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Jag lemnar åter priset som jag fått. 

Att ges åt den, som bättte det fÖrtjente.» " 

Det ädelmodet allas bifall vann. 

Dock Gustaf ej sitt öra deråt länte; 

Men forr*n hans majestät det hindra hann. 

Till frökensätet Grip och Henning gingo. 

Och hvar sitt pris af hvar sin fröken fingo. 

Det störde for en stund hans höga ro: 

Sin makas vackra syster, i den tro. 

Att det, är hon, som ger åt Birger priset. 

Han heldre unnat åt sin systerson. 

Emellertid, hvarom han mest var mån. 

Att Svante finge högsta nådbeviset, 

Bri gittas hand: det afgjordt kungen tror. 

Okunnig att hon vanns Jitaf sin bror. 

Der hon ined Martha bytt, hans blick ej räckte, 

I sidobänken, deras anleten. 

Dessutom dem en hatt, och öfver den 

En molnHk slöja, mestadels betäckte. 

Så spelet slöts till alla parens fröjd: 
Deråt sig äfven Brahe ädelt gladde ; 
Fast ensam lottlös' han tillbaka trädde. 
Men, att hans majestät ej vore nöjd. 
När allt blef upptäckt, Birgers oro väckte. 
Oskyldig sjelf, dock honom mer förskräckte, 
An begge fröknarna, det djerfva spratt, 
Hvarmed de kungens plan åsidosatt. 
Men Svante, som ännu är i den villa. 
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Att den han vunnit, den hans hjerta bär 
Nu som sin gud dom, fröken Brahe är, 
Gläds, som de saliga, sä rent och stilla. 

En egen lust den lägre hopen har, 

Att se på yackra och förnäma par, 

Hvarvid den afund, som han mot de rika 

Och höga hyser, plär för stunden vika. 

Nu äfven kunde han ej mätt sig se 

På svarta riddarn och hans hvita sköna. 

Och på det röda paret, och det gröna. 

Men hvilken bland dem är den vackraste. 

Och bär sig stoltast? Medan derom striddes, 

Hvarvid förutsatt var, att aldjramest 

Bock kungen lyste och den brud, han fast, 

Brast ut ett skratt, som rundt om berget spriddes 

Tillika med det infall, som det väckt. 

«Jag har tills nu,» sig yttrade en knekt, * 

ffPå riddarväsendet förstått mig föga. , 

Blott som en utländsk grannlåt för de höga. 

Söm ger dem namn af »herre» och af «fhi». 

Jag det betraktat förr,' men börjar nu. 

Af hvad jag ser och hör, dess mening finna. 

Det är en orrlek. Såsom dessa här. 

Så gör ock orren; lika käck som kär. 

Han slåss och spelar att de sköna vinna.» 

Nu hvilken syn! Med häpnad folket teg. 
Då nedför berget sjelfva Ömma stegj 
Som aldrig förr var sedd på ljusa dagen. 

Franzéns Dikier. IV. 26 



402 

Hvem hindrar henne, hindrar bergets rå? 

Med bäfvan alla undan Ömma gä. 

wFred!» ropar hon, «ty fienden är slagen; f 

Fred är på Omberg, fred stall bli också, 

Kung, i ditt rike: der din thron skall stå. 

Som detta berg, hvad storm den än må skaka. 

Fred äfven i ditt hus dig bär din maka. 

Det säger. Ömma, och dig tacka bör 

För hedern, som i dag du henne gör. 

En sådan fest! Den bör ock Ömma fira. 

Se här en stor kristall till kungens spira. 

Och detta perleband får kungens brud. 

Hvad nu? Hvem sitter här i biskopsskrud 

Med majgrefsstaf, lik Magnus i Updala? 

Gör ej som han likväl. Nej, lyd mitt råd. 

Och for hans nåde om din nåd ej tala: 

En prest bör endast tala om' Guds nåd. 

Du har ej krans ännu. Jag skall dig kröna. 

Se här, med murgrön, med det rara gröna. 

Som växer endast öfver Ömmas port. 

Den porten är för Necken. — Hvems var skratten ? 

Bort gastar! bort med er i skogen! fort! 

Tyst! hör jag ej ett brusande af vatten? 

Ja, det är sjön, som går. Nu är han der. 

Nu kommer han! och Ömma borta ar!» 

I det hon gick och hopen vek för henne, 
Gaf hon ett skri och nämnde Michels namn. 
Allt folket ser på mötet af de tvenne:' 
Med klarnad uppsyn öppnar hon sin famn; 
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Men han står blek, som om en hamn han blifvit, 

Dock ej som andra skrämd fdr bergets rä. 

Ett verkligt troll han heldre mött, än sä 

Sin maka, henne, som han pfvergifvit. 

Han aldrig frågat om hon lefde mer. 

Och nu i detta skick han henne ser. 

(cStor sak i henne 1 bragt från sina sinnen, 
Hon lefver blott i drömmar och i minnen; 
Men jag, att utskämd bli, som hennes man! 
Bock jag vill blanda bort det,» tänkte h^n. 
ffNå! skynda dig och möt din Necken, Ömma! 
Att han ej hit må med en störtflod komma.» 

ffHvad sällsamt tall Du känner väl igen 
Din Hanna? Se! jag varit sjuk min vän! 
Du har mig öfvergett — men jag förlåter.» 

• 

«Hvad angår mig din galenskap? Gå, hän 
TroUpacka!» sade han, och sjelt gick dän. 
Hon stirrade en stund, men sjöng se*n åter: 

sr 

f<Svalan far med sommarn bort, 

r 

Sommarn, ack! den är så kort.» 

Allt detta såg och hörde hennes son. 
Som stod bland hopen icke långt ifrån. 
Af Svante skonad, flydde han ur striden, 
Som läsarn mins. Han gömt si^!^ under tiden 
I berget, men i dag sig vågat fram. 
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Han ^om förut en sådan far förbannat. 

Och nu hans nya trolöshet förnam, 

Svor hämd. Man känner ej, hvarvid det stannat. 

Ej syntes Michel någonstäds igen, 

Men Ömma sjöng i grottan länge än. 

Emellertid en härolds röst förkunnar. 

Att spelet slutadt är. Nu springa brunnär 

Af öl och mjöd kring hela bergets krets. 

Men kungaparet stiger pä dess spets. 

Kring en paulun , som bärs af gyldne stänger. 

Ett Ijusrödt silke ner i vågor hänger. 

Dock så att folket, hvad derinne sker. 

Från alla sidor utan hinder ser. 

En sandad plan är rundt om tältet jemnad. 

För hofvet och de främsta gäster ämnad. 

Ifrån dess glädje dock är ingen stängd: 

Den ses och käns af hela folkets mängd. 

Som rundt omkring, liksom en mur, sig sluter. 

Hon i den fröjd, hvarm^d hon ser och njuter. 

Ar sjelf ett skådespel « mer värdt att ses, 

An många granna, som vid hofven ges. 

Der lejda masker Ijugna känslor spela. 

Här är en stor natur; här är ett fritt 

Och lyckligt folk, i hundra grupper spridt 

Kring landets fader, att dess ^ällhet dela. 

Hvart han omkring sig ser, han speglar den 

I tusen menskors glada anleten. 

Och, när hans brud de skö^a ögon hyälfver, 

An upp åt himlen, än på folket ner. 
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Och lika molnfri begges uppsyn ser, 

En tår på långa ögonhåret skälfver. 

Nu jemte sin gemål ett hvarf omkring 

Går kungen, helsande längs planens ring. 

Och ej blott rundt om sig, men uppåt nickar; 

Ty alla de, som icke fram sig trängt, 

Upp i de höga, stora trän sig klängt. 

En del på sjön ännu otåligt blickar 

o 

At bergets höjd, som lyser Qerran re*n, 
Ej blott af tältets glans i solens sken. 
Men af den prakt, af hvilken vädret viftar 
En mängd af mantlar, slöjor, Qädrar, band, 
Som mot den blåa luft, det gröna land, 
Den mörka skog med tusen färgor skiftar. 
Det lyser längst till Vetterns andra strand. 
Der folk i kyrktorn och på höjder skåda. 
Och med sin högt i luften svängda hand 
Sin hyllning sända åt de hulda båda. 

Nu tvenne par i land en julle bär: 

Det ena ungt, det andra gammalt är; 

Men begges kinder äro lika röda. 

Dock nästan mer mot silfverhåren glöda 

De gamlas rosor, och på bergets topp 

De stå i täflan med de unga opp. 

De helsa Svante, och han dem, som vänner. 

Det folk, hvars gäst han var, han igenkänner 

Och hjelper fram dem alla, så att de 

Få kungen och hans brud helt nära se. 



406 

En vänlig nick Margreta åt dem sänder. 
Och gummans svar i tårar tillrar ner. 
Men gubben upp åt skyn högtidligt ser; 
H^arpå de alla knäppa sina händer. 

Kung Gustaf känner sjelf den trogna Sven 

Se*n riksdagen i Westerås igen. 

Han, när af Wasa spiran lades neder. 

Steg, trygg af sina år och af sin heder. 

Till den förtrutne fram och talte så: 

<yDu har ej gett dig kronan mer än lifvet. 

Och får, ehur* den dig besvära må, 

Ej kasta bort, hvad dig af Gud är gifvet. 

Det land du frälsat du bevara bör; 

Dock icke du. Gud genom dig det gör.» 

Med rörelse nu Wasa mindes detta. 

Och böd den gamle fram med vänlig nick, 

Och honom lät vid kungabordet sätta. 

Densamma heder Olof Tyste fick 

På stadens vägnar, der han bland de firämste 

I handel var, i bildning den förnämste. 

«Så har jag en af alla stånd till gäst. 

Och en som värdigt i sitt stålad sig skickar.» 

Härvid åt Erland kungens hufvud nickar. 

«Men det är sant, här felas ju en prest: 

Herr Jöns i dag är mera värd än gä8tj!> 

«Min plats är ledig icke här allenast,» 
Föll Jöns med brådska in, och talte ut 
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Hvad han ej ärnat förr'n vid dagens slut. 
«Också i Linköping den blef det genast. 
Då derifrån jag for. Mitt afskedsord 
Jag lade in på konsistorii bord.» 

cfVäl!» svarte kungen, i det allt i pannan 

Hans rodnad uppsteg, (cvi förstått hyarannan. 

Majgrefven, hoppas jag, dock stannar qvar, 

Fast biskopen oss öfvergifvit har. 

Att blott den förre kommit hit till festen, 

Ehur' den sednare blott buden var. 

Beviste sviten. Med ett ord, jag har 

En stol att bortge. Sten, säg. till åt presten 

Som kom från Luther, Claudius menar jag. 

Att han som biskop sitter här i dag.» 

Men då ej middagsstunden än är inne. 
Beses af hofvet hvad märkvärdigast 
På Omberg prisas. Följom dem i hast: 
Kanske dervid historiens slut vi finne. ' 
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TJUGONDE SÅNGEN. 



^^Um det är sanning > att i Ömmas brunn 
På ljusa dagen stjernehimmeln skådas: 
Så ville jag den se.» 

Margretas mun 
Ej förr det sagt åt Guataf, än de bådas 
Och alla andras fötter vändas dit. 
Som på en trappa, buggen ut iQed flit, 
Fast blott naturens verk, de i en kala. 
Som nu af ras är tillstängd, stego ner. 
Och på dess botten sågo källan stråla. 
Och himlen sådan, som man honom ser. 
Med stjernor strödd, i klara vintematten. 
Ty natt der nere var, och gjorde skyn — 
Så man förklarar denna undersyn — 
Till nattlig, då den bröts i källans vatten. 

«Se!» ropte Wasa, cckänner du igen 
Den blida, vana: det är Frejas stjerna. 
Hon ser på dig, hon helsar dig, min vän.» 

«Ack!» svarar hon, c<det är ju solens tärna. 
Som, synlig blott om morgon eller qväll. 
Att solen följa, känner sig "så säll.» 
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«Vi se här,» sade Thorsson,, ctordets källa. 

Som visar i sitt djup en- högre yerld. 

Så dem, som forska utan vrångvis flärd 

I sanningsdjupet, skall hon tillfredsställa. 

Men nöj oms, att demr vi ösa fä, 

Då fram vår väg, vid dagens ljus, vi gå.» 

cfApostelboken jag dig skulle visa,» 
Utlät sig Gustaf, vänd till sin gemål. 
tfLångt är val dit, men vi dess mera prisa. 
Då vi oss trötta gått, vårt middagsmM.» 

• 

De gingo, och en hjort med grenig panna 
Dem tnötte, följd af hela skocken snart. 
Att* se på dem, som dem bese, de stanna, 
En skog af horn I Men straxt, med vindens fart, 
(En präktig syn, som ögat knappt kan hinna!) 
De fly, på en gång alla, och försvinna. 

Dock längst i skogen, der sig Thore ställt. 
Att af ett masteträd, som nyss var földt, 
Med harm deröfver, längd och tjocklek mäta. 
Till honom kom, som till en gammal vän, 
£n kronhjort, slickade hans hand, och se'n 
Af trädets laf i ro begynte äta. 

ccHvad gny i luften! Se der skrämdes opp 
En kull af hjerpar! Ack! de små, som göra 
Ett sådant buller, hvar gång de sig röra. 
Så sakta deremot ur ekens topp 
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En hafsörn lyfte sina vingar vida,* 
Slog ett par slag och lät dem sedan skrida, 
Som af sig sjelfva, öfver land -och sjö. 
Och flög med ens allt ner till Yisin^sö: 
Lik kungaseglet, som en medvind spände. 
Då dit från klostret Sverker återvände. 
Så skall ock Gustaf tyst till Småland gå. 
Och der de fräcka bullrarena slå.» 

Så tänkte Brahe, som på kungen hörde, 
Ehur' han följde, med sin blick, förnöjd 
De kära paren. • Deras tjusta fröjd 
Hans unga hjertas rena strängar rörde; 
Och nu af Ombergs blommor äfven han 
Åt Martha gaf den vackraste han fann. 

«För edra fo|;ter passa de, min fröken. 
De nätta skorna. Här dem tappat liar 
Elfdrottningen, som dem i dansen bar.» 

«Nej, ni far vilse: de tillhöra göken!» 

Var hennes svar. vDei är ja Gu^kuäkor. 

En präktig blomma 1 Jag den ville visa 

Eör Axels fru, som ej i Sverige tror 

Ett blomster hemfödt, det hon. kunde prisa. 

Dock denna heldre viste jag ändå. 

Fast hon är späd. Jag talar för de små.» 

Den blomman Svante lycklig var att hitta. 
Och gaf åt Martha, som han för Brigitta 
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An höll; ty alla nämnde henne så, 
Derom i råd, att ej hans glädje störa;. ' 
Tills med ett varsamt ord i kungens öra 
Den svåra knuten löst man knnde få. 

c<SeIi> for hon fort, crhur täck är sjelfva stängeln, 

Och hvad den doften är behaglig! känn! 

Vet ni, hvem hon är lik? Vår goda vän 

På Susenborg, den älskeliga engeln: 

Så fin och mjell, med litet, litet rödt. 

Och hela hennes väsen är så sött!» 

9 

Min läsare, förlåt, att jag ej känner, 
Hvad växten hette åå^ meii af Linné 
Hon nu bär namii, och alla blomstervänner 
Med Martha henne samma loford ge. 

<cAck!i> ropte hon, «att vi den snälla Flora 
Hit, som vi hoppades, ej knnde Hk,» 

Men nu vid målet re'n de alla stå. 
Och se, hur samma rot tolf höga, stora. 
Med sköna kronor prydda stammar bär. 
En präktig lund det enda trädet är! 

«Det är ett tempel,» sade Margareta; 
«rJag viUe här bli vigd.» 

GUSTAF. 

Håll ordl Se, här 
Ha vi en prest. 
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kARGARBTA. 

Men utan bok han är. 

GUSTAF. 

Han bör dess innehäH ur minnet veta. 

MARGARETA. 

Det litar jag ej på. Om vigseln giU 
Ej vore se*n, hvad harm! 

GUSTAF. 

Nå, nå, du vill 
Bli riktigt klädd tiU brud, och ses i skruden. 
Och jag för allt mitt folk vill visa bruden. 

ffEtt tempel, ja,» tog presten om en stund 
Vid Margaretas ord, «är denna lundj^: 
Den sanna kyrkans bild, som växer under 
Guds himmel, fri frSn l^and af menskc^nder. 
På tolf apostlars grund, som en blott är! 
Nu till dess helgd och skydd inristom här- 
I hvarje stam det nya namnet Wasa, . 
Att i dess helgedom en eftertid. 
Som sett Al västras stolta murar rasa. 
Må än välsigna Gustaf och hans strid: 
Då, vid den frihet, folket får af lagen. 
Den frihet knöts, som tanken får af Gud, 
Och mörksens makter åter vid det bud: 
c(Går ut och lärerl» måste fly för dagen.» 

Nu återvänder sällskapet sin gång. 
Då det får se af menniskor ett språng. 
Och detta rop från Yettems sida höra: 
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ffKors! Sådant under! Ser ni, midt ur srjön 
Har stigit upp en- liten ö, så grön; 
Och af sig sjelf hon synes hit sig röra.» 

»En ö, som rör sig, och den kommer hit I» 
Utropte fröknarna och sprungo dit. 

((Ealångens ö, som än i djupet döljes, 

An lik en hval står upp med skum och sus. 

Att helsa skyn och dricka luft och ljus. 

Och sådd af fåglar, snart med grönska höljes, 

Men innan hösten sjunker ner igen. 

Jag sjelf har sett; men hörde aldrig än. 

Att här i Yettern samma rön sig tedde:» 

Utlät sig Gustaf och sin* fröken le^dde 

Uti de andras spår till klippans rand. 

Der sjön sig viste och dess branta strand. 

ffl sanning!» röpte Sten. »Det är ett under! 

Väl har jag hört, hvad jag ej velat tro. 

Att växter, som i södern endast gro, 

I sjön här funnits; men att hela lunder. 

Som denne, i full grönska stiga opp. 

Kan ej förklaras, om det afven gäller. 

Som påstås, att med underjordiskt lopp 

Ur södern, som en springbrunn, Yettern väller j» 

«Du sluter rätt! välan! då säge vi,» 
Var Gustafs svar , «att . det är trolleri : 
Den konsten alltid lyckas bäst för qvinnor. 
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Är det ej sannt, I sköna tjusarinnor? 
Hvars är det vackra verkP» 

I 

Häryid hane blick 
Med fåfäng spaning kring dem alla gick. 

tfDen hedern måste vi, så jag befarar, 
Afstå åt Vetterns troll,» Sophia svarar; 
c<Man tror att sjöfhin, fast i sjön hon bor. 
Der hon en sal af en ofantligt stor 
Och präktig perla har, dook vill om qvällen 
Gå upp och sola sig; och derfor der. 
På Jungfrun, som sitt namn af henne bär. 
Sig valt en lustplats. Der på nakna hällen 
Hon sätter sig och med en gyllne kait 
Sitt långa hår kring bröstet breder fram. 
Men att en blomsterpark hon skulle äga, 
Och kunna lyfta den på vattnets bryn. 
Jag ingen sjunga ^ hört oéh ingen säg^.» 

«Jag såg den lyftad till och med i skyn,» 
Utlät sig Erland, flvad han kunde mena. 
Den gamle, kloke, allvarsamme man. 
Med häpen blick man sporde af hvarann. 

«tHär,» for han fort, «jag stod i dag allena. 
Och med förundran ut åt Jungfruti såg. 
Hur hon, som vanligt skymtar matt och låg, 
Stod högt i skyn, än lik en marmorkegla, 
An lik ett bord af porfyr, som hon plär. 
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Då dagen het och Vettern stilla är. 
Då sjg jag äfven denna ö sig spegla 
I solröksmolnet, grön och blomsterrik, 
En himmelsk lund, ett luftigt eden lik. 
Jag sett i Vettern mången större hägring; 
Men ingen, denna lik i glans och fägring.» 

»Se!» ropte Brahe, och, med eldig blick. 
Jag vet ej hvad för hemlig aning fick. 
»Bland de så sirligt satta rika hängen 
Af amaranter, med sin purpurtofs. 
Och hyacinter, klädda som till hofs. 
Och andra blomster, som ej växt på ängen. 
Jag ser en präktig lagerkrona stå. 
Och jemte henne en af myrth också. 
Det är en sydländsk ö, men ur det gröna 
Står fram en ljusa]f, ljus, som nordens vår, 
I hy, i snöhvit drägt, i gullgult hår. 
Som nordiskt späda stjerneblommor kröna.» 

I det han talar så, från klippan ner, 

Lätt som en hind, den glada Martha springer. 

Och nickar dit, der Alfens lyfta finger 

En kyss, som vingar får, åt henne ger. 

Snart med Sophia dit Brigitta följer; 

Och nu blir ön en båt, hvars främre del 

Sä höljs af löfverk, att den framtill döljer 

Med mast och segel äfven årans spel. 
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Törhända läsarn mins, hor Axels maka 

Jöns med sig in i labyrinten tränga 

Och dä han der sig andetmten sprang, 

I hopp att någon sällsynt frukt få smaka. 

Förtretad blef, att blott en lager se; 

Och huru hon, att på hans köld sig hänma. 

Beslöt sitt rara träd åt kungen ge. 

Dertill sitt bifall Axel måste lemna; 

Och då han sjelf , att fria sig ifrån 

Det sken af skuld, på honom föll, var mån. 

Dock ej på hofvet ville synlig vara. 

Lät han sin dotter nu till festen fara: 

Ej såsom fröken, men tom en sylfid. 

Sänd till det höga par, att ej blott frid 

Ifrån Lycksalighetens ö dem bära. 

Men bringa sjelfva ön till deras strand. 

Till stranden nu den nalkas redan nära; 
Men hvilken harm! Den kan ej taga land. 
Ej Uns i väggen af den höga hällen 
Tillgänglig plats mer än på tvenne ställen: 
Vid Ömmas port, som in i hålan bär. 
Och Stocke-lycke, som förbi re*n är. 
Den förras mörka gång förskräcker Flora: 
Hon skulle ock dervid sin plan förlora. 
Det andra deremot befrämjar den: 
Bäst är, att dit h^n vänder om igen. 

Bland alla Ombergs gröna ängar grönast. 
Behaglig genom bäckars glada språng. 
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Och skuggrikt lugn och utsigt, pä en gång 

o 

At sjön och berget, der de synas skönast, 
Är Stocke-lycke , der nu steg i hamn 
Den hulda Flora, värdig detta namn; 
Ty Floras paric med sig i land hon förde, 
Af rosor, liljor, nejlikor en mängd. 
Och blomsterbuskar, som i' denna ängd 
Man aldrig såg förut, ej nämnas hörde. 
Dock skönare än allt det sköna var 
Fyrväpplingen af fröknar, som fråa^^toanden 
Nu gingo upp och buro, «ej blott ht^i^. 
Men famnen full af blommor en ocH ^r. 

Högst upp i fonden stod en rpdgrå klippa, 

Romantiskt skuggad af en åldrig tall, 

Och öfver sig lät ner i dalen slippa 

En vattenstråles prasslande kristall. 

Derunder af en sal med blommig matta 

Och gröna pelarhvarf en likhet var. 

Och nu, med allt det löfverk båten bar. 

Utländska växter bli derinne satta 

I smakfull ordning. Se det trädet der, 

Hvad stora fjäderlika blad det bär! < 

Här gyllne frukt i samma krona lyser, 

Som silfverblommor än i knoppning hyser. 

När aUt var färdigt och en vink derom 
Margreta fick, hon dit med kungen kom. 
Af tvenne Dygder till en thron de fördes: 
Vishetens sinnebild Sophia bar, 

Franzéns Dikter, IV. 27 
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Och sjelfva Tapperhetea Martha var. 

Mest af den hulda Troheten de rördes: 

Det var Brigitta, som ett myrtenband 

Med rosor räckte i Margretas hand. 

Mins ni, hos Shakspeare, stundeii då den sköna 

Mirandas kärlek prinsen skall belöna: 

Dervid ett spel, som Prospero befallt. 

Förs u]()p af Ariel. -Honom i det fina 

Sylfanletet, som tyckes genomskina. 

Och sin etheriskt sväfvande gestalt. 

Ar Flora lik: de andra dem, som spela 

På Ariels vink och åt det sälla par 

Först alla lyckans stolta gåfvor dela. 

Och se*n de bättre, som naturen har. 

Här, jemte dem, ännu en högre vinning 

Af Äran är besedd. Hon sjelf det är. 

Den sköna, luftiga, som lagern bär, 

I Floras skepnad, upp till Gustafs tinning. 

I ögonblicket hörs en åsklik knall, - 

Af flera följd, med långa återskall. 

cr£n kanonad! Ar kryssam, som jag sände 
Mot röfvarjakten, här, och segrens bud 
Oss bär till högtids med de stolta ljud?» 
Utropte Gustaf och åt sjön 'sig vände. 

Det var ej så: det var den gröba ön. 
Som nu förbytts till en vulkan i sjön. 
Här hittills oerhördt var sådant under. 



419 
Att Necken lånt af Thor hans blixt och dunder.. 



Väl hade Axel redan länge haft 
Kanoner på sin borg; men deras kraft 
Han ej försökt på den förfallna vallen. 
Dels rädd att den förfölle- ännu mer, 
Dels för att tyst sig hålla, då han ser 
Sin rikdom minskad och sin l^öghet fallen. 
Men nu med dem, åt en regent det värd. 
Han bär, ej sin, men hela ortens gärd. 

Hans Majestät, se'n han sin tack med handen 

Åt Flora vinkat, skyndar sig åt stranden. 

Men Margareta blef i dalen qvar: 

Bädd som de andra frökname hon var. 

Hon ville ock ett ögonblick allena 

Med systern bli, och sade: »Ännu lär. 

Ej ur sin villa rättad, Svante mena. 

Att den han älskar fröken Brahe är. 

An tror ock kungen, att han henne vunnit. 

Upplysas måste begge två, men hur?» 

«Jag räds, jag gör en ömkelig figur,» 

Var Marthas svar, <aiär han sitt misstag funnit.» 

MABGAEETA. 

Var viss, att han ej vill förlora dig;. 

Men räds för kungen, när han det får veta! 

Hans sinnes häftighet förskräcker mig. 

MÄBTHA. 

Det kan du hjelpa, endast du, Margreta. 
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Du hittar alltid på ett ord i tid. 
Som stillar vreden och bemedlar frid. 

Vid sitt fortrogna samtal från de andra 
De begge systrame åt skogen gått. 
Der för sig sjelf de sågo Svante vandra. 
Som då han höra fick de glada skott. 
Dem höll, han äfven, for en segerhelsning. 
Och sade med en blick uppå sitt svärd: 
tfHon, som det gaf åt mig, skall se mig värd 
Att bära det, i strid for rikets frälsning 
Från dessa bönders fräcka upprorsband. 
Förgäfves ej det ordet: nFosterland» 
Hon sydde hit. Du hennes finger ledde. 
Försyn, som denna lycka mig beredde. 
Nu först mitt lif bland svenska män begyns.» 

I detta ögonblick Margreta syns 

Och honom nalkas, medan system stiger 

Bakom en klippa ur hans åsyn ned. 

En stund förlägen, Margareta tiger 

Så väl som Svante. Der de möttes, spred 

Kring dem en björk ett dyUkt präktigt hänge. 

Som den de i sin lund haft kär så länge. 

Af denna likhet öks hos begge två 

Den rörelse, hvari de brydda stå. , 

Hon mellertid ur barmen smyga hunnit 

En ring, der gömd, och säger: «Tag igen 

Hvad mig ej tillhör mer. Lef säU med den, 

Hvars hjerta du, som hon ditt hjerta, vunnit.» 
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«Margreta!» svarte han, «det var ej aå 

Jag tänkte att vårt möte skulle blifva. 

Min sällbet gör du genom det ändå, 

I den försäkran dina ord mig gifva, 

Att i det nya af mig knutna band 

Jag hennes hjerta får med hennes hand. 

Och du har vunnit vid din höga lottning 

Ej blott en krona, men en hjeltesjäl. 

Ett hjerta, skapt för dig. Och nu — farväl, 

Min ungdoms vän! — härefter blott min drottning! 

Den dyra hand, som Wasa lycklig gör, 

Jag kysser, som hans folk den kyssa bör.» 

I det Margreta honom räckte handen. 

Och till sin mun han knäböjd tryckte den, 

Steg Gustaf fram, som mellertid från stranden 

Till sin gemål i dalen kom igen. 

Men dä han der ej återfunnit henne. 

Gick ensam åt den väg hon hade gått. 

Nu när han ser tillsammans här de tvenne, 

Här undan allas åsyn, ser ej blott 

Att han på knä för henne är, men äfven 

Att hon sin hand åt honom vänligt ger, 

Och vid hans läppar den med nöje ser, 

Hvem målar väl hans blick, som säg^r: «Bäfven!» 

Bestört stod Svante, som sig rest i hast. 
Och bytte färg, som om han brottslig varit; 
Men hon, fast skrämd vid kungens ögonkast. 
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Som om en åskeld ned pä henne farit, 
Dock samlade sitt mod och talte sä: 

ffHerr Svante, brydd att sig förklara få. 
Begär min medling: «den hans hjerta vunnit 
Är ej Brigitta.» 

«Ej Brigitta?» skrek 
Nu icke eldröd mera, utan blek. 
Den vrede Gustaf. «S vante har ej funnit 
Sin konungs franka fager nog for sig? 
Det yppar han nu först, och genom dig? 
Ha! jag förstår, hvem Svante älskar.» 

«Märtha!» 
Föll Margareta in. «Hon har hans hjerta 
Och hennes han. Ett missförstånd här var. 
Skilj ej, jag ber, skilj ej, det kära pari 
Men jag bör yppa, för att allt förklara, 
En annan hemlighet: den man, du bod 
Till Revel fara vid grefvinnans död. 
Och dotterns ledsven hem till Sverge vara. 
Vid hennes anblick straxt sig fången fann. 
Och under resan hennes kärlek vann.» 

Af dessa ord, som Svante missförstod, 
Hans själ så skakad blef, sä rörd hans blod. 
Att endast suset af sitt eget öra. 
Stödd mot ett träd, han sedan kunde höra. 
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ffJag ber om nåd också för dessa tu,» 
Fortfor Margreta. «Men jag har ännu 
En upptäckt öfrig ock vid den jag fäller 
En tredje förbön. .0! om nÄn'sin gäller 
Mitt hjertas bön hos min gemål och van, 
Förlåt de barnen, Martha och Brigitta, 
Sin djerfva list, att vid tomeringen 
Den ena i den andras ställe sitta, 
Så att min syster utaf Svante vanns. 
Och den, som Birger älskade, blef hans.» 

Hvad glad förändring, när i morgons dimman. 

Som återkom i sjelfva solgångstimman 

Och höljde Ombergs både fot och topp , 

Och allt det folk der redan stigit opp. 

Föll ned med hast! — Då under klarnad himmel 

I dagen trädde fram det gröna berg. 

Med all sin högtidsståt, sitt menskoh vimmel. 

Och sina fanors spel af skiftad färg. 

Och kungatältet på dess spets, ett under 

Af prakt och fägring, aftonrodnan likt. 

Så luftigt, så på guld och purpur rikt! 

Likså hos Gustaf inom få sekunder 

Den vrede, som förbytt hans hy och blick, 

Till fröjd och kärlek åter öfvergick. 

«Min egen oförsigtighet, att skicka 
En yngling till att föra hem en flicka. 
Ehuru åtföljd af en åldrig fru. 
Jag skylla bör.» Så Gustaf talte nu. 
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<rMen fastän korkad, är min plan ej bruten: 
Grip vid min ätt jag ser med' nöje knuten. 
Så i förstånd som börd är han en man 
Min franka värd. Jag skulle åt hvarann. 
Dem sjelf bestämt, om jag ej trott mig bÖra 
Främst hedra Svante och hans lycka göra. 
Nu blir ock denne genom Marthas hand 
Fäst vid mitt hus med lika dyra band.» 



(cKom, ädle svåger!» sade han, och räckte 
Sin hand åt Sturen, som hans stämma väckte 
Ur sorgens dröm, hvari han borta var. 
(cMargretas förbön allt försonat har. 
Kom, längese'n är middagsstunden inne.» 

Han gick med sin gemål, då han det sagt. 
Och drömde ej hvad han i Svantes sinne 
För qval och strid med ordet wsvåger» lagt. 

Hur grymt ånyo var den arme slagen, 

Ånyo af en q vinnas flärd bedragen! 

»Brigitta älskar Birger, är hans brud: 

Och mig, behagsjuk, fånga vill! — o Gud! 

Hvem skall jag tro, när blott ett spel vhr. detta 

Naiva väsen, detta fria, lätta. 

Okonstlade, ett barn så lika skick; 

När blott en larf var denna öppna, rena 

Och glada uppsyn, denna lika lena 

Som qvicka, i sin skälmskhet hulda blick: 

En blick, der själen syntes naken sitta! 
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Och när hon slog den rodnande på mig, 
Den tycktes innerst i mitt hjerta hitta, 
Och säga: lycklig var! hon älskar dig! — 
Och det var falskhet, fåfänga! — o qvinna! 
Skall jag dig alltid blott en skenbild finna? — 
Men Martha, skulle hon väl älska mig? 
Nej, af Margreta, för att rädda sig. 
Det var ett nödråd: kanske min f^jt^SttiÄg 
Med hennes syster hon dock önskat ^ar. 
Men knappt bemärkt af mig hon hittills var. 
Emellertid tör kungen i den mening. 
Att vi hvarann ha kära, för min brud 
Förklara henne, innan hon vet ordet. 
Jag måste," förr*n han sätter sig till bordet, 
Det förekomma, och bekänna — Gud! 
Men Margaretas ord, att dem förneka 
Det är att väcka lejonet igen! 
Jag ser en brant, hvart jag mig vänder än! 
Ej himmelens försyn så grymt kan leka* 
Med våra hjertan! Fins på jorden då 
Ett nyckfullt öde, i hvars hand vi gå?» 

Nu i trumpeterna på berget stöttes^ 

Och af ett bud från konungen han möttes. 

Som honom väntar. Alla redan stå 

• 

Tillreds att upp i högtidssalen gå. 
I Ömmas hvalf han heldre gått att dölja 
Sig och sitt qval, men måste nu likväl 
(Så menskan är omgifvelsernas. träl) 
Till middagsbordet med de andra följa. 
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Förgäfves tar han, då han till aiu stol 

Emellan Martha och Brigitta visas. 

Den ton, det skick, som plär hos hofmän prisas. 

Att ge sin uppsyn sken, af lugn och sol. 

Fast de i hjertat storm och midnatt bära. 

r 

Nej, denna konst kan Svante aldrig lära: 

Hans ögon röja, huru qvald han är. 

Emellan den, hans l^jerta har så kär. 

Och den, som nu ^ill maka honom ämnas. 

Med ingendera vexlar han ett ord. 

Och af dem båda åt sig sjelf han lemnas. 

Dock af den förras blick i tysthet spord. 

Hon rörs till tårar af hans djupa smärta , 

Ehur* dess orsak gläder hennes hjerta, 

Den hon af systern veta fick just nu. 

Den seduare på honom aktar föga; 

Ty hon har Grip till venster, och de tu 

Blott för hvarandra öra ha och öga. 

Det märker han tillslut och spritter opp, 

I det han tänker, strålande af hopp: 

«Hvad om jag, tankspridd, namnen vilse tagit! 

Om denna, som jag älskar, Martha är. 

Och hon Brigitta, som har Birger kär? 

Det är ej möjligt! Om jag mig bedragit. 

Då jag på Susenborg missts^nkte re'n. 

Att hon Brigitta var, jag skulle se'n 

Mitt misstag funnit. HÖrde jag ej alla 

Omkring mig henne fröken Brahe kalla? 

Blott kungen vilse tog, det mins jag nu. 

En gång ^ och bytte namnen på de tu. 



427 

Ack! den mig priset, som Brigitta, räckte. 
Ar ju densamma som min kärlek väckte.» 

Till Martha sjelf stod på hans läppar fram 
En fråga re'n; men återhölls af skam. 
Se'n han för henne har bekant sin låga, 
Han rodna bör, att, hur hon heter, fråga. 

Tag undan Svante och vid denna fest 

Ej fins ett bröst der glädjen ej är gäst. 

Få nytt derute springer ölkaskaden 

Ur ett ofantligt, outtömligt kar. 

Och ned för berget, delt i floder, far. 

Men mången grupp från landet och från staden 

Ur egen korg i gräset gör sitt mål. 

Ur egen flaska dricker brudens^ skål; 

För hvilken äfven de, som intet smaka. 

Med glada hjertan svänga om sin hatt. 

Och ropa: «Lefve länge sällt och gladt 

Vår store konung med sin hulda maka!» 

För blotta nöjet att dem spisa se 
Vill mången fasta, ville mången ge 
Ett sjelfmant offer till den rika skatten, 
Som kungataffeln bär från land och vatten. 
Så tänker hon, om läsarn henne mins. 
Från Söderköping. Erland hållit ordet 
Och henne skaffat plats så nära bordet. 
Att hon kan syna hvaxje rätt der fins. 



428 

«Så liten lax! det är ju röding bara. 
Som Vettem skryter med. Men hvad är den. 
Hur den må stufvas eller såsas än. 
Emot vår hafslax. Hade jag den rara- 
Här, lagd uppå mitt största silfverfatl 
Jag skulle sjelf den fram till bordet bära 
Och fatet med åt kungens brud förära! 
Nå! aldrig såg jag förr en sådan mat. 
Ar det af sockerdeg, det der till venster? 
Så likt ett hus med torn och mänga fen^ter! 
Och menskobilder utanför dess port! 
Månn' de ock ätas? — Steken är af hjort: 
Med jagt-musik blef den på bordet buren, 
Och regelrätt af hoQägmästarn skuren. 
Men bruden lät ock den ifrån sig gå. 
Se, hon har druckit blott af vattenkaret. 
Som är af ren kristall, ehur* der stå 
Två vinkredenser för det höga paret*» 

En skål för kungen och hans hulda brud 

Nu dricks i tältet vid fanfarers ljud. 

Dervid af folket ropas trefallt hurra. 

Ej blott från mark och sten , men gren och topp ; 

Ty, som när bin i lindens krona surra. 

Det lefver i hvart träd. Och se! dit opp 

Har mången burit med sig fulla kannan. 

Och högt i skyn de klinga med h varannan. 

Nu konung Gustaf gyllne bägarn tar. 

Och se'n han först på skålen kungligt svarat 
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Och sina höga tankesätt förklarat, 
Han säger så: «Åt trenne andra par 
Vi hvart sin skål till en förening egna, 
Som hela riket jemte oss skall fägna.» 

Härvid en rysning öfver Svante går, 

Och kalla svetten droppar från hans panna. 

Också hos Birger och Brigitta slår 

Af ångest hjertat, hotande att stanna; 

Men när de höra hvar sin käras namn 

Med sitt förenadti hvem kan glädjen måla, 

Hvaraf de sälla parens ögon stråla? 

Som när ur grafven står en vaknad hamn 

Förklarad upp och på den engel skådar, 

Hvårs glada röst till himlen honom bådar. 

Så Svante nu på^ den han älskar ser. 

Ej viss om han på jorden lefver mer. 

En engla-klang han hör i namnet Martha, 

Då det om henne nämns, som har hans hjerta. 

Till slut for Henning och Sophia töms 

En skål, hvarvid hans ridderskap ej glöms. 

Tyst! hvilken sång till kungabordet når 

Från kronan af en ek, som nära stårl 

Hvad fåglar, nej, hyad englar, som der sjunga 1 

De späda rösters fromma böneljud 

För alla paren stiga upp till Gud. 

Hvem är den modren, den ännu så unga. 
Som, i en krans af fem så söta små. 
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Maria liknar, då att himleft nå 

Hon bärs af englar, redan lyft från jorden. 

c<Det är din maka, Olof Tyste, ja! 
Min blick på henne kan sig ej bedra. 
Hvad härlig husmor är af nunnan vorden!» 
Utrop te Gustaf; crjag lyckönskar dig, 
Som både man och far.» 

(cDen lyckan mig 
Ers majestät har skänkt!» han lifligt svarar 
Och YÖrdnadsfuUt sin tacksamhet förklarar. 

Nu af M ar gr e ta kungen veta får. 

Att skåderätten, som på bordet står. 

Är ej blott skänkt, men bakad af Helena. 

Det är ett kungligt slott, hvars grundsten bar 

Wadstena vapen. Wasas ofran är. 

Lyft af två bilder: Friheten, den ena. 

Har jemte bibeln i sin högra hand 

En handelsflagga, lossad ur sitt band. 

Den andra Svea är: ett lejon leker 

Vid hennes fot och hon dess hufVud smeker. 

Då var den bilden ej fomött ännu. 

Och i en tid af ännu öfrig brytning. 

Då ännu spordes Götha lejons rytning. 

Den sade mer, än hvad den säger nu. 

«Jag ser min tanke bildad här på bordet ,» 
Så vänd åt Tyste konungen tar ordet: 
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«Er stad ett kungligt residens skall få. 

Det är en medelpunkt af mina länder: 

Och en gång tör, ej stängd af 4fF»ttenilE.. stränder, 

Wadstenas flagga allt till Spanien g&,' 

En efterverld det stora verk fullbordar: ^ 

Från sjö till sjö emellan tvenne haf 

Ett bälte sträcks, som här med lås och glaf 

Vid Götha fastes, och dess lif omgjordar, 

Så att i krig och fred, på sjö och land. 

Hon rör sig M, med Svea hand i hand. 

Så för sig sjelf ett helt skall Sverge vara; 

Och hur det slitas eller skakas må. 

Jag lagt en grund, på hvilken det kan stå. 

Men denn^ grund vi måste än försvara. 

Mer än jag trodde, Däckens öfvermod 

Ger oss besvär och kostar infödt blod. 

För att de arma bönderna förskona. 

Jag tänkte fredligt mig med dem försona, 

Men nödgas nu dem möta med mitt svärd. 

Dig, Svante, jag förtror det: dig -det värd 

Din ädla trohet redan har bevisat.» 

«0 konung, folkets vän och lai^idets far. 

Och stor som menska blott,» var St urens svar; 

«Hvad nytt må uppstå, i en framtid prisadt: 

Odödlig ära tillhör denna tid 

Af frihetens och ljusets vunna strid; 

Och detta rike, som du återställde, 

Blott med ditt namn, så länge Qellen stå. 

Och Bältens böljor på dess stränder slå, 



432 

Skall trotsa vesterns hot och österns välde. 
En skål för Sverge, för ^ess fasta thron, 
Dess fria folk och %åniia religion.» 

Härvid igen de galla hornen IjÖdo, 

Och ej blott berg och skog till gensvar bödo 

Ur folkets hjertan svarade en röst. 

Som höjs ännu i alla svenska bröst. 

Af samma nit for Mheten och ljuset. 

För fosterlandet och för kungahuset. 



ANMÄRKNINGAR. 

(1832.) 



Sid. 3. 

Qväf ej den tack, som sväller i ditt bröst, 
Utgjut den i en såtig. 

Af en högre ton och ett större slag borde utan tvifvel ett poem 
vara, som egnas ät fäderneslandet af författarens tacksamhet öfver den 
lyckan att vara i dess sköte återställd. Sådant var ock det vågade för- 
söket öfver Gustaf Adolf i Tyskland, hvartill denna känsla gaf ho- 
nom mod, i trots både af tidens smak, som föga gynnar någon annan 
berättande poesi än den lyriskt romantiska, och af skolomas, den nyas 
såväl som den gamlas, maktspråk emot det moderna epos. Men då 
detta arbete af tillfälliga orsaker blifvit afbrutet, hvilka dock icke be- 
röfvat författaren det hopp att med tiden kunna fullända det, fann han 
händelsevis, ibland utkast, som han gjort i sin ungdom, idén till när- 
varande poem. Ursprungligen var det ämnadt till ett skådespel; men 
nu ansåg han den episka formen mera lämplig, i synnerhet för det ända- 
mål, som låg honom om hjertat, att framställa något, som tillhörde och 
utmärkte Sverge, icke blott i historiskt, utan äfven i topografiskt hän- 
seende. Afven i detta poem, ehuru nedstämdt det är både till sitt 
ämne, som är blott en liten romanhändelse, och till sättet af dess be- 
handling, som ej utesluter ens den lägsta folkklassens seder och språk, 
förekommer likväl ett stort föremål, ett af de största en svensk poet 
kan besjunga, sjelfva Gustaf Vasa. Dock är det endast i sitt en- 
skilda lif, han här framträder. Icke blott ifrån sina konungsliga brag- 
der och värf hvilar han under hela den tid, poemet innefattar, utan 
det hör till handlingens gång och utve.ckling, att, ehuru nära den 
rör hans hjerta, han dock icke deltar deri annorlunda, än med bestän- 
digt förnyade och undanröjda misstankar. Att låta honom ingenting 
göra, och det oaktadt, ja, just derigenom, synas den store Vasa: har 
utgjort svårigheten, om det ock icke utgör förtjensten, af detta för- 
öfrigt anspråkslösa poem. 

Franzéns Dikter, IV. 28 
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Sid. 4. 

Det är ej tiden blott, jag ville måla. 

Men äfven ställen. 

Författaren har väl sjelf besökt den förnämsta lokalen, der hand- 
lingen föregår. Dock beklagar han, att han ej knnnat göra en sådan 
sjöresa långs med Omberg, som i den nyligen utkomna, intressaati 
skriften öfver detta berg och dess omgifningar af J. Bohman (sid. 7 
o. följ.), är så skönt beskrifven. Endast till Rödgaf^eln for han på bå^ 
ifrån Alvastra-sidan. Ännu mer beklagar han, att denna skrift ej förr 
kom i bokhandeln, än då redan det mesta af hans poem var tryckt. 
Emellertid har han i de sista sångerna användt en och annan af de upp- 
lysningar, han der funnit. 

Sid. 5. 

Dock hvad på scenen, inom kort kanske. 

Vi få med fasa och förtjusning se. 

Nemligen i den förra af Beskows begge tragedier öfver Erik XIV. 
Svante Stures olyckliga död ligger väl utom gränserna af detta poem, 
och hör ej till det intryck, som med dess både ämne och ton åsyftas. 
Emellertid torde dock en påminnelse derom uti inledningen ej van 
otjenlig, dels till att väcka läsarens deltagande för poemets hjelte, deb 
att bereda hans uppmärksamhet på den lilla prinsen, som under barns- 
ligt oskyldig lek tre gånger hotar att bringa i olycka densamme, haB 
sedan såsom konung i sitt raseri låter döda. 

Sid. 7. 
De dubbla tu som möttes vid Mianilla. 

Manilla heter ett ställe vid inloppet af Stockholm, der vår Då- 
varande drottning och kronprinsessa vid deras ankomst till Sverge 1823 
emottogos af sina höga gemåler. Om den obeskrifligt högtidliga an- 
blicken af detta möte på den vackraste sommardag, i den skönaste na- 
tur, ibland en oräknelig mängd välklädda och glada menniskor, får lä- 
saren en så behaglig som liflig föreställning ur GrafstrÖms af Svenski 
Akademien belönade sång öfver deras kongl. högheters förmälning. 

Sid. 12. 

Alvilda. • 

Hon var en norsk prinsessa; och Messenius påstår, att Sverker 
hemtat henne ifrån Norge, och att hon då var endast förlofvad med 
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konungen af Danmark, Scond. 111. T. XII, p. 89. Dalin fiter förmodar 
(Del. I, p: 72) att dä hon följde Sverker, hon redbn var enka efter 
Nils. Lagerbring, som ej vill öfverskyla hvad han anser hafva hört 
till tidens seder, tror Sa^xo G ra mm. på hans ord, helst han är den 
ende, man i detta ämne kan fråga. Och han berättar (L. XIII, p. 244) 
att Sverker lockat henne från sin gemål: «amatoriis primo legationibns 
soUicitatam , mox vero fartim abstractam ad sanm usqae connubium 
perdnxit.» Den sista meningen bevisar, att Riihs (Geschichte Schwedens, 
Th. I, s. 139) har orätt, då han säger, att Sverker aldrig förmält sig 
med AI vi Ida, utan hållit henne- endast som frilla. Sax o, som han 
åberopar, säger blott att Sverkers son, Carl, blifvit före giftermålet 
aflad. Messenins bannas häröfver på Saxo, som på sådant sätt velat 
befläcka thalamnm Regis Snetici honestissimum. Af lutter patriotism 
härrör hans dikt, att Alv il da ännu var oförmäld, när Sverker bl ef af 
henne intagen. «Neque etiam», tillägger han, «Suercherus ipsam suis 
dignatus fnisset amplexibus, si Danus virginitatis florem prselibasset.» 
Författaren anför allt detta blott för att visa, huru äfven allvarsamma 
häfdatecknare ej sällan försköna historien. — Alvilda, eller rättare 
Alfhild, anses hafva anlagt klostret vid Omberg; åtminstone togs den 
första fonden dertill af hennes morgongåfva, och dess namn skall fordom 
varit Alfhilstad, hvaraf sedermera blifvit Alvastra. 

Sid. 13. 

Kungens djurgård. 

Det är ovisst, när den blifvit inrättad; dock är det troligt, att det 
skett redan i den katholska tiden, cTå klostret stod i sitt största flor. 
Se Bohman, sid. 43. 

Sid. 14 

Hur skall han hämnas då^ när han blir ond. 

Och likna fäderna i blodig ära? 

«De beständiga krigen med Danmark, hvilka vanligen hårdast drab- 
bade gränsorterna, hade gjort invånarne i Småland till lynnet oroliga, 
missnöjda ,' eller så förvildat dem, att äfven deras glada samqväm länge 
varit utmärkta af folkets mordiska sinne. Bland dem har varit öflig en 
bardalek, som bestått deruti, att tvenne omkring sig spänt ett bälte 
så fast, att de icke kunde åtskiljas, och, så stående mot hvarannan med 
tre qvarters långa knifvar, sporde den ena den andra till: «Huru långt 
tål du kallt jernf» hvarpå de med fingret utpekade på kuifven, huru 
långt de skulle sarga och skära; sedan gick kampen an med den lösen: 
"Jag skall skära dig en flise, så sol och måne skall skina deri;» och 
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icke sällan slöts sådan kamp dermed, att de begge mördade hvarmniuui; 
h?arför ock hustrnrna, när de gjorde sina män följe till gastabad ock 
samqväm, skola, efter sägen, vanligen hafva tagit sveplinne med sig, 
osäkra att fä sina män der i från med lifvet.» Sä berättar Strinnholn 
(i Svenska folkets Historia under Konnngame af Vasaätten , 3 D. , s. 378) 
efter Rogberg (Historisk beskrifning om Småland, s. 182). Denne 
tillägger, att en sådan obändighet fortfor ännu i senare tider: livarpå 
han anför det bevis, att i ett gammalt magasinshns vid Urshalts kyrka 
fannos några tusende hål efter knlor, hvarmed öfverdådiga sällar under 
gndstjensten skjutit till måls. I närvarande tid äro smålänningame ett 
lika saktmodigt, som redligt och flinkt, genom arbetsamhet. tarfligbet 
och snygghet utmärkt folk. 

Sid. 15. 

Om det besök, som kungen gjort i Vreta. 

I d^tta kloster tillbragte Margaretas moder, Ebba Vasa, sia 
öfriga lifstid, sedan hon blifvit trogen till sin död den religion, i hvil- 
ken hon blifvit uppfödd. Ekeberg var annars den egendom , der familjen 
mest vistades; och att de unga fröknarna der uppehållit sig, åtminstone 
tidtals, hos sin broder Sten, är en naturlig föreställning. 

Samma sida. 

Frökens mor. 

I denna titel är ett fel emot kostumen; ty endast konungadöttnr 
hette den tiden fröknar. Jungfrur kallades då äfven den högsta adelns 
döttrar. Men jungfru i stället för fröken skuUe genom det bruk, som 
i närvarande tid sker af detta namn, på de flesta ställen hafva åstad- 
kommit en tvetydighet, någon gång äfven en löjlighet. 

Sid. 18. 
Fann Gideon det underbara skinnet. 
Se Domareboken k. 6, v. 37. 

Samma sida. 

När hennes far ibland de andra blödde. 

Erik Abrahamson Lejonhufvud, herre till Ekeberg och Lo- 
holm, riksråd och marsk, var ett ibland de många ädla ofiEren i det 
blodbad, som Christiern tyrann lät tillställa vid ^ sin kröning i Stock- 
holm den 8 Nov. 1520. Hans fru, Ebba Vasa, var dotter till riks- 
rådet ErikCarlson till Norrby och Loholm. 
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Sid. 19. 

Vår kungs föräldrar! 

Riksrådet Erik Johanson Vasa till Rydboholm var näst bisko- 
parne den förste, som vid nyssnämnda rysliga tillfälle måste lägga sitt 
vördnadsvärda hnfvud under bödelsbilan. Hansenka, fru Cecilia Måns- 
dotter af Eka, fördes fången till Danmark, der hon i Blåtornet, ett 
rysligt fängelse i Köpenhamn, omkom arf hunger och köld jemte tvenne 
sina döttrar. 

Sid. 20. 

Men fast det så med andra fruar hände. 

Sigrid Baner, Christina Gyllenstjernas moder och Gnstaf 
den 1:8 mormoder^ enka efter riksrådet Nils Erikson Gyllenstjerna, 
rar redan insydd i en säck och i vattnet neddoppad, då hon genom för- 
böner och gåfvor blef till lifvet räddad.' 

Samma sida. 

Jag tjent på Hörningsholm. Der är en fru. 

Denna namnkunniga egendom, hvars nuvarande egare, herr grefve 
Nils Bonde, derom föranstaltat en ganska märkvärdig beskrifning, för- 
fattad af kyrkoherden Ekström, tillhörde fordom Stureätten. Frun, 
som här är i. fråga: hvilken svensk läsare eller läsarinna känner ej 
henne, Sten Stures hjeltemodiga enka, den så sköna som dygdiga 
Christina Gyllenstjerna? Hon var dotter af riksrådet Nils Erik- 
son Gyllenstjerna och fru Sigrid Eskildsdotter Baner. Efter 
sin mans död vågade hon ensam stå emot den danske inkräktaren. Oak- 
tadt den undergifv enhet, som riksråden och de förnämsta af adeln i 
Upsala hade svurit Christiern, fortfor hon att försvara Stockholm i 
8Ja månaders tid emot en ansenlig krigsmakt; Och då hon till slut må- 
ste uppge staden, betingade hon för sig och sitt parti hederliga och 
förmånliga vilkor: hvilka likväl af den trolöse tyrannen genast brötos. 
Ställd för en domstol, der hennes gemåls fiende, erkebiskopen Gustaf 
Troll e, var på en gång hennes anklagare och domare, dömdes hon till 
döden; men räddades, som man tror, genom Severin Norbys förord, 
och skickades i fån^nskap till Danmark med sina fyra barn, af hvilka 
tvenne dogo i fängelset. Efter Christierns fall återkommen till Sverge, 
lefde hon i stillhet, utan andra anspråk än att uppfylla sitt köns pligter. 

Sid. 22. 
Om du får lefva, blir af dig en man. 

Detta är konung Johans verkliga yttrande om Gustaf såsom barn. 
Det synes förutsätta någon särskild anledning dertill, som likväl af de 
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gamla h&fdatecknarne icke är nämnd. I sådant fall bör väl poesien ti 
fylla det, som brister i historien. I öfrigt äro alla dragen i TäfVerskam 
målning historiskt sanna. 

Sid. 25. 

Hon kuunat till och med en hafsfru bli. 

Danske amiralen Severin Norby, som kallade sig sjelf amiral 
öfver det Baltiska hafvet och en tid beherrskade Gotland, erböd Chri- 
stina sin hand, den hon likväl afslog, ehurn hon d^ ännn var fången. 

Samma sida. 

Slaghök och Beldenacke. 

Den förre, en äfventyrare från Westphalen, som en tid varit fih- 
skär, men genom sitt insteg hos Christiern slutligen blef ärkebiskop 
i Lund, anses i synnerhet hafva tillstyrkt konungen att genom blod- 
badet i Stockholm utrota de förnämsta af svenska adeln : också blef lui 
af konungen sjelf derför straffad med både sträckbänk och galge ock 
bål. Beldenacke, som fornt varit biskop i Odense, fick sedan samma 
embete i Strengnäs, till belöning för den tjenst, han med sin vältalig 
het gjort konungen vid hans blodiga anslag. Då Gustaf kom till sty- 
relsen af riket, tog han flykten, utan att man vet, hvad hans öde till 
slut blef. 

Sid.. 26. 

Värst var dock Sigbrit. 

Hon var en holländsk månglerska, som kommit öfver till Norge. 
Dels genom sin vackra dotter Dyveka, dels genom sitt eget af nataren 
goda förstånd, vann hon öfver Christiern ett sådant välde, att de 
vigtigaste regeringsärenden genom hennes råd och inflytelse afgjordes. 

Samma sida. 

Den gamle riksnarrn, kungamakarn Thure. 

Thure Jönsson Roos, Svea rikes råd och rikshofmastare, hidt 
icke endast vid den märkvärdiga riksdagen i Westerås. 1527 ställt sig i 
spetsen för de med konungen missnöjde, ntan ock sedermera tillstil^ 
vestgöthames uppror, och dervid gått så långt, att han utsett en annas 
konung i Gustafs ställe, nemligen Måns Brynteson liilljehöL 
Efter detta misslyckade företag tvungen att fly ur riket, sällade han sif 
till Christiern, då denne åt&rkom till Norge; men under begges vi- 
stelse i Kongelf fanns en dag hans kropp ligga hufvndlos på gatu. 



439 

Dagen förut hade Christiem, som förskräcktes öfver de tretusen sven- 
ska stridsmän, hvilka nalkades Kongelf, gjort Thure den förebr&elsen , 
att han bedragit honom angående tillståndet i Sverge. Se Strinnholm 
D. a, p. 185. 

Sid. 27. 

Och kropp så stolt, som nånsin fåle bar! 

Få ibland svenske riddersmän den tiden kunde i ridderlig bild- 
ning jemföras med Johan Thureson, Christina Gyllenstjernas 
senare gemål. Han hade tjent sexton år utrikes, dels i Tyskland, dels 
i Frankrike, och slutligen hos kejsar Maximilian. Denne var så till- 
fredsställd öfver hans tapperhet, att han i hela sin krigshärs åsyn dub- 
bade honom till riddare. Vid ett besök i Sverige år 1525 blef han der, 
emot sin afsigt, fästad både genom konung Gustafs ynnest och genom 
sin förening med Christina. Sin trohet emot konung Gustaf beviste 
han vid alla tillfällen; och långt ifrån att deltaga i fadrens upproriska 
stämplingar, upptäckte han dem för sin konung. Så väl i den strid för 
Christian III i Danmark, hvari Gustaf deltog emot Lybeck, som i 
kriget emot Däcken, anförde han svenska trupperna; och genom sin 
krigserfarenhet var han utan tvifvel den främste af konungens fältherrar. 

Sid. 28. 

— Man spår, 

Att äfven hon en kunglig krona får. 

Catharina Stenbock, Margretas systerdotter, blef konung Gu- 
stafs tredje gemål. 

Sid. 29. 
Ocb Meyer — som min man har känt som smed. 

Marcus Meyer, som varit smed i Hamburg, gaf sig i dansk 
krigstjenst och utmärkte sig så, att de Liibske, då de skulle bistå kej- 
saren emot turken med sextusen man, satte honom till anförare för 
denna trupp. Återkommen till Liibeck förente han sig med den der då till 
borgmästarevärdigheten upphöjde Görgen Wollenwewer. Begge desse 
män styrde icke blott Liibeck, utan sökte ock genom sina ränker om- 
h?älfva den Skandinaviska norden. 

Sid. .31. 
Sandbergs tafla. 

Den föreställer Riddarhustorget, der en samling af svensk allmoge 
från alla landskap i riket, som i de särskilda drägterna äro utmärkta, 
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står omkring Gustaf 1:8 bildstod ocli betraktar den med attryek af 
Tördnad och benndran. Främst atmärker sig en grnpp af dalfolk , ibland 
b?ilka en ansenlig gråbårsman närmast bildstoden, med banden St den 
upplyft, berättar för de öfriga om den store konungen något, som faster 
allas uppmärksamhet och rör deras hjertan. Denna lika sannt och lifligt 
utförda, som med en enkel storsinnighet uttänkta tafla hedrar sin 
mästares fosterlandskänsla ej mindre än hans snille och pensel. 

Sid. a2. 

Emedlertid må med ett ögonkast 

Vi gå att klostret öfverse med hast. 

«De ännu qvarstSende, vidt kringspridda lemningame efter kloster- 
byggnaden ut?isa, att den varit af vidsträckt omkrets.» Bohman s. 88. 

Samma sida. 
Gerhard, den franske. 

Se om honom Rhyzelii Monasteriologia Sviogoth. p. 129. Han 
berömmes s&som «vir honestse adolescentite, columbinae simplicitatis et 
religiosissimte conversationis». 

Sid. 34. 

Tänk! for den tiden är det ej, min sann! 

Så liten samling. 

Kloster-bibliotheket i Alvastra räknas af Messeniua bland de för- 
nämsta i riket. Deplorant librarii vastationem Alvastrensis, Vamhemen- 
sis, Stockholmensis et Visbyensis, quod binis codicum optimomm ve- 
tustissimornmque millibus abundabat. Scond. 111. T. XV. Ded. till 
Gusit. Ad. p. 4. 

■ 

Samma sida. 

Vek från din väg, för att hos Luther stanna 

Och i hans händer svor din själ från Gud. 

Clandius Hvit var dominikanermunk (enligt Messenina i Kal- 
mar, enligt Rhyzelins i Skenninge) och satte sig med ifver emot de 
lutherske reformatoreme Olaus och Laurentius Petri: b vårföre ock 
biskop B ras k hade till honom en stor lit. Men sedan han, i den af- 
sigt att disputera med Luther sjelf, hade rest i sin munkdrägt till 
Wittenberg, blef han genom samtal med honom öfvertygad om sannin- 
gen af hans lära; och var sedan en §& mycket ifrigare Intheran. Åter- 
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kommeii till Sverge, efterföljde han äfven Lnther deri, att han gifte 
sig med en nunna. Hon hette Ingeborg och ?ar ifrSn Skenninge 
kloster. Se Messenii Seond. 111. T. V, p. 18, 94. 

Det är utan tvifvel sampie man, som Messenins på ett annat 
ställe (T. XV, p. 99) kallar Nicolaus Hvit och ställer emellan B ras k 
och Galle såsom en häftig motståndare af reformationen. Claus, en 
▼anlig förkortning af Nicolaus, har lätt kunnat förblandas med Clau^ 
dins. Med begge namnen står han i Rhyzelii Biskopsspegel. Det är 
likväl ovisst om han någonsin var biskop, ehuru han en tid förestod 
Linköpings stift, sedan det blifvit lemnadt af Jöns eller Johannes 
Haquini, hvilken efteråt i poemet förekommer. Det vissa är, att han 
till slut blifvit kjrrkoherde , i Söderköping, der han i tio års tid var för- 
samlingen till mycken uppbyggelse. Han dog 1569, och blef bnren i 
grafven af qvinnor, emedan allt manfolk hade rymt ur staden för dan- 
skame, som då innehade staden. Se Rhyzelii Episcoposcopia Sviogo- 
thica, p. 126. 

Sid. 35. 

De tvenne bröder rest, af hvilkas nit 

Det nya ljuset bragtes ända hit. 

Olans och Laurentius Petri, genom hvilka lutherska läran först 
blef i Sverge införd. 

Sid. 37. 

Hur jag Alvastra gods åt kronan, sköter. 

Klostret blef väl redan 1528 lemnadt i verldsliga händer, nemligen 
i riddaVen Birger Nilsons, «Dock efterläts abboten Thorkil, efter 
han befanns hafva väl hushållat i klostret, blifva der qvar under sin 
ålderdom och för en viss ränta åt kronan hafva inkomsterna under 
arrende.» Rhyzelii Monasteriologia, s. 131. 

Sid. 38. 

Dem jag befallt till Lappland sig bege. 

Eodem anno die S. Gereonis ex mandato Regis nostri Dn. Gösta vi 
ezivit fräter Benedictus Petri ad inducendum populum Lapponicum 
ad divinum cultum. Diarium Vazst. p. 179. 

Sid. 40. 
Det gick så till. 

Se Tegel, Gustaf I:s historia, del. 2, sid. 4. Svante blef på 
▼ägan varnad för Liitke Möller, men svarade med sitt vanliga ädel- 
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mod: «jag .kan aldrig tro, att Lutke är den, som mig förråder eller 
förköper (säljer), efter han hafver ja haft mycket godt i Sverge och 
hafver stor handling med min moder och flera der i riket». 

Sid. 42. . 

Ja, heldre ville han sett honom bränd, 

An klädd på svenska och af alla känd. 

cDå några djeknar en gång kommo från Upland till biskop B rask 
i Linköping, har denne frågat dem, hvad Intheranerne predikade? Djek- 
narne svarade: att påfven af dem kallas antikrist och prelaterne anti- 
kristi anhang. Då har biskopen sagt: det är ej längesedan, då riksföre- 
ståndaren Sten Stare den yngre förde mig på sin högra sida, och 
nu skall j&f^ utropas för antikrist Han sporde dem vidare, hvarpå dessa 
nya lärare grunda sig. Djekname svarade, att de beropade sig på 
Paulus. Dervid biskopen rusat upp från sitt säte och i sin ifver ytt- 
rat: bättre ha^e varit, Paulus blifvit bränder, än atjt han skalle varda 
af hrar man känder. Strinnholm (Svenska Folkets Historia under 
konungarne af Vasaätten, d. 2, s. 447) efter Rasmus Ludvigsson. 

Sid. 43. 

Den underligt så nämnda Karlaknapp? 

«Påfven Alexander III visade sig äresam emot Sverges förste 
erkebiskop (Stephanus), i thy han gaf honom icke allenast en vidlyf- 
tig och mycket betydande fullmakt, jemte ett bref till alla dåvarande 
Svea och Götha rikes biskopar, görandes dem till hans sufiTraganeoä eller 
lydbiskopar, som hooom, såsom sin förman, hedra och lyda skalle, utan 
ock en Librum Evangeliorum, en Evangelii-bok, den de andlige sedan 
nämnde Karlakoapp: utan tvifvel af dess innehåll., som ingalunda 
måtte varit evangelisk lära, utan några sekreta påfvens artiklar eller 
hemliga instruktioner för erkebiskopen och hans efterträdare, huru de 
skulle efter hand knäppa karlarna, det är styra, knfva och under 
hierarkien eller påfveväldet bringa de verldsliga, ja, ock sjelfva konnn- 
garne, eller alla, som för sin frihet ville sig karlaktigt uppföra. A^isser- 
ligen måtte de, som visste bokens innehåll, af sådant karlarnas knäp- 
pande nämnt henne Karlaknapp, och ingalunda hvarken påfven, eller 
dess cancelli gifvit henne det namn, emedan knappt någon i Rom då 
visste hvarken hvad karl eller knäpp och knapp egentligen månde be- 
tyda.» Rhyzelii Episcoposcopia Sviogothica, s. 29. 

Sid. 46. 

Han hette Erik, såsom ni, den lilla. 

Här är den gamla sägen fo^d, enligt hvilken Fåle Bure på sina 
armar skulle burit prinsen under mordet. Demie måste dock då redan 
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varit en ung man; och hela händelsen har i histgrien fått ett annat ut- 
seende. Se Lagerbring. 

Sid. 49. 

Blott Axel E.OOS, som dock så nära bodde, 

Sig undanhöll, af tredskhet som man trodde. 

Till den gamla och förnäma, med Vasarne beslägtade ätten Ro os 
hörde, som bekant är, den ryktbare rikshofmästaren Thure Jönsson; 
hvilken yar ett slags öfverhuf?nd för det parti af adel och biskopar, 
som uppreste sig emot konung Gustaf. D§ ingen af hans söner, ej 
heller någon annan historisk person, var tjenlig till författarens afsigt 
med den karakter, han i herrn pi Susenborg ville framställa: sä diktade 
han denne Axel såsom Thure'8 nära slägting. Hvad Susenborg angår, 
så vet man derom föga annai, än att det varit ett befäst adt slott, helt 
nära Vadstena beläget och äldre än både klostret och staden. Enligt 
en sägen i orten, skall det till slut ramlat ner i sjön. 

Sid. 50. 
Ej mer en Thorgny mellan kung ooh folk. 

Thorgny Thorgnyson, hvars förfäder under många konungars 
tid varit lagmän i Upland, beklädde detta vigtiga kall i konung Olof 
Skötkonuugs tid, och höll till honom ett ganska strängt tal vid Up- 
sala ting, då freden emellan Sverges och Norges konungar skulle af- 
göras. Han beskrifves af Sturleson (i konung Olof Haraldsons 
saga, k. 77, 79) såsom en till hög ålder kommen, ovanligt reslig, skön 
och vördig man, hvars skägg var så långt, att det låg honom i knäet. 
Han hölls för den visaste man i Sverge; och då han stod upp att' tala, 
trängde sig alla fram för att lyssna till hvad han sade. 

Sid. 52. 
Knut Posses verk det var. 

Knut Posse var en af Sten Sture den äldres trognaste och 
käckaste anhängare. Han deltog med honom i striden på Brunkeberg 
och följde honom på fälttågen till Finland och Gotland. Den namn- 
kunnigaste af hans bedrifter är den, då han npphäfde ryssarnas beläg- 
ring af Wiborg 1495. Derom äro många dikter utspridda, och för den 
såkallade Wiborgska smällens skull hölls han för en trollkarl. Många 
sätta »hela händelsen i fråga. Se Porthan till luusten Chron. Ep. 
Finl., sid. 626. 
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. Sid. 53. 

Vid Erlands port en öfvervåning skjuter 

Ur väggen fram sitt öppna glada loft. 

Om detta nrgamla, allmänt brukliga byggnadssätt, kan läsaren bäst 
få begrepp af den teckning af Omäs, som finns i 1 häftet, 4 pl. af 
Ett år i Sverge. 

Sid. 55. 

Dock adelsenkor klä' sig likaså. 

Med manteln svart, som min, och kjorteln grå 

Författaren minns, att han tagit detta nr Diar. Vazst.; men kan 
ej na igenfinna stället. Fdröfrig har han, hvad kostnmema angår, ej i 
en sådan omständlig beskrifning af dem, som nn är vanlig nti romaner 
och poemer, knnnat ingå, dels af brist på tillräcklig kännedom, dels af 
både olöst och oskicklighet till en sådan målning. 

Sid. 58. 

Junker Ebba. 

Ebba Liiljehök, dotter af den vid vestgötha-npproret till konnng 
npphöjde Måns Brynteson och.frn till Sten Qjejonhnfrad, drott- 
ning Margaretas bror, kallades grefre Ebba för sin manhaftighets 
skull. Hon är ryktbar för sina rättegångar och det sätt, h?arpå hon 
fört sin talan: hvarom Carl IX i ett bref till grefve Magnus Brahe 
yttrar sig, «att det en qvinnsperson illa anstår, och synnerligen i en så 
hög ålder, som hon är kommen till.» Se Lönnboms Hist. Upplysn., 
3 Del., p. 8. Jemför, i 4 delen, p. 74, hennes inlaga angående sin 
fordran i arftägten efter sin moder. Följande utdrag derur torde roa 
läsaren, helst det upplyser om tidens seder, i synnerhet hvad klädseln 
angår. aTill det Qerde. Då min kära saliga moder gaf mig uti mans 
Täld, gaf hon mig aldrig mera hem till bos och ingen råd hade hon 
tillit, om hon ville hafva sin gods igenlöst, än en blå sidendrägt, var 
fyra stycken sindall uti, och tu röda och gröna silkes-sparlakan. Till 
mitt bröllop gaf hon mig en röd sammetskjortel och köpte dertill några 
stycken hollandslärft och tu eller tre pund ynse-guld. Det var allt hvad 
hon kostade på mig till bröllopet. Hvad annat mera mig behöfdes till 
nödtorften, det köpte den goda och dygdefulla drottning Margareta 
af gunst och nåde sin underdånige broder till behag. Tillförne hade hon. 
gifvit mig en half sammetskjortel, som förut hade varit hennes, och 
ofvantill var han med blått Ryssa Damask , som då var sed på den sam- 
ma tid att draga, en kjortel af blått diridumdej och en kjortel af gult 
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kartek.» -^ Derpå uppräknar hon hvad hennes syster (gref?innan Inge- 
borg, gift med Gustaf Johanson af Tre Aosor) har fatt af sin mo- 
der. aTill hennes bröllop gaf hon henne sköna perlehufvor och guld- 
hufvor, rödt karmesi-sammet till kjortel och käpo med perlestickar- 
arbete, svart sammet till kjortel och kåpa med annat gullad förbrämadt, 
föratan idel svart sammet, siden atlask, siden kamelott, siden damask 
och annat sådant. Hennes bradesäng med gyldenduks dynor, listerna 
med perlestickare-arbete, täckenet af rödt sammet, öfverströdt med Vapn- 
kretsar och i perlstickar-arbete. Item halftannat hundrat ungerske gyl- 
len till att låta göra sig en kede af efter bröllopet», o. s. v. 

Sid. 58. 

Ur fönstret hoppa ner i päronträet I 

Händelsen gick alldeles så till, som Michel berättar. Allt det 
kungliga hos Måns Brynte s^on satt i hans höga växt och vackra ut- 
seende. 

Sid. 73. 

Och af den känslan hennes skönhet vann 

En uttrycksfull högtidlighet o. s. v. 

Hvem påminner sig icke härvid det intryck , åsynen af vår nuvarande 
kronprinsessa gjorde i allas hjertan, då hon ifrån Haga höll sitt intåg i 
Stockholm? 

Samma sida. 

Så skall en kung se ut i Svea rike, 

Der hvar och en vill bli siii förmans like. 

Detta påminner om konung Gustafs eget märkvärdiga yttrande om 
sitt folk: «Svensken är högsint», sade han, «ofta i ogjordt väder. De 
mäktige, som vi ännu hafva, äro mestadels regeringssjuke, som ock lå- 
der vid menige man, och de svenska allmänneligen till lynnets, att be- 
höfva karlasinne och orädder utaf sin konung. — De lida icke orättvisa 
och träldom; ej heller gerna en meser; dem höfves väl en glädtig, men 
ock basker; — intet fingret emellan.» Det hör ej hit att anföra den 
öfriga förträffliga karakteristiken. Dock kan jag ej undgå att tillägga 
detta så träffande ord: nSvenskarne äro ett ostyrigt, men till storverk 
fallet folk.» Se Handlingar rörande Skandinaviens Historia, Del I, 
sid. 41. 
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Sid. 81. 

Vid Brännkyrka med mig du, gråhårsman^ 

Slogs som en yngling. 

X det namnkonniga slaget 1518, då GastafErikson förde hafvud- 
banéret och vann öfver danskarne en fallkomlig seger. 

Samma sida. 

Och såsom ök för plogen sjelfve gå. 

Läsaren yet, att under det danska förtrycket sådant i sjelfva ver- 
ket skedde. Ja, det berättas, att haf?ande qvinnor blifvit spända för 
plogen. 

Sid. 91. 

En som förrädare mot Sverge var. 

Grefve Johan af Hoya eller von der Höje var 1524 inkommen 
i riket, vann Konung Gustafs förtroende och blef gift med hans sy- 
ster Margareta, enka efter riksrådet Joachim Brahe, som med sin 
svärfader på Stockholms torg hade gått till döden. Grefven forläntes 
först med Stegeborgs slott och län, och sedan med hela den delen af 
Finland, som lydde under Viborg och Nyslott. Att han blef en förrä- 
dare emot Gustaf, och efter sin flygt ifrån Viborg förente sig med 
hans fiender i Liibeck, är en känd sak; men häfderna upplysa icke hvad 
hemlig orsak han haft till den klagan, han för öfver konungen, i den 
honom tillagda visan: 

£n stor herres vrede 

Sätter mig och flere 

Utaf min led så vida. 

Förutan all skuld. 

Gud vare mig huld! 

Mot våld hjelper intet strida. 

Med stort tålamod 

Drager jag mitt ok: 

Jag kan det ej annars rätta. 

Ho dubbla vill. 

Han måste tiU spel ' 

£n lika skans uppsätta, 
o. s. v. Se Strinnholm, p. 238. Grefvinnan sjelf synes hafva del- 
tagit i sin mans missnöje, då hon hvarken vid hans flygt eller ens efter 
hans död (1534) begaf sig till Sverge, ehuru dertill af sin kunglige 
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broder pppmanad, utan qvarblef i Revel, der hon dog 1537; hvarefter 
hennes begge bara af första giftet till Sverge äterkommo. Sonen Per 
Brahe blef af Gustaf I upphöjd till riksråd, och af Erik XIV till 
riksdrots och grefve af Yisingsborg. Dottren Brigitta blef gift med 
riksrådet Birger Nilson Grip till Vinas. 

Sid. 92. 

Så nära Calmar slott, der Germund bär 

En vaksam omsorg. 

Germund Svenson, ståthållare på Kalmar slott, ömsom under- 
handlade med Däcken, ömsom stridde med honom tappert. Tegel, 
d. 2, s. 180. 

Sid. 101. 

von Pyhy. 

Hans namn skrefs äfven Phy, hvarpå Michels ordlek syftar. Om 
denna ryktbara man se Rehbinders Biogr. öfver Svenska Rikskansle- 
rer, 8. 33. 

Sid. 102. 

Har ni ej hört om Hennings käcka strid 

Med Lyder Frisman. 

Se Gustaf Ls Historia af Celsius, d. I, p. 116. 

Sid. 104. 

Stalldrängen Jöns. 

a£n hnfvudljugare och arg förtviflad skalk, benämnd Jöns, en 
hnsqvinnas son nthi Björkestadha socken i Tiwrebo härad, af hvilkens 
fader ingen visste rätteligen säga, den der tjent hade först en adelsman 
vid namn Knut Anderson (på Okna) för en stalldräng, och stal ifrån 
honom fyratio mark penningar, och sedan kom till Nils Krnmme (på 
Orboholm) i tjenst, och drog så med ominne ifrån honom upp i Da- 
larna, gaf sig der ut för herr Sten Stures äldste son och kallade sig 
jnnker Nils Stenson, ändock herr Sten Stures rätta son, Nils 
Stenson, än då lefde och var uti konung Gustafs hof, en ung per^ 
son på sitt trettonde år åldrig; hvilken om sommaren häreft^er blef död 
nti Upsala och der med stor process begrafven uti domkyrkan emellan 
konnngsstolen och S:t Sebastiani altare. Ben förenämnde arge skalk och 
tjuf var något däjelig under ansigtet och kunde väl tala för sig, och 
log dalkarlarne fulla, som bodde öfverst i Mora, Orsa och Leksands 
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•ooknar, föregifvandes att efter han var (sSaom han sade) bördig till ri- 
ket efter lin fader, så kunde konung Gustaf intet lida honom, utan si 
ofta hans kongl. majestät sSg honom, grep hans majestät till sin fäija 
ooh ville dräpan.» Tegel, d. 1, p. 140. Vidare utföras behöfver ej 
den allmänt kända historien. Se, jemte Dalin och Celsius, Strinn- 
holm, d. 2, s. 468 f. 

Sid. 108. 

Der först den mindre, 8e'n den äldre dog. 

Det sanna af denna historia är, att tvenne af Christinas barn 
dogo under hennes fängenskap i Köpenhamn. 

Sid. 114. 

Hos Polens konung. 

I sjelfva verket hade erkebiskopen Johannes Magnus vidsio 
flygt ifrfiu Sverge, utan tvifvel af eget bevSg, begärt åt konung Gustaf 
af konungen i Polen, Sigismund I, hans äldsta dotter Hedvig, half- 
syster till prinsessan Catharina Jagellonica, som sedan blef konung 
Johan ]II:s gemål. Också hade Sigismund dertill samtyckt, och 
lofvat en hemgift af hundratusen gyllen, med vilkor att den svenake ko- 
nungen skulle öfverge lutherska läran, hvarpå Gustaf likväl lemnat ett 
platt afslag. Se Dalin och Strinnholm, d. 2, p. 518. 

Samma sida. 

Och nyss försköt sin drottning Englands kung. 

Henrik VIH skiljde sig från sin gemål, Catharina af Spanien, 
för att gifta sig med den vackra Anna Boleyn, som han sedan lät 
halshugga för att äkta den yngre Johanna Seymour. Efter hennes 
död i första barnsängen förmälte han sig med Anna af Cleve; men blef 
genast ledsen vid henne och upphäfde giftermålet. Derpå tog han till 
gemål Catharina Howard, som han snait lät aflifva på den grund, 
att hon före giftermålet varit honom otrogen. Dervid utgaf han den 
lagen, att om något fruntimmer, som icke vore ren jungfru, akuUe 
understa sig att träda i äktenskap med konungen af England, vore hon 
skyldig till högmålsbrott. Slutligen gifte han sig (för säkerhetens skull, 
sades det) med en enka, Catharina Parr, som ändtligen öfverlefde 
honom. Anna Boleyn blef halshuggen samma år, som Gustaf trädde 
i äktenskap med Margareta. Redan det exemplet var tillräckligt för 
malisen i Miohels tal. 
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Sid. 127. 

IVet är en kulle, hög och brant och rund; 

Och på dess hjessa står i denna stund 

Ett klot af sten. 

Af Ingelshög finnes i Dahlbergs «S?ecia antiqua et hodierna» en 
afritning, som visar äfven denna mmnknnniga sten. 

Samnia; sida. 

Öknamnet Godstag. 

Af hämdgirighet emot Gustaf Vasa har Johannes Magnus i 
sin historia, ibland andra dikt&de regentw, satt en tyrann vid namn 
Godstag. L. VIII, c. 39. 

Sid. 131. 

Som med så grofva brott förena kan 

j En art af storhet. 

Däckens karakter är väl här litet förskönad: dock säger Brahe 
sjelf om honom, att han var en blödig förrädare i jemförelse med 
lille Jösse, hvars tidiga död förekom mycken ofärd; ty han var för sin 
djerfhet och grymfhet ej mindjre utmärkt, än genom sina sex fingrar och 
sex t&r på hvardera handen och foten. 

Sid. 133. 

Och fann en hand, en fot, en qvinnospena. 

Bredvid en bila, ritade med blofl. v 

»Magister Anders i Wi lät utgå en budkafle på ett blodadt bräde, 
hvarpå var skrifvet: en hand, en fot och en qvinnospena, dem han 
sade, att konungen ernade l^a afhugga alla Smålands invånare af båda 
könen.» Dalin D. 3, s. 381. 

Sid. Ida 

Vidunderliga bilder — 

— utaf droppsten gjorda. 

I flera underjordiska hålor finnas sådana besynnerliga lekar af na- 
turen. Namnkunnig för dem är i synnerhet hålan vid Adelsberg i Krain. 
Se Gemälde der phys. Welt von J. G. Sommer, 2 Th., s. 217. Med 
poetisk frihet har författaren föreställt sig någonting dylikt i den så- 
Franzéns Dikter. IV. 29 
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kallade Disaraalen vid Sknragatan, sAaom en möjlig anledning till sagan 
om Sknrn-gndama. Föröfrigt beklagar hap, att han icke .haft tillfälle 
att sjelf se detta märkvärdiga ställe, ntan måst rätta sig blott efter den 
beskrifning, som han derom dels hört af en resande, del läst hos Tnneld, 
2 D., s. 138, och Rogberg (1. c. p. 386). I D-ahlbergs Svecia finnes 
en afteckning deraf. 

Sid. 148. ■ 

Emellertid går Svante fram till lunden. 

Dalin (D. 3, p. 302) berättar, att &nnn i hans tid en Innd på 
Ekeberga nämndes efter Margareta. Författaren, som besökt stället, 
knnde dock icke med visshet igenfinna den. 

Sid. 151. 

Men Philomela är du. 

Dä näktergalar för icke mänga är sedan fannos i Mälaren pS Svart- 
sjölandet, är det ätminstone en möjlighet, att de äfven vid HjelmareB 
nägon gäng varit hörda. 

Sid. 153. 

— Klidd i stammet 

Med sidenkorder. 

Stammet var ett mycket fint och tnnnt ylletyg, som nyttjades en- 
dast af förnäma personer. Se Mnhrberg.om kläden i Gustaf I:s tid, 
i Kongl. Vitt., Hist. och Ant. Akad. Handl., 3 D., p. 109. Korder 
lär varit ungeför hvad man na kallar puffar på kläder. 

Sid. 169. 

Den till ett bjertas bild sM synes närma. 

Den i texten använda, ej särdeles lyckligt eftergjorda bokstafven, 
visar för mycket tydligt ett hjerta: hvarigenom det, som hos en for- 
älskad yngling kände vara ett förlåtligt spel af hans känsla, fär utseende 
af något sökt och tillkonstladt. 

Sid. 173. 

Ocb re*n hans hufvud rullar ner for backen. 

aNågot derefter lät Nils Dacke slå ihjäl Måns Hane, af hvil- 
kens slägt och vänner, som var stor och myndig. Däcken fick sedan 
ett stort hat.» Tegel, D. 2, s. 165. 
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Sid. 179. 

En dotter af kung Carl i Magdalena, 

Totts enka, lefde än. 

Hon dog redan 1495, men hade möjligen kunnat lefva till denna 
tid, ehnra hon dä skulle varit öfver 80 år. Författaren tillät sig denna 
anakronism för att genom hennes person ^els erinrg om den oroliga 
tiden under kalmare-unionen, ifrUn hvars ok Gustaf Vasa frälst Sverge, 
dels upplifva den följande taflan af Wadstena kloster. Genom sitt sista 
tal före sin död deltar hön äfven i poemets handling. . Om hennes man, 
den mäktige Iwar Axelson Tott, se Botin, Dalin m. fl. 

Sid. 181. 

Och kastar af sig den i tusen stycken. 

»Afven under den starkaste isbeklädning herrskar i denna sjö ett 
oroligt lif: förfärliga r&kor öppna sina roflystna gap ur det s?arta 43 a~ 
pet; understundom uppbryter isen i s&dan hast, att lakmetare icke ens 
hinna rädda sig till landet, utan måste, och lyckan är ändå god, segla 
omkring på ett isstycke, stundom flera dy^n, tilk någon barmhertig vind 
förer detta till land och förlossar dem, somi- ej redan äro hungrade eller 
frusne till döds. Till en sådan oro och opålitlighet ftrp^strömdrafgen 
den väsentliga orsaken, måhända ock de uppträngandd Underjordiska 
vädren: ty man hörer ofta ett förfärligt dunder och brakande, som ska- 
kar och sönderbryter ismassan.» Bohman, s. 114. 

Sid. 183. 

Men isen framför dem ock söndergår: 

En ö instänger dem nu. 

aÅr 1826 befunno sig tolf till fjorton fiskare, som lägrat sig på 
isen utanför Omberg, i en hast på lösa sönderbrutna stycken. Efter ett 
långt forförligt kringsväfvande räddi^des en del vid Wisingsö, det är fyra 
mil från det ställe, der de började sin ä&eiRyrliga segling.» Boh- 
man, 8. 124. ^*^. 

Sid. 184. 
Har du ej hört, hur Ingolf blef martyr? 

Anledningen till denna dikt än tagen af följande anteckning i Dia- 
rium Vaztenense, vid år 1388: Ingolphus multam dilexit beatam Vir- 
ginem; nam cum Capella comburebatur, ob amorem imaginis illius, quam 
secum attulerat, dum claustrum intravit, in mediis flammis se injecit, 
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arripiensqoe imaginem et in redita mvolatns est flammis. Cujns ani- 
mam pie credendam est beatam Virginem, ciyas amore mortnos est, id 
coelos deduxisse. 

Sid. 205. 

Jöns från Linköping. 

Johannes Haqnini (eller Magni, som han af Messenins kallas) 
var domprost i Linköping och'blef efter B ras k, dä denne l^ade rymt 
nr riket, forordnad till biskop. Katholik i hjertat, nedlade han efter 
någon tid sitt embete, hvartill han aldrig blifvit invigd , och bekände sig 
ånyo till den p&fviska kyrkan. Han hade studerat ntomlands och blif- 
vit Dootor Decretorum. — Dock synes ekonomien varit hans hufvudsak, 
att dömma af följande rim, som kyrkoherden Jonas Klint om honom 
•författat (Se Rhyz. Episc, s. 125): 

Efter han hade intet att göra, 

Utan äplegårdar stickta och rödja, 

Åker och humlegårdar ratt försann 

Bekymrade han sig om, som en man, 

Stenbroar på g^tor sch vägar lägga. 

Timmer ooh ved , ihirn -Min det sknlle hugga o. s. v. 
Allt detta hedrar honom utan tvifvel, helst då det uttfyckligen heter, 
att han intet annat hade att göra. Emellertid har* författaren deraf, 
afVentom af hans återgång till den påfriska religionen, ^tt anledning 
att låta hans bild, såsom andlig man, synas i en mindre fördelaktig 
dag. Poeterna, som sjelfva bekänna sig för diktare, äro icke, och kunna 
icke, alltid vara historiskt samvetsgranna. Författaren behöfde en re- 
presentant af den då ännu öfrigå katholicismen, och ville framställa den 
i en person, som påminde i ett hänseende om B rask, i ett annat om 
Johannes Magnus. 

Sid. 217. 
Men när i korgen mäster Olof träder 

c. 

En LeViatban han af honom gör. 

»Mäster Olof i korgen» kallades Olaus Petri för det han pre- 
dikade i en högt uppställd predikstol, som lär haft skapnad af en korg. 
Leviathan var i sjelfva verket ett af hans bestraffhingsord emot konun- 
gen sjelf, som han ej skonftde ens ifrån predikstolen. En af hans pre- 
dikningar emot de grufliga eder och Gudsförsmädelser, som utkom 1539, 
innehöll hänsyftningar på Gustaf. 
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Sid. 223. 

Hvad icke jag förstår, förstås af Gud. 

Detta pSminner om det svar, som de begge reformatorernas moder 
gaf dem, d& de frågade henne om hon förstod munkames latinska mes- 
sor: «Icke förstår jag dem, men då jag hörer dem, beder jag af hjer- 
tat, att Ond måtte låta sig deras bön behaga.» 

Sid. 227. 
Han blåste på ett kol i sina klor. 
Läsaren mins att deras fader Pe-der Olof son var smed. 

Sid. 232. 

Se'n Carin skrinlagd blef. 

Beskrifningen på denna akt är gjord efter Diarium Vaztenense, s. 
147. Beklagligen äro sådana omständligare berättelser der ganska säll- 
synta. 

Sid. 233. 

Höll tal om Carin, hur hon följt exemplet 

Af modrens helga dygd i vaggan re'n 

Och, fastän gift, var som en jungfru ren. 

Ibland annat, som redan i hennes spädaste barndom ansågs båda 
det tillkommande helgonet, räknades det, att hon fönmådde sin ammas 
bröst, hvilket härleddes deraf, att hon märkte hennes okyskhet. Då hon 
▼ar giftvnxen, måste hon af lydnad för sin far träda i äktenskap, men 
förmådde sin man, Eghard, till ett follkomligt kyskhetsldfte, som de 
un4er hela sitt giftermål höUo. «In Domino castissime panter. dwentes, 
sub pompa secnlari, sancta quadam calliditate, hosti pudioitiae illnse- 
runt.» Yastovii Vitis Aquilonia, p. 108. 

Sid. 234. 

— Hon äp kanoniserad. 

Men Carin blef blott beatificerad. 

Till kanoniseringen hörde, att helgonets nanm intogs i kanon eller 
litanian och att kyrkor och altar till dess ära invigdes; beatificeringen 
innebar endast, att den döda blef förklarad saliga och att dess ben skrin^ 
lades och dess bild i helgedon)en uppställdes. 
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Sid. 235. 

S:t Britas blomma. 

Denna lökväxt, Alliam nreinam, växer äima i Vadstena kloster- 
trädgård. Der finnes äfven päronträd af egenart ända ifirån kloster- 
tiden. 

Sid. 238. 

Mån fann der ben af barn, som, brottsligt födda, 

An mera brottsligt kastats dit förblödda. 

Denna upptäckt berättas kafva skett d& riksforestlndaren, hertig 
Carl, vid sin broders, hertig Magni, begrafning är 1595 besökte klo- 
stret, bvars fallkomliga upplösning blifvit en följd deraf. Se Rbyzelii 
Monasteriologia Sviogoth. s. 97. 

Sid. 240. 
Gråvordna krigsmän. — 
— — — Jungfrur himmelsblå. 



Och bofvar, hvilkas blick blott kunde dräpa — 

— — — Emellan lakan qvedo 

Gulbleka hamnar. 

Vadstena kloster har varit användt än till krigsmanshns, än for del 
adliga jnngfirnstiftet, hvars medlemmar bära en himmelsblå drägt, än 
till tukthus och sjukhus. Dårhuset är i en anaan, nära kl<»8tret belägen 
bygipeid.*^ -Det var af hushållning som det präktiga koppartomet på dea 
vacktn Jk;^dsterkyrkan nedtogs, jemte det förra koppartaket, som var 
iqyek^ Jkfgre än det närvarande. 

Sid. 241. 

* Här fann Elisabeth, mot klippan slagen 
I lyckans blinda skär, en säker hamn. 

Elisabeth, en holsteinsk prinsessa, var förlofvad med konung 
Håkan i Norge, son af svenske konungen Magnus Smek. Hon hade 
redan antagit titel af Norges drottning och stigit ombord på ett skepp, 
som skulle föra henne till Sverge; men en storm dref henne till Köpen- 
hamn. Den listige Waldemar emottog henne med vänskap och akt- 
ning: och uppehöll hennes af resa med förevändning af årstidens sträng- 
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het. Emellertid spelte han 8& med Hakan och hans far, att de bröto 
förbindelsen med Elisabeth, som visste frakta ingenting, förrän i hast 
bröllopet firades emellan Håkan och Waldemars dotW Margreta, 
hrilka redin tFenne gånger förut Tarit förlofvade. Denna förödmjakelse 
sårade så djnpt Elisabeths hjerta, att hon ej hade mod att ican&rad 
återvända till sin hembygd, ntan begaf sig till Vadstena kloster, der hon 
förblef till sin död. 

Samma sida. 

Här den likt euglar stridande Philip p a 

Tre kronor lade ner med segrens krans. 

Hon frälste Köpenhamn då det anfölls med en stor sjömakt af 
Hansestädema, hvarvid hon sjelf anförde striden. Hvarken denna eller 
hennes öfriga förtjenster och dygder erkändes af hennes otacksamma ge- 
mål, Erik XIII: icke endast misskänd, ntan misshandlad, begaf hon 
sig till Vadstena kloster, der hon inom få veckor slätade sitt ärofnlla lif. 

Sid. 242. 

Här hade ock Christina velat stanna — 

Hennes gemål, konnng Hans, lom flydde ur Sverge då Sten Sture 
ånyo blef riksföreståndare, lemnade henne qvar att försvara Stockholm, 
hvilM hon ock med tapperhet ^orde i åtta månaders tid, hvarefter hon 
|Soi)i^'tiU Vadstena kloster, der hon tiUbragte mer än tvenne år. Hum 
konnng^ Hans emellertid hade sällskap af jungfru Edla, låter den gamla 
Rimlprönikan honom sjelf berätta så: 

Alltid skulle hon åka med mig i släde: 

Det gjorde jag för lust och glädje. 

Hon kunde väl skämta med sin' ord, 

Och tärning kasta öfver tafvelbord. 

Samma sida. 

Att jag ej delte mina systrars lott. 

Tvenne af konnng Carl VULs döttrar, Richissa och Brigitta, 
voro nunnor i Vadstena kloeter. Der ligger äfven deras moder, Catha- 
rina, begrafven. 

Sid. 245. 

En äkta svensk, sitt lands, sin konungs vän. 

Läsaren torde erinra sig, att hennes egen man, Iwar Axelson, 
var född dansk och stod i ett ganska tvetydigt förhållande . både till 
regent och folk. 
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Sid. 251. 

Fick Olofs kärlek ett oväntadt hopp. 

Om händelsen med Tyste och hans fästmö berättar CeUins 
(1 d., p. 318) efter Rasmus Lndvigson. 

Sid. 265. 
Ett altarskåp. 

Beskrifiiingen är gjord efter en sådan katholsk.lemning i Knmla 
kyrka, der den nyttjades pä sätt, som i texten nämdt är, ända till dess 
kyrkan helt nyligen nedrefs for att ombyggas. 

Sid. 281. 
Brott af en Sture kunde jag ej mena. 

Bä detta tal af Sten Lejonbuf^nd, och hela hans forhållande 
emot Svante Stnre, äf^ensom bans förbindelse med Michel Svenske, 
synes kasta en skngga på hans karakter: så är författaren skyldig till 
den förklaring, att han dertUl haft ingen bistorisk anledning. Föröfrigt, 
då Sten var den, som stod närmast Gustaf, till bvilken han förtrodde 
sig vid de hemligaste och vigtigaite värf, borde ban, i fall sådana om- 
ständigheter inträfEst, som i poemet äro förutsatta, af nit för sin ko- 
nung ungefär så haf?a förbållit sig, som här är förestäldt. Genom det 
sätt, bvarpå ban till slut afvisar Miehel, torde ock i läsarens öfloa 
den ifrågaTarande skuggan bortfdla. 

Sid. 283. 

Än det sigillet, som i fickan fanns — 

«MeUertid sände de Inbske några bref in i Sverge till menige man 
ocb riksens ständer, till att uppväcka ocb reta dem till uppror emot 
konung Gustaf, som voro skrifoe liti deras ocb Svantes namn, der 
ban platt intet afvisste, och hade de lubske låtit utgräfva Svantes sig- 
net, som de samma bref med förseglade, bonom oveterligen.» Tegel, 
d. 2, p. 7. Det samma sigillet skänktes sedan åt Svante, jemte en 
präktig sammetsklädning. Celsius, d. 1, p. d8. 

Sid. 297. 
Och ställer fram den bild, hans systerson 
Af honom tecknat 
Se Handlingar rörande Skandinaviens Historia, 4 Delen, s. 31. 



457 

Sid. 360. 

Dess Röda Gafvel ni besöka bör. 

« Detta bergparti är väl på långt oär icke så högt som Vestn Väg- 
gar, kanske lägre än Måkebergen (som alla höra till Omberg); men dess 
liksom jemnhuggna murar, dess hemska, rostbruna utseende, som kan- 
hända gifvit namn åt hela denna bergsträcka, det svarta djupet hardt 
intill och tvenne utmärkta bergformer hafva tillsamman bidragit att 
gifva Rödgafvel en öfvervägande ryktbarhet. Den ena af dessa bergs- 
skepnader är den så kallade Rödgafvekport. en fördjupning i bergväggen, 
stigande ganska högt ifrån vattenytan uppåt klippap med en bredd i 
riktigt förhållande till höjden. Öfverst är den fullicDmligt bågformig 
och hela figuren har uppkommit efter en stor ^mluring alnstjock hals, 
som stupat i sjön och lemnat efter sig.-3ei||A inSäA^aing. Nära intill 
denna port finnes den andra bergssl^epnaden,. Qmbofgs största grotta, 
hvilken vanligen kallas Rödgafvelshålan. D^ AianjtinrQ^ till hälften i 
grottan, der hon är femton fot bred, möter ^irapd af rundislipade kisel- 
stenar, hvilken fortfar till grottans slut.» Bohman, s. 13. 

Samma sida. 

Hon hade Neeken haft till gäst en gång. 

Denna myth om Ömma har författaren sjelf diktat, dels med hän- 
seende till den föreställningen man har, att en del af berget i sjön ned- 
störtat, dels för ett särskildt ändamål i poemet. Annars är om Ömma 
eller Ama den sägen, att hon varit en drottning, af hvilkens borg ännu 
skulle- finnas en lemning, äfvensom på hjessan visas en stenhidl såsom 
hennes grafsten. Den satmaste och sinnrikaste förklaringen på namnet 
Ommaberg, som iet i äldre' handlingar läses, är likväl den af Bohman, 
enligt hvilken detta berg, som ofta är insvept i töcken, af denna orsak 
blifvit så nämdt: ty Ömma är samma ord som ånga. «(Man säger ännu, 
när berget samlar dunster omkring sig, att det ömmar, gifver ifrån 
sig ångor, ryker.» 

Sid. 301. 

Jag menar murgrön. 

Egentligen är det på Vestra Väggar, som denna växt, enligt Thun- 
eld, D. 2, p. 11, skall finnas. 

Sid. 309. 

Den nya grillen, att hon Ömma var. 

Författaren såg i sin ungdom en vansinnig qvinna, som trodde sig 
vara skogsfrun. Hon bodde helt ensam i en skog nära Abo, der hon 



458 

sjelf hade byggt sig en liten koja och uppfödde höns, hvilkas ägg hon 
sålde i staden. Af hönsen voro fjädrarna ej sällan bortplockade, for 
hvilket hon skyllde de nnderjordiska, ehnrn hon sjelf troligen hade 
gjort det. 

Sid. 311. 

Det var ju sinnrikt påfund med det krutet 

I kyrkan under kungens stol. 

ctUthi Palme-vecken thetta Ihret (1536) bleeff then hemlige förra- 
delige handel nppenbaar, som någre tydske borgare i Stockholm, genom 
de lybeskes stämplingh och anslagh hadhe achtet anrStta och fnllkomb- 
na, till att komma hans Kon. M:t om lijff och all sin wälfärdh; och 
hadhe de sä förbnadet och föriiworet sigh tillhopa, att the med Kroth 
wille förrSdha hans Kon. M:t lijffaet aff nthi hans Kon. Ma:ts eghen 
Kongelige Stool nthi Stockholms Stadskyrekia: hwilket s&ledes tilgl 
sknlle, att de ville läggia nnder Konnngh Gustaffs Stool i Kyrckian, 
en fierdingh Kmth ther een Kopper-pipa war lagd hoos, och nthi henne 
een Lnnta, som knnne brinna nthi tree timar ifrån siw till tijo och då 
sknlle Kruthet fangia an, hwilk^ Hans Bohman bestalla aknlle.* 
Tegel, Gustaf Ls Hist., B. 2, sid. 74. 

Samma sida. 
Vindrank det röjde. 

«När thetta tå emiUan them beslntet war och tijdhen tillstnndade, 
tå de wisst förmodde att Konungen skulle komma i Kyrckian, begynte 
B rand t Skriffuare, dagen tillförrende, handla med een Stockholma Skip- 
pare benämbd Hans Wijndranck, boendes i bredegränden Östan til, 
hwilken för stoor gäldh skul war kommen i stoor sorgh och förtwift- 
uelse, och förthenskul war han snart aff hans stoora lyffte bedragen. 
Men när han heela daghen hadhe drucket hoos Claes Gryte gjut are 
medh the Thydske Borgare, hwilke honom sin heemligheet hadhe till- 
kännagiffuet och underwijst theras heemlige, klooke stiimplingar, bleeff 
han så druchen att han icke gå kunde, och fyre bohre honom heem i 
ett Åkläde, och i thet han heem kom, besöckte hans Granhustru ho- 
nom, benembd Hustru Brita Niels Jonsons, för hwilken han strax 
vthi dryckesmåhl nppenbaradhe heela handelen ; samma Qvinna sadhe sin 
Man strax thet, hwilke tillijka ginge uppå Slottet samma qwel, och 
goffue Konungens Befalningtman Germundh Svenson thet tilkänna.» 
Tegel, 1. c. 
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Std. 311. 

An myntarn Hansson. 

wADders Hansson Myntemästare skalle i Sölfifner-Cammaren p& 
Stockholms Slott medh een daggert förraska hans Kon. M:t lijffnet nthafif.» 
1. c, sid. 74. 

Sid. 3i2. 

An det försöket. 

Att i en lifrätt smyga litet saft? 

»Eller ock the skalle medh forgifft komma hans Kon. M:t om hal- 
sen». 1. c. — Genom dessa diplomatiska ntdrag, i sig sjelfva öfver- 
flödiga, då de angå en si bekant händelse, har författaren velat göra 
dess verklighet för läsarens ögon liksom åskådlig, för att derigenom 
rättfärdiga den vågade dikten om Djaps och Lätkes anläggning. 

Sid. 3J3. 

Att man ett tyg i Liibeck redan väfver, 

Hvaraf en narrskrud åt vår konung görs, 

Tills han dit fången på en åsna förs. 

oWollenwewer, borgmästare i Lybeok, och mång andre i Lybeok 
hade oppenbarlige sagt, att effter thet the Lybeske hade infört och satt 
H. N. for Harre och Konang i Swerige, thet doch icke sannt var, då 
-vrille the vrara the samme som skalle taga H. N. här nt, och föran till 
Iiybecke, och kläda ther på en åsna, och föra H. N. then ene gatan 
op, then andre nedh, och så hngga hans hals a£F.» Clement Rensels 
Berättelse, i Handlingar rörande Skandinaviens Historia, D. 2, s. 49. 

Sid. 323. 

Lödese, det nyss inredda. 

Det såkallade Ny-Lodese fick sina privilegier af Gnstaf I, och kal- 
las nu Gamla Staden, till skillnad ifrån den nya staden Götheborg, som 
ett stycke derifrån af Gnstaf Adolf anlades. 

Sid. 342. 

På bildens skönhet. 

Messenins, på hvars auktoritet poeten åtminstone, om ock icke 
alltid häfdttecknaren, må stöda sig, tillägger Alfhild en förundransvärd 
skönhet. Scond. Hl., T. XII, p. 89. 
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Sid. 366. 

Bet är ju Be ne diet. som stiftat har 

Det första klostret uti Vesterlandet. 

TJtom det första klostret vid Cassintda ejler Möns Cassinus, har han 
anlagt elfva andra. Han &lade ej sina kl^terbroder nSgra svåra och 
onyttiga penitenser, utan en ston gndsfrnktan och en dygdig lefhad, 
samt flit sSväl i studier, som i klK^psarbeten. AUestades hafva Bene- 
dictinema utmärkt sig såväl genooT lärdom, som genom befrämjande af 
landets odling. Den gren af denna orden, till hvilken Alvaatra kloster 
hörde, Cisterciensema, bragtes i flor genom Sanct Bernhard, som 
var ett mönster af alla en andlig mans dygder. 

Samma sida. 

Och som furstar bo. 

Denna fråga påminner om den, som konungen gjorde biskop Som- 
mar: «Uti hvilket kapitel af Bibeln står det befaldt, att biskopen i 
Strengnäs skall bo i stenhna (palats)»; hvarpå biskopen svaiat: «ati sam- 
ma kapitel, som tillägger konungen kyrkotionden.» Detta samtal, som 
skett vid konug Gustafs bröllop med Margareta, skall hafva haft den 
följd, att Sommar, hvars påfviska tänkesätt konungen förut funnit stor 
anledning att misstänka, gerad iMn bröllopshuset blifvit förd i fängelse: 
hvarifrån han likväl snart befriades och fick tillbringa sin öfriga lefiud 
i Krokeks kloster. Celsius, D. 2, s. 152. Enligt en annan berättelse 
(se Rhyzelius, s. 222) var det Sommars efterträdare Bothwid, 
som gaf konungen detta svar, nttn att det blef illa upptaget, ty han 
var, såsom en rätirogtn evangelisk biskop, af konungen väl känd oeh 
synnerligen äbkad. 

Sid. 358. 

Bröd på sitt svärd han bar till öfvervunna. 

Vid Neapels belägring sände Totila liftmedel till dess uthungrade 
invånare och utmärkte sig öfverhufvud genom mensklighet, ej mindre 
än hjeltemod. Dértill berättas Sanct Benedict hafva bidragit genom 
. sitt tal vid det tillfället, då Totila, för att pröfva hans profetiska 
gåfva, sände till honom sin vapendragare, som, klädd i kunglig skrud, 
skulle föreställa hans person,, men hvilken Benedict genast igenkände: 
hvarefter konungen sjelf anlände, då den andlige mannen gaf honom all- 
varsamma föreställningar och förutsade hans eröfringar och lians död. 
Att både konungen och vapendragaren blifvit af honom stämde för Ouds 
dom och atraxt derefter dött, som Jöns säger, är en dikt, som han 
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tagit ur någon manklegend, om det icke är hans egen uppfinning för 
tillfället. 

Sid. 358. 

Johannes Store. 

Store var hans slägtnamn. Magnus är en öfversättning deraf. 
Huru han efter Gustaf Trolle blef erkebiskop i Ilpsala, men föll i 
konungens onåd och flydde ur riket, är allmänt kändt. Hans Svenska 
Historia är ftill icke blott med gamla fabler, ut&n med en mängd nyn, 
af honom sjelf uppfanna. 

Sid. 859. 

Majgrefve-heder. 

Denna forna sed skall ännu i Dalins tid (D. 3, p. 137) varit öflig 
i Sverge. Majgrefven, som kröntes med blommor, infördes med cere- 
moni och hedrades den dagen framför alla andra. Om Johannis Magni 
majgrefskap berättar Tegel, B. 1, s. 119, att då konungen red hem 
ifrån sitt möte med allmpgeu vid Upsala, gjorde «Hans Kongl Majestät 
Boctor Jöns Archielectum till Meijengrefve, sättande på. honom en 
stor blomsterkrans, den han sjelf förde på sig hem.» Om det skedde 
för att smickra hans fåfänga, eller för att göra honom löjlig och för- 
aktlig, är ovisst. Det ena kunde dock lätt förenas med det andra. 

Sid. 369. 

En häck af idegran. 

Detta i Sverge sällsynta trädslag, Taxus Baccata, växer ännu i dag 
på Omberg. Se Bohman, s. 41. 

Samma sida. 

— — Ack! den lyckliges belöning 

Var Anna Lilja. 

Hon var enka efter riksrådet Erik Ryning, som hade omkommit 
i Stockholmska blodbadet 1520. Gudmund Pederson Slätte var be- 
fallningsman på Stockholms slott och hade till medtäflare den tyske 
öfversten Staffan Sasse, densamme som af Lyb^ckarne blifvit sänd med 
skepp och manskap till Christina Gyllenstjernas hjelp, då hon för- 
svarade Stockholm emot Chris t i em. De rände tillhopa, skrifver Te- 
gel, D. 1, p. 187, så väldeliga, att begges deras hästar ofta gingo på 
haaarna och under tiden omkull så, att de räckte från sig alla fötter> 
dock på det sista behöll Gudmund segren och platsen. 



Sid. 383. 
Till målet hjelper ej att vara suälll 
Förmodligen sjftnr Michel pl Pred. 9, 11. 
Sid. 397. 
Nu blef en brottning. 
Att brott» med ^jorneD, rar fordom mycket vanlifrt Tid björnjigt. 
AfVcD ifrlu eo aenare tid färekomma eiempel derpl. Herr hofjägmista- 
ren Falk i aioi under rättelser om fajorDakaJI (a. 35) berättar, att en ti- 
rad björn, pi trenne fötter DppreaC, ratade emot ea klickande jägare, 
ock Gek honam öfver ailarne med framtaaaarne , hrarEmot jägaren fattade 
t luoi öron och deromkring yfriga ragg-, hvarpK de länge brottades, 
il^^ gSnger till marken, och nppreate lig Iter, tilli 

bjSrDi jSgrniiitaren akjnten. 

Sid. 401. 
a namn af nherre» ocU af nfru-a. 
lake aknile herrar vara, 
mtnde de ej spam; 
iSnde jag (k. Hane) till riddare all 
äen aom än i tlnom (linda) lig. 
Det minde denne aiensks qrinnor iil]a; 
Ty af herrenamn minde de al mycket bllU. 
Hrar frälaiaqTinua ville heta fråga, 
Pt det andra skalle sig för henne buga: 
SI trunfaae vore de hoatrnr då, 
Att de geroa hade lltit aig till riddare stil 

Se stora Rimkrönikan, i. Ö6L 
Sid. 402. 
Och för hans uäde om dia nåd ej tala. 
Om den bekanta handclaeD, hvarpl deaaa ord sjfta, berättar Tegel, 
U. 1, 1. 119. »NSgra dagar decefter som var Pingitdag hölt han (Jo- 
hannes Magnns) sitt MaijjirefvekalaB ganska itltUgen, aatte Vonang 
Gwstaf i högsätet gent emot, och hade fcirordnat ain akänkeskifra hoa 
sig, creil entsekai och annat fast ståtligare, ia konung Gustafs akänke- 
skifvB var. Pl det sidsla drack han honang Oustaf till, säjandesi Vlr 
nid dricker eder nid ett gadt år till; af hvflke ord doktor Jöns sedan 
blef sTirligen föraktad både af adeln och alla de der tillstÄdea vora.a 
Tegel går förbi konnngeni svar: »Dia nid och vlr nid rymma* icke 
nnder samma tsk». 
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Sid. 409. 

Af trädets laf i ro begynte äta. 

«Hjortame voro så tama, att när en yedkörare afq vistade en ned- 
fälld gran vid ena ändan, afbetade kronhjorten lafven i den andra.» 
Bohman, s. 51. 

Samma aida. 

Hvad gny i luften! 

Hjcrpens vingar göra ett stort bnller, dä han flyger npp. Derpä 
grnndar sig den legenden, att han i början varit en stor fägel, men då 
han en gång med ljudet af sin flykt skrämt ett helgon eller Frälsaren 
sjelf, har han fått den dom att beständigt minskas i storlek, så att han 
till slut, innan yttersta domen kommer, kan flyga genom en fingerriug. 

Sirf. 410. 

En hafsörn lyfta sina vingar vida. 

Falco albicilla (Linn.) bor på Omberg i toppen af en mnrknad ek. 
Bohman, s. 29. 

Samma sida. 

wGuckuskor.» 

Cypripedium Calceolns är ibland Ombergs vackrare växter, äfven- 
som Linnsea. 

Sid. 411. 

Och se, hur samma rot tolf höga, stora, 

Med sköna kronor prydda stammar bär. 

En bonde skall för långlig tid sedan hafva borthuggit en af dessa 
stammar, nnder hvilken han föreställde sig Judas, såsom icke värd att 
•tå ibland de öfrige apostlarne. Derföre blef det ock sedermera kalladt 
Elfva bokar. Numera återstå endast sju, af hvilka en är alldeles för- 
torkad. «En otalig mängd af namn hafva blifvit inskurna i detta, 
kanske enda träd i sitt slag, ibland hvilka må nämnas konungarne 
Carl XLs och XII:8 egenhändigt ristade namnchiffer. Tidens hand har 
utplånat de vördnadsvärda dragen.» Bohman, s. 72. 

Sid. 413. 

Ealångens ö — 

I Marbäcks socken i Småland, i sjön Ralången, förekommer detta 
fenomen. Se Tnneld. 
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Sid. 414. 

Och Tned förundran ut åt Jungfrun såg. 

« Jungfrun dier Fageron, en holme i Vettern, förekommer ifrån 
Ombergs strand vanligen såsom en något hög, knllrig klippa och under- 
stundom såsom en låg, mörk rand emot horizonten; men under hägring 
uppreser hon sig, än såsom en hög kägla, än såsom en fyrkant, och 
under stark hägring såsom tvenne käglor, af hvilka den öfversta är 
upp- och nedvänd. Ofta liksom sväfvar hon ibland molnen, och man 
tror sig se luften under henne. Stundom synas skogar midt på sjön, 
hvilka af hägringen äro utdragna och afiikuma från motsatt land. Detta 
fenomen förekommer vanligen om sommaren, i synnerhet under stark 
hetta, lugn och solrök.» Bohman, s. 112. 

Sid. 417. 

Stockelycke. 

«Der Oxbåsebergen stanna i S., nedsjunker lokalen till 10 — 20 al- 
nars hög strand, som framlöper i samma höjd några bösshåll, och hir 
ofvanföre den täcka Stockelyckeängen. Vid hennes början i N. fimiea ea 
liten hamn, från hvilken man uppgår utan möda till den rika, af bäc- 
kar genomskurna, af bokar och andra löfträd öfvertäckta blomstervallen.» 
Bohman, s. 12. 

Sid. 421. 

Nu när han ser tillsamman här de tvenne. 

Om denna händelse, som utgör poemets egentliga grundämne, be- 
rättar Celsius, D. 2, s. 152, följande: »Margaretas ömhet för sin 
fordna fästman har ofta väckt svartsjuka hos konungen, hvilken, då han 
en gäng hastigt kommit in uti drottningens rum* samt funnit Sturen 
framför henne på knä, har han gifvit honom hårda ord, med tillfdlgan, 
hvad det ville betyda? hvartill Margareta med fintlighet svarat: det 
Sturen anhölt om hennes syster Martha. Konungen har då glad Ugit 
dem på orden, samt låtit skynda med Starens och fröken Marthas 
bröllop.» 

Sid. 429. 

En englaklang han hör i namnet Martha. 

£n sådan klang lär det namnet i en senare tid icke haft i allas 
ögon. Grefvinnan Sture synes hafva varit en något högdragen fru. 
När Erik Xiy:s gemål en gång berömde hennes klädsel och sade, efter 
tidens talesätt, att hon i dag var så gill, svarade grefvinnan: jag vill 
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se pä den, som kan mig ogilla. Se Dalin, D. 3, s. 644. Såsom en 
mycket sträng mor är hon känd genom händelsen med hennes dotter 
Magdalena, som, dä hon ej fick modrens och presterskapets tillstånd 
att gifta sig med sin knsin, friherre Erik Stenbock, lät honom enle- 
rera sig. Med honom vigd i Danmark, återkom hon till fäderneslandet 
med det hopp, att genom den ynnest, i hvilken hennes man stod hos 
konung Carl IX, ?inna sin moders tillgift. Men ehurn hon till slut pä 
hela slägtens förbön fick komma till Hörningsholm, måste hon dock till 
en början bo endast i en badstuga på gården. Först när hon skulle 
falla i barnsäng, bevektes- hennes moderliga hjerta, så att hon emottog 
den knäfallande synderskan icke blott i sina rum, utan i sina armar. 
Såsom ett bevis på hennes fullkomliga förlåtelse berättas, att hon sedan 
befallte henne aflägga den sorgedrägt, som hon' dittills burit, och sjelf 
fä9te på hennes bröst ett juvelsmycke. Huruvida icke af en yster fiicka, 
som Martha är i poemet, genom år och öden kunnat blifva en sådan 
allvarsam fru, som grefvinnan Sture var, må läsaren sjelf afgöra. För- 
fattaren kan i alla fall åberopa poetemas frihet inom sitt område. 

Sid. 431. 

Från sjö till sjö emellan tvenne haf 

Ett bälte sträcks. 

Redan i Gustaf I:s tid väcktes idéen om Götha kanal af biskop 
Brås k. Hans ord derom äro dessa: nVårt fulla råd: att upp skall 
skares emellan Yettern och Venem för forelön och köpmansgods skull, 
så att Öresund och de Vendische städer kunne oss icke trängja». 

Samma sida. 

Dig, Svante, ja^ förtror — 

Svante Sture blef förordnad till befälhafvare i kriget emot Däcken, 
och verkade mycket till konungens förmån genom sitt mannamod, såväl 
som sin trohet, och genom det anseende och förtroende, han hos bön- 
derna ägde. Sedan han som höfvidsman pä Stegeborg afvist Däckens 
sändebud, som tillböd honom kronan, och bedt bonden hålla sig vid sin 
plog, samt derefter räddat slottet undan smålänningarnes anfall, tågade 
han med sin trupp till Tjust härad, der de upproriske böndeme, dä de 
sågo honom strida för Gustaf, funno sig bedragne af Däcken och 
sade: Rättvisan är på den sidan, der du vistas. Celsius, D. 2, s. 
226, 259. 

Franzéns Dikter. IV. 30 
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